
        
            
                
            
        

    

















 

 

Ó ty milý Augustine, všechno kolem tebe hyne… Augustin, Augustin, do hrobu hned rychle s ním.

Ó ty milý Augustine, všechno kolem tebe hyne.

Starý vídeňský lidový popěvek, jehož hrdinou je zpěvák kramářských písní Marx Augustin. Když se opil do němoty, hodili ho omylem s mrtvými do hromadného morového hrobu. Druhý den se probral a byl živý a zdravý zachráněn.


 

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

V lidském životě snad neexistuje více obávaný stav než zdánlivá smrt. Může být způsobena mnoha příčinami: topením, věšením, zasypáním v dolech nebo pod lavinami, ale i otravou, křečovitou strnulostí či vysokou horečkou. Existuje mnoho zpráv o zaživa pohřbených ubožácích, kteří byli omylem pokládáni za mrtvé. Dochovaly se informace o tom, že se ze hřbitovů ozývalo klepání na víko rakve nebo zoufalé výkřiky.

Někteří nešťastníci byli později exhumováni a nalezeni v podivných pozicích. Jako by se vší silou pokoušeli osvobodit.

K ujištění, že člověk je opravdu mrtvý, se doporučuje píchání do chodidel, přikládání horkého železa nebo polévání domněle mrtvého vroucí vodou, dokud se nevytvoří puchýře. V případě přetrvávajících pochybností je vhodné probodnout nebožtíkovi úzkou dýkou srdce, za což se přimlouvají mnozí lékaři. Ušetří se tím případná nevýslovná muka.

Doba přežití v uzavřené rakvi závisí na jejím objemu a kapacitě plic. Maximálně však můžeme počítat se čtyřiceti minutami až hodinou. Sám jsem se až na jednu výjimku s tímto případem nesetkal, ovšem bezpochyby patřil k nejpodivuhodnějším v mé dosavadní praxi…
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Prolog

 

Muž v rakvi otevřel oči a naslouchal vlastnímu pohřbu.

Až k němu dolů do hrobu pronikaly tlumené útržky slov, do nichž se mísil ženský nářek a vzlyky. Měl pocit, že rozpoznává hlas, a jeho srdce se sevřelo dojetím.

Oproti očekávání rakev nepáchla nijak nepříjemně. Spíše voněla čerstvým smrkovým dřevem a pryskyřicí. Víko nedosedalo úplně přesně, takže štěrbinami dokonce pronikalo dovnitř trochu vzduchu. Když se soustředil, vnímal i nepatrný náznak světla. Náhle nad ním zazněl hluboký hlas. Jednotlivým slovům nebylo rozumět, ale jistě to byla dobrá řeč. Taková, jež lidem připomene, jaký vzácný člověk jim odešel. Proč o něm tak nemluvili ještě zaživa?

Vlastně jak to? Vždyť přece žije…

Silně ho bolela hlava a měl pocit, že se mu mozek koupe v olejnaté tekutině. Ale žil! Zkusil pohnout prsty na rukou a nohou, pak pravou a levou nohou a nakonec rukama. Rakev byla prostornější, než by si myslel. Jen trochu tvrdá, a do pravé lopatky ho tlačil vyčnívající hřebík. A taky mu byla zima, hodila by se přikrývka.

Žena nad hrobem se znovu rozeštkala. Do jejího pláče vpadl sbor mnoha hrdel najednou. Lidé tam nahoře zamumlali jediné slovo. Muž potřeboval několik okamžiků, aby si uvědomil, jaké slovo to bylo.

Amen.

Pohřeb pomalu končil.

Náhle zaslechl nový zvuk, tentokrát podstatně blíže. Jakési tiché hrabání a poté pravidelné dopady něčeho sypkého.

Buch… buch… buch…

Muž zatajil dech. Někdo zasypával rakev hlínou. Z hrudek se uvolňovaly kamínky a kutálely se po víku. Náznak světla slábl a mizel, hrob se plnil jílovitou zeminou.

Buch… buch… buch…

Nastala tma, přesně taková, jaká má v hrobě být.

Buch…

Muž téměř fyzicky vnímal ticho, které zaplňovalo okolní prostor jako hustý černý olej. Stoupalo od nohou, zaplavilo jeho chladem se třesoucí tělo, pokrylo mu hlavu a zalepilo uši. Doslova se topil v tichu. Nebylo nijak nepříjemné. Muž si totiž byl jistý, že nepotrvá věčně.

Vyčkával a naslouchal. Konečně cosi zaslechl. Bušení, jako by někdo v dálce klepal na dveře. Bušení zrychlovalo a ozývalo se stále hlasitěji.

Přichází! Konečně přichází!

Teprve po chvíli pochopil, že slyší tlukot vlastního srdce. Bilo příliš rychle, jako předcházející se hodiny.

Co tam nahoře dělá? Proč se nic neděje?

Muž vykřikl a jeho vlastní jekot ho udeřil do uší tak nahlas, že se musel rozléhat široko daleko. Ale nikdo ho neslyšel, až snad na pár žížal, brouků a červů, kteří si kdesi velmi blízko vyhrabávali v čerstvé hlíně chodbičky. Havěť čekala na to, až se bude moci ponořit do mužových uší, očí a vnitřností.

Začal mu docházet vzduch. Jak dlouho ještě v té mizerné bedně bude moci dýchat? Hodinu? Půl? Ještě méně? V zoufalství zkřížil ruce na prsou a vší silou se vzepřel proti víku rakve. Po krajích se dovnitř sypala zemina, zalepila mu oči a pronikala do plic. Muž se rozkašlal, ale nevzdával se. Snažil se vyprostit z rakve, křičel, mlátil do dřeva nad sebou. Nehty škrábal do prken, jako by si tímto způsobem mohl proklestit cestu ven, na povrch, mezi živé.

Muž křičel i proto, že tajně doufal v procitnutí. V dětství měl ošklivý sen. Napadl ho v něm zlý velký vlk s krvavou tlamou a trhal ho zaživa. Tehdy se také rozkřičel a probudil se zbrocený potem. Pak přiběhla matka a zpívala mu ukolébavku. Brzy bylo zase vše v pořádku. Doufal a modlil se, aby to teď byl taky jen sen.

Bohužel nebyl.

Je to pravda, pomyslel si muž, zatímco propadal zoufalému šílenství. Nemilosrdná skutečnost. Jsem tady sám, nikdo mi nepomůže, ani ona ne…

Rakev se stala jeho hrobem, tak opravdovým, jak opravdový byl zatuchlý pach hlíny, vlastní váznoucí dech, šramot brouků a červů a věčná temnota, do níž se propadal hlouběji a hlouběji.
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Kapitola 1

Vídeňský Prátr, noc, říjen 1893

Světelný paprsek petrolejové lucerny pronikal noční temnotou jako napřažený tenký prst. Poskakoval sem a tam, přejížděl po křoviscích a stromech, letmo se dotkl několika vzdálenějších stánků s klobásami a dětského kolotoče, na okamžik se zastavil na zadní stěně pestrobarevně pomalované boudy s loutkovým divadlem, přeskočil na vysokou kopuli výstavního pavilonu ve tvaru rotundy a nakonec se soustředil na černý fiakr, který se nocí řítil podezřele vysokou rychlostí. Kočí přitáhl opratě, kola zaskřípala a dvojspřežní kočár zastavil na hlavní, rozmoklé cestě. Fiakrista se usmál, ohlédl se průzorem na svého cestujícího a zamrkal.

„Jeli jsme nejmíň stejně rychle jako anglická parní lokotka. Mohl bych se přihlásit na místní klusácké dostihy. Uctivý služebník, pane…“ Významně natáhl ruku a Leopold mu podal domluvenou dvojitou taxu, a přihodil dokonce pár mincí navíc.

„Srdečné díky,“ poděkoval kočímu, tiše zasténal a vstal z lavice potažené kůží. Z pekelné jízdy měl vyklepané všechny kosti v těle. „To tedy bylo něco. Můžete být rád, že nás nestavěli strážníci.“

„Když jsem vezl policistu, tak by nám přece chlupatý dali pokoj!“ namítl fiakrista. Otevřel dvířka a Leo ucítil chladný podzimní vzduch, do nějž se mísily koňské výpary, závan hniloby, vlhkost a vůně trávy. Napadlo ho, že by poblíž klidně mohla tlít nějaká obrovská nestvůra.

Už několik hodin pršelo, i když ne tak silně jako na začátku. Ale přesto na střechu fiakru bušily velké kapky a z korun okolních kaštanů crčely čúrky vody. Leo odklopil víčko stříbrných kapesních hodinek značky Savonette. Ukazovaly přesně osm minut po půlnoci. Cestu z policejního ředitelství v ulici Schottenring až sem ujel drožkář za pouhých dvanáct minut a během šílené jízdy porušil snad všechny dopravní předpisy. Měli velké štěstí, že se jim do cesty nepřipletla koňská tramvaj nebo jeden z těch nových automobilů. Leo jich už pár na vídeňských ulicích zahlédl. Za volantem či řídítky vždy seděl některý z těch bohatých šílenců se svou slečnou. Většinou byli řidiči těch vehiklů navíc pod párou.

Leo se přes rameno ohlédl zpátky k hlavní cestě lemované alejí. Protínala velký areál přímo uprostřed jako černá stuha. Název Prátr se ve skutečnosti vztahoval nejen na samotný park se stánky a atrakcemi, ale na celou oblast s loukami táhnoucími se k Dunaji, remízky a malými hájky, která sahaly až k letohrádku a dostihovému závodišti Freudenau, kam se chodívali bavit především lidé z vyšších vrstev. V dálce za nedalekými stromy již zářila světla velkoměsta. Obyčejní lidé vyráželi za zábavou do severozápadní části parku, v níž zastavil Leův fiakr. Nesčetné plynové lucerny zalévaly svým teplým nažloutlým světlem varietní divadla, kavárny, zrcadlová bludiště a střelnice. Z hospod zaznívaly i přes pokročilou noční hodinu smích, výkřiky a typická vídeňská lidová muzika, jíž se říkalo šraml. Sladkobolné odrhovačky většinou vyluzoval malý „orchestr“ složený z rozladěné kytary, tahací harmoniky, houslí a klarinetu.

Krev mi pění, hlas se třese, jsem já dítě Vídně přece…

Leo si mimoděk potichu zanotoval jednu z nich. Ale vzápětí si již přes rameno přehodil odřenou brašnu s fotoaparátem a druhou se vším potřebným příslušenstvím včetně skleněných desek. Neforemný kožený kufr vzal do ruky a vystoupil. Kočí otočil fiakr, rozloučil se prásknutím bičem a zamířil zpátky směrem, odkud se ozývala hudba, hluk zábavy a kde kolem jednotlivých stánků a hospůdek bujel život.

Tady v lese čekala smrt.

„Hej ty tam, mládenče! Tady není místo na procházky!“ zazněl ze tmy ostrý hlas. Proti temnému obzoru se rýsovalo cosi jako menší pahorek. „Mazej odsud, to je policejní rozkaz!“

Z deště se vyloupl tělnatý starší strážník v promočené uniformě a mířil k Leovi. Namířil na něj mihotavé světlo lucerny. Byla to jedna z těch nových Auerových svítilen s takzvanou žíhací punčochou. Před okamžikem si jí posvítil i na odjíždějící fiakr. Lehce kulhal na pravou nohu a jen obtížně se prodíral křovím u cesty. „Tady je všechno uzavřené,“ bručel. „Rozuměl jsi, flákači? Jestli hledáš holku, tak ty se dávno rozutekly. Takže, čelem vzad a odchod!“

„Rozuměl jsem docela dobře, vždyť nejsem hluchý,“ odpověděl Leopold. Odhrnul klopu svého jednořadého pláště a ukázal dobře známý odznak v podobě šedočerné kokardy s habsburským dvouhlavým orlem uprostřed. „Oba tady plníme svou povinnost, pane strážmistře.“

„Promiňte, pane inspektore. Já… nemohl vědět…“ Strážník se postavil do pozoru. „Prosím mnohokrát o prominutí, pane inspektore. Pánové z vídeňské vyšetřovací sekce už jsou tady. Myslel jsem, že nikdo další nepřijede.“

„A vidíte, přijel! Půjdu za nimi, snad nepořádají soukromé posezení u táboráku,“ poznamenal Leopold a ukázal na světla poskakující u nedalekého lesíka. „Zajistili jste už stopy?“

„Zajistili… stopy…?“ nechápal strážmistr. Leopold ukázal na jeho zablácené boty.

„Jak vidím, pobíháte ve svých erárních půllitrech v docela hlubokém bahně. I ve slabém svitu vaší lucerny vidím, že za sebou necháváte zřetelné stopy. I kdybych vás neviděl před sebou, tak poznám, že patří poměrně, řekněme, mohutnému muži. Mírně kulhá. Vidíte tady tu protáhlou rýhu? Podle ní se to pozná. Takže se ptám, jestli jste zajistili podobné stopy nebo jste celé široké okolí podupali jako stádo divočáků?“

„Prosím… mnohokrát o prominutí, pane inspektore,“ koktal obtloustlý policista.

„To už jste říkal. Takže stopy jsou asi pryč. To máte z války?“ Leo ukázal na strážmistrovu pravou nohu.

„Válka? Aha, ano, ale jak jste…“

„Podle toho, jak vojensky mluvíte. A pokud správně odhaduji váš věk, tak jste si to zranění přinesl z bitvy u Sadové. Tak a teď pošlete pár svých mužů naproti ke stánkům, aby vyslechli svědky. Pokud jste to už neudělali. Podle toho, jak se u sochy velkého Číňana Kalaffatiho shlukují zvědavci, se náš případ už rozkřikl. Třeba si někdo něčeho všiml.“

Leo nechal užaslého strážmistra stát a zamířil k pahorku. Za ním se rozkládalo malé jezírko, od jehož hladiny se odráželo světlo dalších luceren. Na břehu postávalo několik strážníků v typických plechových přilbách a tmavě zelených pláštích. Kromě nich se kolem pohybovali tři muži v civilu. Dva z nich v kabátech a buřinkách. Třetí byl mladší a prostovlasý. Trochu stranou se opíral o vrbu, skláněl se k zemi a podle zvuků se dalo soudit, že zvrací. Rozměklá půda byla v širokém okruhu pošlapaná.

Takhle to tady chodí se zajišťováním stop, pomyslel si Leo. Divoká prasata by způsobila méně škody.

Zhluboka se nadechl a s kufrem a dvěma koženými brašnami v rukou zamířil svižným krokem k oběma civilistům stojícím spolu se strážníky kolem bezvládného těla. Leo vstoupil do světelných kuželů svítilen a muži překvapeně vzhlédli.

„Zatraceně, co tady děláte?“ zavrčel jeden z nich, statný chlapík s pleší a zapnutým koženým kabátem, jehož knoflíky se nebezpečně napínaly. I v dešti držel mezi zuby vyhaslý doutník. „Zmizte, ale rychle! Jestli hledáte nádraží, tak to jste špatně.“

„Nehledám a ani jsem nezabloudil. Dobrý večer, pánové!“ Leo smekl elegantní šedý klobouk a během pár minut již podruhé ukázal policejní odznak. „Byl tady už vyšetřující soudce ze zemského soudu?“

Plešatec přimhouřil oči, přehodil doutník do druhého koutku úst a zadíval se na odznak. „K čertu, kdo jste? Na direkci jsem vás ještě neviděl.“

„Herzfeldt,“ představil se Leo a doprovodil svá slova mírnou úklonou. „Leopold von Herzfeldt, váš nový kolega.“

„Herzfeldt, to zní dost židovsky. Jste Žid?“

Leo neodpověděl. Přistoupil k němu druhý muž v buřince. Na rozdíl od svého statného parťáka byl hubený, měl mroží knír a řídké vlasy, které mu spadaly do čela jako mokré vodní řasy. Těžký promočený filcový kabát ho táhl k zemi. Ve tmě vypadal jako strašák do zelí po bouřce.

„Myslím, že o něm vím, Paule,“ prohodil. „Komisař Stukart se o něm krátce zmínil na ranní poradě. Je to už pár dní, ale možná si vzpomínáš. Říkal, že k nám nastoupí nějaký mladík ze Štýrského Hradce.“

„Podle řeči bych spíš tipoval na židovského nádivu. Takhle se přece nemluví ve Štýrsku.“

Bavili se o něm, jako by nestál přímo před nimi. Odkašlal si.

„Nastupuji do služby až zítra,“ konstatoval. „Ale přišel jsem na ředitelství už dnes, abych se trochu porozhlédl. Slyšel jsem o tomhle případu, a tak jsem si pomyslel, že bych vám třeba mohl pomoct…“

„Pomoct? V neděli? Vy jste šel v neděli do kanceláře, když jste neměl službu?“ Tlustý plešatec, který se zřejmě jmenoval Paul, se nahlas rozesmál a nemusel si při tom vyndat doutník z úst. Ani bujné licousy nedokázaly zakrýt jizvu na pravé tváři. Otočil se na svého vychrtlého kolegu. „Co na to říkáš, Erichu? Jestli to není židovský nádiva, tak teda fricek. Tohle by pořádný Rakušan neudělal, dokonce ani kdyby byl ze Štýrska!“

„Nebo fakt hledá nádraží. Podívej, má s sebou zavazadla,“ ušklíbl se hubeňour a vrhl pohled na neskladný kufr a brašny.

Leo se pokusil usmát. „Když už jsem tady, tak byste mi, pánové, možná mohli říci, co se vlastně stalo.“ Ukázal na mrtvé tělo. „Začněme třeba tím, komu?“

Zadíval se na mrtvolu drobné mladé ženy ležící na bahnitém břehu. Leo odhadl věk na dvacet až pětadvacet let. Měla světlé vlasy, v nichž uvázly zbytky listí a bláta. Pod potrhanou blůzkou se rýsovalo bujné poprsí, vysoko vyhrnutá sukně byla potřísněna krvavými skvrnami. Zaschlá krev byla vidět i na doširoka roztažených stehnech, v obličeji a vlastně všude, především však na zohaveném krku. Pachatel dívce podřízl hrdlo tak důkladně, že hlava trčela nepřirozeně stranou a vypadala, že by mohla každou chvíli odpadnout od těla.

Leo si všiml lesklého černého brouka, který vylezl z promáčených vlasů a pochodoval mrtvé přes obličej. Oči měla doširoka otevřené, jako by své smrti stále ještě nechtěla uvěřit. Chodidla se máčela ve vodě. Jedna bota sklouzla z nohy a pohupovala se na mělčině u břehu jako malý člun.

Leo si ihned vzpomněl na písničku, kterou před chvílí zaslechl od hospůdek.

Krev mi pění, hlas se třese, jsem já dítě Vídně přece…

Podíval se na kaluž, do níž stékala krev. Vypadala jako zředěná barva.

„Zavolali nás z policejní stanice v druhém okrese,“ ozval se hubený Erich, který byl z obou civilních inspektorů zřejmě ten přístupnější. „Doklady u sebe ta chudák holka neměla. Ale však my už zjistíme, jak se jmenuje.“ Pokrčil rameny. „Vyšetřující soudce má trochu zpoždění, vždyť je neděle. Spořádaní občani sedí u pečeně s maštenýma bramborama a pak jdou brzy do postele. No jo, a ti ne zas až tak spořádaní holt chodí do Prátru…“

Svá slova doprovodil kývnutím směrem k mrtvole. Za pahorkem se ozval pobavený ženský smích, jakýsi muž se drsně zasmál. K takzvanému Kallafatimu, nadživotně vysoké soše Číňana sloužící jako opěrný sloup kolotoče, to nebylo daleko. „Takové věci se stávají, když si mladá holčina vyrazí do parku,“ vysvětloval hubený Erich. „Jezero u Konstantinova pahorku je oblíbené místo zamilovaných párečků. Myslím, že si se svým frajerem chtěla užít vyjížďku na pramici. Chlápek chtěl víc, než mu byla ochotná dovolit. Začala křičet, on zpanikařil a…“

„A podřízl ji jako slepici?“ Leo si klekl do bahna a začal mrtvolu zběžně prohlížet. Měl pocit, že pořád ještě cítí kovový pach čerstvé krve. „Proč jste nezajistili stopy?“

„Krucinál, když jsme přijeli, bylo všechno už podupaný,“ bručel podsaditý plešatec s doutníkem, stojící vedle svého vyzáblého kolegy. Leovi jako dvojice připomínali terče ve tvaru postaviček, na něž se střílelo v nedalekých boudách. „Nejdřív se tudy prohnali svědkové, kteří tu malou našli, pak jejich kámoši a nakonec strážníci.“

„Kde jsou ti svědci? Vyslýchali jste je odděleně?“

„Byli to dva ožralové. Šli na kopeček s pískem. Mimochodem, doprovázela je coura, která jim zřejmě držela ty jejich malý piňďoury. Ale jistě, pane kolego…“ Plešatec si dal záležet na posměšném tónu. „Vyslechli jsme každého zvlášť a odvezli všechny tři do Theobaldgasse. Jsme vyškolení policisti, stejně jako vy, jasný? Vím, co máme dělat. A když jste sem bez vyzvání… Hej, co to má být?“

Leo si mezitím odložil kufr a obě brašny. Dokonale naolejovaný zámek tiše klapl a pod zdviženým víkem se objevily různé přihrádky s ampulkami, dózami a dalšími potřebami, mimo jiné deseti listy papíru, perem, tužkou, lupou, krokoměrem, kompasem, měřicím pásmem, třemi stearinovými svíčkami a stříbrným krucifixem.

Zkušenými prsty vyndal krokoměr, drahou věcičku z německé Jeny. Mlčky a pečlivými kroky rázoval s plechovým přístrojem velikosti kapesních hodinek po mýtině, občas se zastavil a dělal si poznámky. Inspektoři ho překvapeně sledovali a na chvíli jim došla řeč. I strážníci zírali na Lea jako na nezvyklý úkaz.

„Co… co to k čertu provádíte?“ vzpamatoval se plešatec.

„Přeměřuji místo činu, pátrám po stopách a… heleme! Posvítil byste mi? Tady, prosím!“ Leo oslovil strážníka, který přiblížil lucernu až těsně k předmětu na břehu. Ležela tam červená hedvábná stuha, přišlápnutá botou do bahna. Leo ji zvedl pinzetou a uložil do obálky. Bedlivě se rozhlížel po dalších stopách.

„Neviděli jste někde klobouk?“ zeptal se všech přihlížejících. „Dámský!“

„Žádný tady nebyl,“ odpověděl tenký Erich. „Všechno jsme prohledali. Jen tu mašli jsme přehlédli. Proč se ptáte?“

„No, někdy je skoro zajímavější, co nenajdeme, že ano?“ Leo ukázal dokola na necelý tucet mlčících mužů. „Všichni máte klobouk. Není divu, protože prší. Vyšla by žena z domu v takovémto počasí bez pokrývky hlavy? Myslím, že ne.“ Podíval se na kapesní hodinky. „Prší už přibližně dvě hodiny. Takže zřejmě vyrazila do Prátru předtím, ať už s doprovodem nebo sama. Mrtvolná ztuhlost ještě nenastala. Okamžik smrti tedy můžeme určit na devátou až desátou hodinu večerní. Na větší výlet je příliš málo oblečená, nemá ani kabátek, a to už je říjen. Pochází tedy z blízkého okolí, asi z druhého okresu. Oblečená je spíše chudě, ale šaty má udržované. Hm…“ Leo se zamyslel. „Chudá, ale pečlivá dívka, která se ozdobila alespoň červenou stuhou a v neděli si vyšla na výlet do Prátru ke Konstantinovu pahorku. Předpokládám, že to byla služka. Měli bychom tedy pátrání zaměřit na pohřešované služky z druhého okresu. Souhlasíte, pánové?“

Docela dlouhou chvíli mlčeli. Slyšet bylo jen šumění deště a vzdálená hudba. Strážníci sledovali Lea s otevřenými ústy.

Konečně předstoupil plešatý inspektor. Na čele mu naběhla žíla, jizva na tváři nervózně cukala. „To všechno jsou jenom domněnky, vy chytráku!“ zaburácel. „A vůbec, co nám to tady vlastně předvádíte? Ví vrchní policejní rada Stehling, že jste tady? Vyšetřování vedu já, jasné?“

„Uklidni se, Paule!“ Hubený Erich chytil obtloustlého kolegu za paži. „Zní to docela zajímavě. Zkus ho nechat, ať předvede, co umí. Škodit to nemůže.“

Tlustý Paul opovržlivě odfrkl. Mezitím se k nim přidal i třetí muž v civilu. Byl ještě velmi mladý, mladší než Leo, a nápadně bledý. Měl vlasy barvy vídeňské žemle a tenký knírek jako by namalovaný tužkou.

Rozpačitě si kapesníkem otíral ústa. V koutcích ještě zůstaly zbytky zvratků. Pohled na zakrvácenou mrtvolu dal nezkušenému kolegovi pořádně zabrat, ale vzápětí již pozorně naslouchal Leovu výkladu. Očividně ho velmi zajímal, každopádně daleko víc než oba starší inspektory.

„Mohl byste mi na chvilku pomoct?“ oslovil ho Leo klidně.

„Jen nechte mladého Josta na pokoji!“ protestoval plešatý tlouštík. „Tohle je jeho první mrtvola. Stačilo, že se pozvracel na mýtině. Kdyby zbytek vyhodil na oběť, tak se můžete jít se svým zajišťováním stop vycpat. A navíc musíme stejně počkat na pana vyšetřujícího soudce. Takové jsou předpisy!“

„Než pan vyšetřující soudce dorazí, smyje veškeré stopy déšť,“ namítl Leo. „Přeberete za to odpovědnost?“

„Myslím, že má pravdu, Paule,“ ozval se hubený kolega. „Měli bychom alespoň začít.“

Vrchní inspektor vzdorovitě mlčel a přežvykoval doutník. Mladý Jost přistoupil k Leovi a kývl. „Už jsem v pořádku, omlouvám se! Měl jsem k večeři krvavou tlačenku a asi mi nějak nesedla. Co přesně bych měl dělat?“

„Potřebuji zapisovatele.“ Podal mladému kolegovi tužku a papír. „Pište všechno, co budu diktovat.“ Klekl vedle mrtvoly a spustil. „Pohlaví ženské, věk přibližně dvacet až dvacet pět let. Posmrtná ztuhlost ještě nenastala. Hrdlo bylo proříznuto…“ Sklonil se těsně nad mrtvou. „… ostrým předmětem.“

„No, asi holt nožem,“ ušklíbl se hubený Erich. „Čím jiným, vy chytráku?“

„Řez je čistý a nepotrhaný,“ pokračoval Leo nevzrušeně a vzal si k ruce měřicí pásmo. „Charakter rány nasvědčuje velmi ostrému ostří, možná se jednalo o břitvu.“ Zamžoural na stupnici. „Délka zcela rovného řezu dosahuje 17,3 centimetru, a podle mého názoru lze tedy vyloučit skleněný střep, například z láhve od vína. Více nám objasní soudní lékař. Oběť vraždy byla pravděpodobně znásilněna.“

„Pravděpodobně?“ zasmál se obtloustlý plešatec Paul. „Gratuluju, pane kolego, k tak velkolepému poznatku. To je přece na první pohled jasné, že se na ní někdo pořádně vyřádil!“

„Stopy po zápasu neznatelné,“ doplnil Leo své poznámky, které třesoucí se mladý Jost pilně zapisoval. „Vražda musela proběhnout velmi rychle, což nasvědčuje tomu, že oběť pachatele znala.“ Leo nadzvedl ženiny ruce a pečlivě si je prohlížel. „Za nehty nejsou stopy vytržených vlasů, neshledávám ani žádné škrábance, jen…“ Zarazil se a oslovil strážníka: „Šel byste prosím trochu blíž s tou vaší lucernou?“

Díky mihotavému světlu žhavicí punčošky se ujistil, že pravý rukáv blůzky je potřísněn černými skvrnami. Vypadaly jako od šmíru nebo oleje. Vzal si z kufru malé nůžky a ušpiněný kus látky odstřihl.

„Reagenční zkumavku, prosím. Je v kufru,“ požádal svého nového asistenta. Jost mu ji po chvilce hledání podal.

„Co to je?“ ptal se zvědavě.

„Doufám, že se nám to podaří zjistit.“ Leo ke skvrnám přičichl. Páchly jako tér, ale ostřeji. „Měli bychom se na to každopádně podívat pod mikroskopem. Možná je to jen špína, ale třeba ta mastnota pochází od pachatele. Každá stopa se musí prověřit.“ Vložil látku do zkumavky, kterou pečlivě uzavřel korkovou zátkou, a podal ji strážníkovi. „Prosím, odneste to na ředitelství. Máte tam mikroskop, že ano?“

„Už jste s tím svým představením skončil?“ přerušil ho plešatec. „Přestáváte mě bavit…“

„Ještě jednu věc, pane vrchní inspektore.“ Leo vstal a přešel ke své odložené kožené brašně. „Přepokládám, že fotoaparát s sebou nemáte?“

„Fotografický aparát? Děláte si srandu?“ uchechtl se tenký Erich. „Kde si myslíte, že jste? Na světové výstavě v Chicagu?“

„Univerzální detektivní fotoaparát značky Goldmann je opravdový div techniky,“ nedal se Leo vyrušit posměšky a otevřel brašnu. „Je to jeden z nejmodernějších přístrojů svého druhu. Má dokonce i širokoúhlý objektiv.“ Vytáhl černý, hranatý předmět, přibližně o velikosti mlýnku na kávu. Nacvičenými pohyby uvolnil západku a vzápětí se již rozložil látkový měch, podobný tahací harmonice.

„Existují samozřejmě i skladnější modely, třeba ten Krügenerův,“ vysvětloval Leo. „Ale podle mého názoru mají příliš malý formát. Vídeňské policejní ředitelství by si pár Goldmannových aparátů mělo určitě pořídit. V Paříži a Londýně jsou v tomhle směru o moc dál. Největší problém představuje při fotografování světlo. Ovšem dokázal jsem si pomoci vlastnoručním, i když pouze provizorním řešením.“

Všem okolo ukázal svíčku, k jejímuž hornímu konci byla upevněna kovová trubička tak, že ústila nad knotem. Od druhého konce se vinula gumová hadička zakončená balonkem velikosti pěsti. Celá ta podivná aparatura vypadala trochu jako automobilová houkačka. Leo opatrně nabral z plechovky bílý prášek, nasypal ho do trubičky a zapálil svíčku. Pak zařízení podal Jostovi. „Na můj povel prosím stiskněte balonek. Ale pozor, zavřete přitom oči, pokud nechcete oslepnout! Tak, na můj povel. Raz, dva a teď!“

Jost stiskl balonek a vzduch vyfoukl do plamene svíčky obláček prášku z magnézia, chlorečnanu draselného a sulfidu antimonitého. Směs s hlasitým třeskem vybuchla a celé okolí včetně mrtvoly a přihlížejících mužů bylo na okamžik ozářeno prudkým světlem. Strnulé siluety mužů na tmavém pozadí Konstantinova pahorku se podobaly obrázkům vystřihávaným z papíru. V okamžiku exploze stiskl Leo spoušť fotoaparátu.

Ozvalo se cvaknutí.

„Hotovo,“ prohlásil Leo a hbitě vyměnil fotografickou desku.

„Snímky by s takovýmto přístrojem mohli pořizovat naprostí laici nebo i děti. Už se to děje. Říká se tomu amatérská fotografie a v Americe je to výkřik poslední módy. Obdivuhodné, že?“

„Zatraceně, chtěl jste nás všechny vyhodit do vzduchu?“ zařval Paul. „Už toho mám definitivně dost. Přestaňte s těmi vašimi novodobými hračičkami, vy… vy nádivo! Koukejte odsud mazat nebo vás nechám odvést strážníky! Ty svoje pomatené hokusy pokusy si dělejte pro mě za mě třeba v New Yorku nebo Paříži, ale ne tady ve Vídni! Hej, posloucháte mě vůbec?“

Leo ho opravdu nevnímal. Zíral totiž upřeně na mrtvolu. V záblesku jasného světla si čehosi povšiml. V příšeří to nebylo vidět, nebo se možná ostýchal podívat pozorněji.

Mezi zakrvácenými stehny oběti vězel nějaký… předmět.

Někdo ho zarazil nebo zasunul tak hluboko do vagíny mrtvé dívky, že ven vyčníval jen nepatrný kousek.

„Proboha živého…,“ zašeptal Leo. Navlékl si kožené rukavice a opatrně podélný předmět uchopil a zatáhl. Pomalu vyjel mezi stydkými pysky, skoro jako meč z pochvy.

Podržel ho na světle a muži mimoděk ustoupili a zhluboka se nadechli. Někteří ze strážníků se pokřižovali. Jeden z nich obrátil oči k deštivé noční obloze a krátce se pomodlil.

„Kristepane, to je… odporné!“ sykl hubený inspektor. „Jaký satanáš by něco takového mohl udělat?“

„Satanáš ne, ale člověk,“ řekl Leo tiše. „Nezapomínejme, že takové skutky páchají vždy jen lidé.“

Opatrně v prstech otáčel zašpičatělým kůlem, dlouhým určitě třicet centimetrů a vysoustruženým z tvrdého dřeva. Byl potřísněný tmavou krví, ale přesto šlo rozpoznat, že jsou do něj vyryta písmena.

„Domine, salva me,“ předčítal Leo. „Pane, zachraň mě.“ Obrátil se k plešatci s doutníkem. Vrchní inspektor najednou úplně ztichl.

„Možná bychom se přece jen měli porozhlédnout ještě po nějakých dalších stopách,“ navrhl Leo. „I bez vyšetřujícího soudce. Co myslíte?“ Podal kolegovi zakrvácený kůl, na němž ulpělo pár černých kučeravých chloupků. „Ale samozřejmě tady velíte vy, pane vrchní inspektore.“
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O dvě hodiny později seděl Leo opět ve fiakru, promočený až na kůži. Třásl se po celém těle a nebylo to jen podzimním chladem. Teprve nyní přestalo pršet a noční ticho rušil jen monotónní klapot podkov a skřípání kol. Prátr umlkl. Poslední ochmelky rozehnali strážníci a také muzikanti přestali hrát. Vražda u jezírka se jistě už stačila rozkřiknout.

Lidi se brzy dozvědí i o kůlu, pomyslel si Leo. Něco takového se nedá dlouho utajit.

Strašlivé provedení vraždy přispělo alespoň k tomu, že kolegové byli nakonec ochotni spolupracovat. I přes nadále napjatou atmosféru se mlčky a profesionálně pustili do práce a ještě jednou důkladně prohledali za svitu Auerových lamp místo činu a celý břeh jezírka. Nic dalšího však už nenašli. Během noci přijel umrlčí vůz a odvezl mrtvolu do ústavu soudního lékařství. Vyšetřující soudce dorazil s dvouhodinovým zpožděním. Vypadal unaveně a měl tmavé kruhy pod očima. Moc práce na něj nezbylo. Musel jen podepsat protokol.

Holohlavý vrchní inspektor dokonce Leovi dovolil pořídit pár dalších snímků. Tlouštík s licousy se jmenoval Paul Leinkirchner a jeho hubený, vyčouhlý kolega Erich Loibl byl jeho přímým podřízeným. Oba pracovali v oddělení násilných činů. Třetí civilní inspektor, onen bledý mladík jménem Andreas Jost, k nim byl přidělen po dobu svého zácviku. Během ohledávání mrtvoly se držel opodál. Pravděpodobně se obával, že by ho mohl postihnout další trapný záchvat slabosti. Později se však Lea podrobně vyptával na nové vyšetřovací metody, jež ho zajímaly daleko více než oba starší kolegy.

Fiakr drkotal po okružní třídě Ring, lemované velkopodnikatelskými paláci. Nacházela se zde i Vídeňská burza, divadlo Hofburgtheater a rozlehlý park Volksgarten, osvětlený několika elektrickými lampami. Na Schmerlingově náměstí odbočil kočí doprava do Lerchenfeldské ulice. Na dlažbu dopadalo světlo plynových kandelábrů, rozestavěných v pravidelných rozestupech. Po chodníku se motalo pár halasících opilců, kteří se zřejmě vraceli z některého nechvalně proslulého podniku ve čtvrti Spittelberg. Jinak bylo celé okolí v tuto hodinu jako po vymření. Na zataženém nebi nesvítila jediná hvězda.

Drožka zamířila doprava do Dlouhé ulice neboli Lange Gasse a zastavila před několikapatrovým činžákem, kam se Leo zcela nedávno nastěhoval. Zde, v městské části Josefstadt osmého okresu, žili počestní občané. Byla to lepší čtvrť, i když ne tak elegantní jako Geidorf ve Štýrském Hradci. Leo byl ve Vídni jen pár dní, ale měl pocit, že jeho původní život je dávnou minulostí.

Zaplatil drožkáři několika mincemi, co nejtišeji odemkl vchodové dveře a stoupal po schodech. Očividně ne dostatečně tiše. Na podestě v druhém patře totiž již čekala jeho bytná. Starší dáma přes sebe přehodila vybledlý hedvábný župan a na hlavě si nechala noční čepici. Obojí pamatovalo lepší časy, stejně jako ona. Adelheid Rinsingerová pocházela z lepší rodiny a byla vdovou po úředníkovi. Provoz svého rozlehlého bytu financovala z pronájmu jednoho z pokojů. Nasadila přísný obličej.

„Víte vůbec, kolik je hodin? Už jsem myslela, že se do domu někdo vloupal!“

„No tak to by bylo dobře, že tady teď máte policistu,“ pokusil se Leo o chabý vtip a snažil se protáhnout kolem bytné.

„Pane von Herzfeldt, naprosto chápu, že policista nikdy nespí. Ale já ano, ovšem bohužel ne moc dobře. Probudí mě jakýkoliv hluk. Kdybych bývala věděla, že budete v tuto noční hodinu…“

„Paní Rinsingerová, chtěla byste se už teď dozvědět, co se zítra bude psát ve všech novinách?“ zeptal se Leo spikleneckým tónem. Odhadl starou vdovu správně. Okamžitě totiž přestala lamentovat a zbystřila.

„Snad ne vražda?“ vydechla.

„V Prátru.“ Leo vážně kývl. „Bohužel vám nesmím prozradit nic bližšího. Služební tajemství, jak jistě chápete.“

„Samozřejmě, samozřejmě.“ Paní Rinsingerová se pokoušela skrýt zklamání. Ráda by se dozvěděla víc, ale i tak u ní Leo rázem získal na vážnosti. Dosud pro ni byl pouhým mladým inspektorem ze Štýrského Hradce, celkem atraktivním a s dobrými způsoby, ale jinak dost bezvýznamným. Najednou povýšil na vyšetřovatele vražd. Leo každopádně uhodl, co na ni bude i v budoucnu účinkovat.

„Nechtěl byste ještě něco k jídlu?“ zeptala se soucitně. „Třeba chleba se sýrem a nakládanými cibulkami?“

„Děkuji, ale jsem k smrti unavený. A kromě toho, po tom, co jsem viděl, mám žaludek jako na vodě.“

„To naprosto chápu. Tak tedy dobrou noc, pane von Herzfeldt.“ Doprovodila ho dlouhou chodbou pokrytou zaprášenými koberci a po zdech ověšenou vybledlými biedermeierovskými obrazy až do jeho pokoje. Podle kysele přísných obličejů zpodobněných osob Leo ihned usoudil, že to všechno jsou dávno zesnulí předkové paní Rinsingerové.

„Kdybych pro vás mohla ještě něco udělat…“

„Děkuji, jste velmi laskava. Ráno v osm, než půjdu do kanceláře, bych prosil kávu. Černou, bez cukru. Dobrou noc a nejoddanější díky!“ Zavřel za sebou dveře a nechal zvědavou bytnou na chodbě. Odložil kufr a obě brašny a rozhlédl se po malé místnosti.

Úzká postel, skříň, stůl, šatní zrcadlo a dvě židle… Ovšem na okně visely čerstvě vyprané záclony, podlaha byla navoskovaná, pokoj vyvětraný. Mohl dopadnout hůř. Ještě se ani nedostal k tomu, aby vybalil svůj velký kufr s šatstvem.

Leo přijel před třemi dny na vídeňské Jižní nádraží. Drožkář s ním nejprve projel kolem velkých hotelů na Ringu, hrál si na průvodce a doporučoval Grand, Bristol nebo Imperial. Zřejmě předpokládal, že dobře oblečený mladý gentleman s luxusním homburgem na hlavě a mnoha zavazadly vystoupí někde tady. Byl viditelně zklamaný, když dal Leo zastavit před činžákem v Lange Gasse. Zřejmě doufal ve slušnější spropitné.

Leo se podíval do zrcadla. Nebylo divu, že nakonec vzbudil v paní Rinsingerové soucit a mateřské pudy. Mokré blonďaté vlasy mu spadaly do čela, na jindy dokonale vyholené bradě vyráželo strniště. Na rozdíl od většiny mužů nenosil Leo bradku, a dokonce ani knír. Důvod byl jednoduchý. Ani ve třiceti letech mu vousy nechtěly pořádně růst. Sestra Lili mu proto žertem říkala Bubi, ačkoliv byl starší.

Svlékl si kabát, vestu, kalhoty a košili, zabalil se do vlněné deky a šátral v zásuvce po krabičce cigaret. Byla poslední, ta předešlá se v dešti úplně rozmočila. Zatím v žádné z vídeňských trafik neobjevil svou oblíbenou drážďanskou značku Yenidze, možná si bude muset pár kartonů nechat poslat přímo ze Saska. Když mu na ně zbydou peníze… Asi neměl dávat fiakristovi takové spropitné, i když ho ten chlap odvezl do Prátru tak rychle, jako by je honil sám rohatý!

Prátr…

Leo se při vzpomínce na místo činu zachvěl. Nebyla to samozřejmě jeho první mrtvola. Ve Štýrském Hradci jich jako mladý vyšetřující soudce viděl v posledních letech dost. Oběšené, zastřelené, uškrcené, ubité, probodené… Většina vražd byla spáchána ze žárlivosti nebo pro peníze. Takové pachatele rychle dopadli. Ale mrtvá na mýtině u Prátru byla nějak… jiná. To cítil hned po příjezdu na místo. Použil ten šílenec kůl až post mortem nebo když dívka ještě žila? A co měl znamenat ten podivný nápis?

Domine, salva me…

No, soudní lékař jim určitě sdělí bližší informace.

Třesoucí se Leo potáhl z cigarety a pozoroval kouř stoupající ke stropu. Neudělal chybu, když se rozjel na místo činu? Pravděpodobně ano. Zašel večer do své nové kanceláře na policejním ředitelství v ulici Schottenring. Otevřel mu udivený vrátný, a po zkontrolování dokladů mu dokonce vydal služební revolver a odznak. Slavný odznak vídeňské policie! V neděli v budově skoro nikdo nebyl. Leo srovnal své knihy a papíry a trochu se porozhlédl po ředitelství, aby zabil čas. A pak z vedlejší místnosti uslyšel ženský hlas, pravděpodobně sekretářku, jak přijímá telefonické oznámení. Při zapisování si nahlas opakovala informace a pak hovor přepojila na policejní stanici v druhém okrese. Leo se spontánně rozhodl, že se zajede do Prátru podívat, ale asi neudělal dobře. Při své první akci si tedy rozhodně z kolegů přátele nenadělal. To mu ale stejně nikdy moc nešlo.

Uhasil cigaretu v popelníku vedle postele a pořád ještě zabalený do deky se posadil ke stolu. V „Příručce pro vyšetřující soudce“ nalistoval první stranu s věnováním.

Svému nejlepšímu žákovi, Leopoldu von Herzfeldt. Kéž kráčí cestou, kterou jsem mu ukázal. S respektem a ve vzájemné úctě, Hans Gross, státní zastupitelství Štýrský Hradec.

Leo z těchto řádků téměř pokaždé cítil určité očekávání a doufal, že je nezklame. Možná už se stalo? Vrátit se však již nemohl. Jeho nové působiště a domov byly zde, ve Vídni. Osud ho vystrčil ze zlaté klece a přivedl mezi stvůry řádící za vídeňských nocí.

Leo se neobtěžoval s oblékáním hedvábného pyžama a rovnou v dece si lehl do postele. Vzápětí usnul hlubokým spánkem, z nějž ho probudila až paní Rinsingerová se svou ranní kávou.

* * *

„Doutník?“

Vrchní policejní rada Albert Stehling přisunul k Leovi mahagonovou krabici vonící čerstvým tabákem. Herzfeldt se snažil nevnímat lidskou lebku, která stála na stole a téměř vyčítavě na něj zírala. Bylo pondělí, devět hodin dopoledne, ale zpola zataženými závěsy dopadalo do kanceláře v budově policejního ředitelství jen málo světla. Slabým slunečním paprskům pomáhala plynová lampa visící u stropu nad oběma muži. Ale i její záře se jen ztěžka prodírala oblaky kouře, které zaplňovaly celou místnost jako mlha.

„Děkuji, ale kouřím spíš cigarety.“ Leo vyklepl z poloprázdné krabičky yenidzovku a nechal si Stehlingem připálit. Teprve poté si zapálil i pan vrchní policejní rada a požitkářsky zabafal.

„Tahle nová móda není nic pro mě,“ poznamenal po několika tazích a ukázal na Leovu cigaretu. „Co vidíte vy mladí na těchhle tenkých doutnavkách? Je to fádní, bez chuti a za pár minut máte dokouřeno!“

„Myslím, že právě na tom je založen úspěch cigaret. Všechno nové je rychlejší, i kouření.“

„Zatraceně, myslím, že máte pravdu!“ Stehling se dunivě rozesmál. Byl to mohutný muž s bujnými licousy, povislými tučnými tvářemi a velkým rozpláclým nosem. Skoro to vypadalo, že Pánu Bohu zbylo po jeho stvoření ještě pár kousků hlíny, a tak je přilepil doprostřed obličeje. „Jednou budou ta rákosová stébla možná kouřit všichni, ale já ještě pocházím ze starých dobrých časů. Stejně jako náš císař, ať nám zůstane na živu co nejdéle.“

Albert Stehling kývl směrem k obrazu Františka Josefa visícímu na zdi za psacím stolem, jako ve všech úřadech c. a k. monarchie. Díky licousům pokrývajícím téměř celý obličej si byli vrchní policejní rada a císař podivuhodně podobní.

Stehlingova kancelář vypadala jako zvláštní směsice úřadovny, muzea a skladu doličných předmětů. Vedle lebky, což byla památka na popraveného vraha, ležel starý rezavý revolver, zřejmě patřící dalšímu slavnému vrahovi nebo případně anarchistovi. Na zdech visely pozoruhodné muzejní kousky: páčidla, želízka, zažloutlé zatykače, a dokonce laso – úplně stejné, jako ta z oněch románů z Divokého západu, které přicházely v poslední době do módy. To vše se naprosto nehodilo ke zjevu majitele kanceláře. Stehling se svým dobrácky sedláckým obličejem spíše připomínal hostinského než šéfa slavné vídeňské kriminálky. Podřízení mu zpola posměšně, zpola laskavě říkali papá Stehling.

„Smím se zeptat, proč mluvíte tak spisovně a s německým přízvukem, když přece pocházíte ze Štýrského Hradce?“ ozval se papá Stehling a spokojeně bafal ze svého doutníku.

„Moje matka je Němka,“ vysvětlil Leo a pokrčil rameny. „Narodila se v Hannoveru a já tam strávil první roky školní docházky. Bydlel jsem na internátu. Proto jsem se toho přízvuku nedokázal nikdy úplně zbavit.“

„To chápu,“ usmál se Stehling. „Já jsem původně z Kasselu uprostřed Německa. Ve Vídni nám říkají nafoukaní frickové a můžu vás už teď upozornit, že to někdy nebudete mít lehké. Všééchno je tady tróóšinku jiné,“ pronesl zpěvavým hesenským dialektem. Spiklenecky na Lea mrkl a vypustil takový oblak dýmu, za nějž by se nemusela stydět ani parní lokomotiva. Ale vzápětí zvážněl.

„No, vlastně bych vám měl pogratulovat k novému místu u vídeňské policie a připít si s vámi koňakem, jako fricek s frickem. Pak bych vám ukázal budovu a popřál všechno dobré v novém působišti. Bohužel si ale místo toho budeme muset promluvit o té politováníhodné minulé noci.“

Leo rozpačitě potáhl z cigarety, která mu však náhle přestala chutnat. Tušil, že jeho noční výstup bude mít následky. Tušení zesílilo poté, co ho Stehling ihned po příchodu zavolal do své kanceláře.

„Dovolte, abych vám to vysvětlil…,“ začal Leo, ale vrchní policejní rada ho prudce přerušil.

„Tady není co vysvětlovat. Nebyl jste k tomu případu přidělen a basta!“ Stehlingův hlas se rozléhal kanceláří jako hrom při bouřce. „A jestli, tak vysvětlovat budu já vám!“

Leo si uvědomil, že papá Stehling už nevypadal jako dobrácký sedlák. Přivřel očka do nebezpečných štěrbin. „V podstatě jste ještě neměl nárok na odznak. Službu nastupujete až dnes! Vrchní inspektor Paul Leinkirchner mě informoval, že jste pátrání zahájil bez vyšetřujícího soudce, a navíc ohrozil životy kolegů. Prý tam došlo k jakémusi výbuchu…“

„To byl přece fotografický blesk!“ ohradil se rozhořčeně Leo. „Copak můžu za to, že to kolega nezná?“

„My tady pracujeme jinými metodami než v malém Hradci, Herzfeldte. Už jsem o vašich novátorských postupech slyšel. Sepsal je jistý… jistý…,“ Stehling listoval ve svých poznámkách, „Hans Gross ve své ‚Příručce pro vyšetřující soudce‘. V určitých kruzích možná má ta knížka úspěch, ale u nás ve Vídni se ty metody musí nejprve osvědčit. Zatím je to všechno jen bohapustá teorie.“ Vrchní policejní rada zabafal z doutníku a opřel se. „Budu k vám upřímný, Herzfeldte. Vídeňská policie vás přijala do svých služeb, ale rozhodně se tak nestalo na mé přání. Navíc jste tady jen na zkoušku.“ Mávl rukou. „Nechápejte mě špatně, máte nejlepší doporučení, práva jste vystudoval se summa cum laude a ve Štýrském Hradci jste byl vynikajícím vyšetřujícím soudcem, to rozhodně nechci popírat. Ale Hradec není Vídeň. Tady se žije a pracuje jinak.“

„Jak tomu mám rozumět, pane vrchní policejní rado?“ zeptal se Leo opatrně.

Stehling se předklonil. „Vídeň je jedno z největších měst na světě, nádherné, ale současně nemilosrdné. Dechberoucí i smrtící. Počty vražd se vyrovnáme Londýnu i New Yorku, a to především v poslední době, kdy k nám proudí tolik migrantů z Východu. Tohle město je bublající tavicí kotlík, který může každou chvíli přetéct. To, co funguje v malém a přehledném Hradci, nemusí fungovat zde. Byl jste zaměstnán pouze na doporučení policejního komisaře Stukarta. Víte, kdo to je, nebo ne?“

„Zástupce šéfa vyšetřovací sekce,“ přikývl Leo. „Tedy vás.“

„Ano, můj zástupce. A na rozdíl ode mne, starého tlustého valacha, má tady na prezidiu před sebou skvělou budoucnost.“ Stehling zafuněl a znělo to jako skutečné zaržání. „Je to člověk do nové doby, v níž vše běží rychleji, jak jste na začátku příhodně poznamenal. Ale rychleji ještě nutně neznamená lépe. A to platí i pro tyhle aparáty.“ Ukázal na dřevěnou skřínku s plechovým sluchátkem. „To vyzvánění mi jde na nervy.“

Stehling listoval spisy a v kanceláři se rozhostilo nepříjemné ticho.

„Musíme si vyjasnit jednu věc, Herzfeldte,“ pokračoval vrchní policejní rada po chvíli. „Pocházíte z vynikající rodiny, už jste zastával funkci vyšetřujícího soudce. Díky svým dosavadním výsledkům a kontaktům byste okamžitě dostal místo soudce u štýrského zemského soudu. Čekala by vás skvělá kariéra. Proč se tedy chcete prohrabávat marastem míst činu jako obyčejný vídeňský policajt? Tohle mi proboha živého vysvětlete!“

„Prostě mě ta práce zajímá,“ odpověděl Leo váhavě. „Státní zástupce Gross vždycky říkal…“

„Váš zasloužilý mentor, no ano, já vím.“ Stehling vzdychl. „Prošel jste u něj zácvikem, jak jsem se dočetl ve vaší složce. Kolega Stukart ho určitě taky zná a je nadšen jeho metodami. Rád by je zavedl i tady ve Vídni. Možná by chtěl spustit i kurz nebo dokonce studium kriminalistiky, tak se tomu přece říká – kriminalistika! Pche! Jako by se nějaká věda mohla vyrovnat dlouholetým zkušenostem!“ Vrchní policejní rada opět zafuněl. „Jak jsem slyšel, hodlá tenhle Gross už v listopadu přijet na přednáškovou sérii sem k nám do Vídně. Takže vy jste něco jako jeho předvoj?“

Leo se pokusil usmát. „Inu, státní zástupce Gross by skutečně pokládal za užitečné, kdyby mu jeden z jeho lidí trochu připravil půdu.“

„Tak to se vám včera v noci výborně povedlo!“ Stehling se ušklíbl, ale okamžitě zvážněl. „Ale nechme toho. Ten případ je vážně hrozný. Chudák děvče. To mohl spáchat jedině šílenec. Zneuctít ji kolíkem, a ještě k tomu ten nápis!“ Otřásl se. „Přidělil jsem k tomu případu kolegy Leinkirchnera a Loibla, a sice výhradně ty dva.“

„Známe už totožnost oběti?“ zeptal se Leo. „Nebo něco bližšího o tom kůlu? Z blůzy oběti jsem zajistil stopy, které…“

„To už vás nemusí zajímat, pane kolego.“ Stehling uhasil doutník v popelníku. Leo si až nyní povšiml, že je vyřezaný z lidské mozkovny. „Děkuji za vaši horlivou pomoc, ale tímto okamžikem s případem mrtvé dívky končíte.“

„Ale… jak to…?“ nechápal Leo.

„Jak už jsem se zmínil, vyšetřováním jsou pověřeni kolegové Leinkirchner a Loibl. Přece jste nemohl očekávat, že po vašem včerejším střetu vás nechám pracovat společně. Myslím, že byste si pro začátek měl vyzkoušet menší sousto, Herzfeldte.“

„Jistě,“ pronesl Leo tiše.

„No, nebuďte hned tak smutný.“ Stehling opět nasadil svůj dobrácký výraz. „Přece po vás nechci, abyste se jen hrabal v zaprášených spisech. Podívejte se na tohle.“ Přisunul k němu tenkou složku. Uvnitř bylo pár ohmataných novinových výstřižků, úmrtní list a chvatně načmáraný dopis na rozloučenou. Zřejmě sebevražda. Leo v první chvíli nevěděl, co s tím.

„Jistý Bernhard Strauss si vzal život,“ vysvětloval Stehling. „Ten dobrák se oběsil u sebe doma a před pár dny ho pohřbili na vídeňském ústředním hřbitově.“

„A co je na tom k vyšetřování?“ zeptal se Leo.

Vrchní policejní rada vzdychl. „Po pohřbu došlo k jisté nepříjemné události. Někdo mrtvolu vykopal, ale naštěstí byl na poslední chvíli přistižen.“

„Aha, takže lupiči mrtvol, chápu. To se občas stávalo i v našem malém Hradci,“ poznamenal a vzápětí zadoufal, že si Stehling nevšimne ironie v jeho hlase.

Profesoři lékařství potřebovali ke svým vědeckým pitvám stále nové mrtvoly a tak si občas najali chlapíky, kteří jim čerstvý „materiál“ dokázali opatřit. Ve skotském Edinburghu dokonce dva zločinci před několika desítkami let zavraždili více než tucet obětí, aby měli tamní doktoři co pitvat. Ve Vídni působila velká univerzita, takže Lea krádeže mrtvol neudivovaly. Navíc sebevrazi stejně končili velmi často automaticky na pitevních stolech.

„Jistě,“ souhlasil Stehling a pokrčil rameny. „Rád bych, abyste se na to podíval. Předpokládám, že rodinu Straussových znáte?“

„Strauss…“ Leo na okamžik zapomněl zavřít ústa. „Snad nemyslíte…?“

„Ale ano, myslím přesně tuhle rodinu. Bernhard Strauss je nevlastní bratr krále valčíků Johanna Strausse osobně. Sice jen levoboček starého Strausse, ale přesto bratr. Noviny jsou toho případu plné. Možná jste se o tom už o víkendu v některé kavárně dočetl?“

Leo si odkašlal. „Zatím jsem neměl příležitost.“

„Tak vám tedy povím, že Bernhard Strauss po sobě zanechal ubrečený dopis na rozloučenou. Právě tenhle!“ Stehling uchopil svými tlustými prsty pomačkaný list papíru. „Nestačilo mu, že ho napsal. Byl tak laskav, že kopie před smrtí odeslal všem velkým vídeňským novinám. Drze v něm píše, že slavný valčík Na krásném modrém Dunaji zkomponoval on, a ne Johann Strauss junior. Určitě ten kousek znáte, takové to umcaca, umcaca…“ Stehling zabroukal pár tónů, sice dost falešně, ale Leo přesto melodii okamžitě poznal. Koneckonců, znal ji každý. Stala se jakousi neoficiální hymnou dunajské monarchie a všichni Rakušané na ni byli hrdí.

„Tak a teď, jako by to nestačilo, ještě vykopali jeho mrtvolu,“ pokračoval vrchní policejní rada. „Pravděpodobně by zmizela beze stop, kdyby ty mizery na poslední chvíli nevyrušil místní hrobník. Utekli a Strausse nechali ležet. Můžeme jen doufat, že se o tom nedozvědí novináři. To by zas bylo! Úplně stačí sebevražda a údajně ukradené autorství valčíku.“ Stehling poklepal na složku. „Přečtěte si to a pak zajeďte na ústřední hřbitov. Ale veřejnou dopravou, prosím, i my musíme šetřit! Podívejte se na tu věc, abychom ji mohli uzavřít. Hlavně nechci, aby se kolem případu strhl povyk! Nevyvolávejte nežádoucí pozornost! Takže žádný vybuchující prášek a podobné hokusy pokusy, jasné?“

Leo mlčky přikývl.

„Tak to bychom měli.“ Rada už sahal po zvonku – na stole měl miniaturní kopii umíráčku, který zní při popravách, ale Leo si odkašlal.

„Ještě něco?“ zavrčel Stehling netrpělivě.

„Vím, že je to neobvyklé,“ začal Leo, „ale mohl bych požádat o zálohu?“

„Zálohu?“ Vrchní rada neskrýval překvapení. „To je opravdu neobvyklé. Hlavně v případě někoho, kdo pochází z tak zámožné rodiny. Copak by vás nemohl založit pan otec?“

„S otcem zrovna… je to poněkud složité.“

„Aha, chápu,“ kývl Stehling. „No, když to musí být. Nechte si v pokladně na prvním patře vyplatit padesát korun.“ Naškrábal na formulář podpis. „Ale zaplatíte si z toho koňskou tramvaj na ústřední hřbitov!“ Zazvonil a dovnitř vstoupila žena v šedivých šatech, pravděpodobně jedna z mnoha sekretářek. „Slečna vás provede po budově. A ještě něco, Herzfeldte…,“ poznamenal papá a lovil z mahagonové skřínky další doutník, zatímco Leo již s doprovodem mířil ke dveřím.

„Dám vám dobrou radu. Zkuste se zbavit přízvuku a mluvte tak, jako místní. Pomůže to, mluvím z vlastní zkušenosti. Přeji příjemný první pracovní den ve Vídni.“

* * *

Leo vyšel z kanceláře a připadal si jako mechanická loutka. Bez valného zájmu kráčel za slečnou, která ukazovala na dveře vpravo a vlevo a cosi přitom vysvětlovala. Skoro vůbec ji neposlouchal. Stehling ho hned na začátku odstavil na vedlejší kolej. Výlet koňkou na ústřední hřbitov a prohlídka zhanobeného hrobu, to tedy byl úkol! Velkolepý začátek skvělé vídeňské kariéry! Co bude následovat? Pověří ho pátráním po ztracených pejscích bohatých paniček nebo vyšetřováním krádeže dortu v Demelově cukrárně? Jako na potvoru mu chodbou kráčel vstříc vrchní inspektor Paul Leinkirchner. Šklebil se od ucha k uchu. Stejně jako včera v noci přežvykoval doutník, možná to byl ještě ten samý.

„Podívejme, nový kolega! Jdete asi od našeho šéfa, že? Tak jak to probíhalo?“

Leo se pokusil kolem holohlavého tlouštíka mlčky protáhnout, ale inspektor ho nenechal.

„Jak vidím, provádí vás po ředitelství osobně naše vzrušující jehňátko. Milá slečno, nezapomeňte kolegovi ukázat i náš obrovský sklepní archiv. Pan von Herzfeldt tam možná bude napříště trávit dost času. Ovšem ne s vámi!“ Leinkirchner se hlučně rozesmál, plácl mladou ženu přes zadek a ustoupil, aby mohli projít. Zavanul z něj tabákový kouř smíšený s potem. Leo si opět povšimnul, že kolega mírně napadá na levou nohu.

„Kde jste nechal kufr, Herzfeldte?“ volal ještě za nimi. „V nějakém mrňavém židovském penzionu?“

Leo na okamžik bojoval s pokušením rozběhnut se za tlusťochem, popadnout ho za špinavý límec a praštit s ním o nejbližší dveře.

To by bylo skvělé, státní zástupce Gross by na mě byl pyšný. Z policisty bych se během jednoho dne stal vězněm sedícím ve vyšetřovací vazbě za napadení…

Uklidnil se a raději následoval svou průvodkyni, která se na něj poprvé otočila. Vlasy měla vyčesané do přísného drdolu a pod přiléhavými, dlouhými, šedivými šaty nosila bílou blůzu. Podívala se na něj skrz brýle pověšené na řetízku kolem krku, jako by ho teprve teď začala pořádně vnímat.

„Kolegové se znají?“ zeptala se nezúčastněně.

„Jen letmo. Potkali jsme se včera večer.“

„Zřejmě láska na první pohled.“ Tvářila se pořád stejně odměřeně, jen v očích se jí blýskla posměšná jiskřička. Leo měl pocit, že ženu odněkud zná, ale nemohl si vzpomenout odkud. Otočila se a dál mu ukazovala jednotlivé kanceláře.

Policejní ředitelství sídlilo ve velké, nepřehledné budově. Byla původně postavena jako hotel pro hosty světové výstavy z roku 1873. Podél úzkých chodeb rozdělených do pěti pater se mimo jiné nacházely úřadovny uniformované policie, policejního ústavu a vyšetřovací sekce, která byla odpovědná za objasňování takzvaných násilných zločinů. Ředitelství mělo i vlastní policejní služebnu, poštovní úřad s potrubní poštou a telegrafní stanicí. Všude se vznášel pach doutníkového kouře, zaprášených formulářů a vařeného zelí. Leo zde sice byl už včera večer, ale sám by brzy zabloudil. Nehledě na to, že místo na cestu se soustředil spíše na tiché nářky nad svým osudem.

Zpozorněl až ve třetím patře u pootevřených dveří. V matném světle plynové lampy si povšiml několika spisových skříní a také beden stojících na zemi.

„Co to je?“ zeptal se. „Místnost s doličnými předměty?“

„Ale ne!“ zasmála se slečna. „Tady máme alba s fotografiemi zločinců. Chtěl byste se tam podívat?“

Pohled to byl žalostný. Obsah beden a skříní byl neuspořádaný, z otevřených polic málem vypadávaly karty s údaji. Některé se vršily do komínků jen tak na zemi a zřejmě čekaly, až je někdo zařadí. Naprostý chaos.

„Tohle má být kartotéka zločinců?“ zeptal se a bezradně se rozhlížel kolem.

Slečna přikývla. „Třídění jde pomalu, těch fotografií je prostě moc.“

„Chápu, ve Vídni je evidentně daleko víc pachatelů než ve Štýrském Hradci.“

Snímky si nacházely cestu do policejních ředitelství od osmdesátých let. Od té doby byla ke každému zločinci založena karta s fotografií a popisem nejdůležitějších poznávacích znaků. Kartotéky měly pomáhat při pátrání, ale někdy spíše mátly. Nebyly správně vedeny a navíc nebyly pořizovány podle jednotných pravidel. Lea napadlo, že příště ho možná Stehling za trest pošle uspořádávat snímky pachatelů.

To bych se tady mohl nechat rovnou zahrabat.

„Nemá to systém,“ podotkla slečna a pokrčila rameny. „V Paříži uspořádali kartotéky podle upravené Bertillonovy metody, ale ve Vídni na něco podobného zatím jen čekáme.“

„Vy znáte Bertillona?“

Slečna rozpačitě pohlédla k zemi. „Trochu, a taky jsem se zabývala fotografováním, i když jen teoreticky. Podle mě je to, jak to říct, napínavá disciplína.“

„Taky si myslím,“ usmál se Leo. Neznal mnoho žen, které by se zajímaly o technické záležitosti. Mezi obyčejnými sekretářkami musela být slečna úplnou bílou vránou. Pařížský pomocný písař Alphonse Bertillon vytvořil přibližně před deseti lety systém sloužící k identifikaci zločinců. Použil celkem jedenáct tělesných znaků, které začal zaznamenávat na kartotéční karty. Jeho soustava téměř stoprocentně vylučovala záměnu osob. Jednalo se o revoluci v boji proti zločinu. Mnohé země již Bertillonův systém doplněný o fotografické snímky převzaly.

„Kde pracujete, pokud se smím ptát?“ zajímal se Leo zdvořile.

„Hned vedle, ukážu vám to. Stejně se už musím vrátit ke své práci.“

Vyšli z chaosu na chodbu a vzápětí vstoupili do větší místnosti. Celá protilehlá stěna byla pokryta dřevěnými přihrádkami se změtí kabelů, zásuvek a vždy jednou kličkou. Před schránkami sedělo pět žen se sluchátky na uších. Všechny byly oblečené do stejných šedých šatů jako Leova průvodkyně a mluvily jedna přes druhou. Do ohlušující kakofonie hlasů se navíc ozývalo neustálé zvonění. Ve vzduchu byl cítit levný parfém a výpary příliš mnoha lidí namačkaných na příliš malém prostoru. Vlevo seděla starší matrona s prošedivělým drdolem. Otočila se a sundala sluchátka.

„To to trvalo!“ zabručela a přehodila kabel z jedné zdířky do druhé. „Už jsem myslela, že nepřijdeš. Ve třetím okrese máme velký požár se zraněními, a z pátého hlásili vloupání. No a pánové z Theobaldgasse potřebují zelený anton. Hergot, copak umím čarovat?“

„Přece víš, Margareto, že jsem musela nového pana inspektora provádět po budově.“

„Nového pana inspektora…“ Žena si Lea prohlížela blahosklonným pohledem, do nějž přidala i špetku posměchu. „Hm, chápu. To je samozřejmě zábavnější činnost než přepojování kabelů.“ Jako na povel zazvonil telefon, Margareta si nasadila sluchátka a přijala hovor.

Leo se usmál. „Teď už konečně vím, odkud vás znám! Byla jste tady už včera večer, že mám pravdu? Slyšel jsem váš hlas. Přijímala jste oznámení o vraždě v Prátru!“

Slečna přikývla. „Na místa telefonistek se berou téměř výhradně ženy, protože mají vyšší hlas a je jim lépe rozumět. Věděl jste to? Prosím o prominutí, jestli jsem mluvila příliš nahlas. Ale na druhou stranu, máme tady mimořádně tenké stěny. Vždyť to byl původně hotel.“ Vzápětí zvážněla. „Mrtvá v Prátru, ano, vzpomínám si. Znělo to dost hrozně. Už víte, kdo…“ Zarazila se a zavrtěla hlavou. „Jsem hloupá! Samozřejmě se nesmím na výsledky vyšetřování vyptávat.“

„Určitě není snadné poslouchat každý den takové hrůzy,“ podotkl Leo a ukázal na skříňky s kabely a zdířkami. Vyšli zpátky na chodbu, kde je tolik nerušil hluk.

Pokrčila rameny. „Dá se na to zvyknout. I když je pravda, že hlášených zločinů nějak přibývá. Ale samozřejmě je to taky tím, že čím dál víc Vídeňáků má telefon. Před pár lety jich byla sotva stovka a dnes…“

„Jestli si chcete povídat, tak jděte o polední pauze ke Sperlovi!“ křikla na ně starší kolegyně skrz pootevřené dveře. „Tady se pracuje!“

Leova průvodkyně protočila oči a vzdychla. „Omluvte mě, pane…?“ Tázavě vzhlédla.

„Herzfeldt,“ představil se. „Leopold von Herzfeldt.“

„Ohó, dokonce von,“ zachichotala se Margareta, která i přes neustálý hluk zřejmě jejich rozhovor pozorně poslouchala. „Takže noblesní pán! Dávej pozor, jehňátko, aby tě mladý pan baron neunesl rovnou do Schönbrunnu.“

Slečna s přezdívkou jehňátko zrudla a sklopila oči. „Teď už mě omluvte, pane von Herzfeldt.“

„Jistě. Poroučím se, dámy.“ Naznačil úklonu a odcházel. Ještě dlouho za sebou slyšel zvonění a hlasy telefonistek. Teprve na schodišti si uvědomil, že se své průvodkyně v myších šatech nezeptal na její pravé jméno.

Jehňátko, zopakoval si v duchu.

Měl neurčitý pocit, že se v mírné ovečce skrývá cosi velmi vlčího, ovšem až kdesi hluboko pod povrchem.
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Kapitola 3

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Proces tlení v rakvi je ovlivňován vícero faktory.

Děti tlejí rychleji a snáze než starší osoby, přičemž novorozenci se zpravidla mění v malé, vyschlé ranečky. U žen postupuje práchnivění rychleji než u mužů, u otylých rychleji než u vyhublých. Vodnatelná těla tlejí lépe než souchotinářská. Rychleji práchniví i lidé zasažení bleskem a také ti, kteří zemřeli v důsledku působení narkotických jedů. Průběh tlení podporují rozsáhlá zranění, například spáleniny. Svůj vliv má i povolání zesnulého. Tak kupříkladu koželuh zetlí podle mých zkušeností velmi pomalu.

Koňka rachotila po kolejích a tvrdá dřevěná lavice nepříjemně poskakovala. Vedle Lea seděla neuvěřitelně tlustá žena, silně páchnoucí potem a česnekem. Byla obložena mnoha taškami a košíky. Vůz byl obsazen do posledního místa. Mezi pasažéry převažovali služky a dělníci vracející se po směně do chudších čtvrtí, především do Favoriten, Meidlingu a Simmeringu.

Leo uvažoval, kdy naposledy jel veřejnou dopravou. Muselo to být už hodně dávno a dobře věděl, proč. Koňská tramvaj se totiž vlekla hlemýždím tempem! Navíc zřejmě neměla pevně určené zastávky. Lidé jednoduše naskakovali nebo vyskakovali za jízdy. Někdy jel vůz tak pomalu, že by mu pohodlně stačil chodec vykračující vycházkovým krokem! Chvíli bojoval s pokušením investovat část zálohy do drožky, ale pak si to rozmyslel. Musel šetřit. Doufal, že flanelové kalhoty, v nichž se včera brodil bahnem, půjdou vyčistit. Nové by si těžko mohl dovolit, určitě tedy ne šité na míru.

Díval se z okna na obrovské haly ústředního dobytčího trhu a jatek. Do tramvaje zavanul tak silný zápach krve a tlejícího masa, že dokonce přehlušil česnekově zpocený odér vedle sedící ženy. Tohle byla druhá tvář Vídně. Již kousek za honosnou okružní třídou Ring a hned druhým pásem ulic zvaných souhrnně Gürtel začínaly dělnické čtvrti, které se v průběhu let rozrůstaly dál a dál. Vpravo se v dálce rýsovaly mohutné obrysy cihelny, kde tisíce mužů těžily v jámách hlínu a v pecích z ní pálily cihly. Patnáct hodin denně, sedm dní v týdnu. Mnozí přišli jako levné námezdní síly z Čech a Moravy.

Vůz se postupně vyprazdňoval. Kousek před Simmeringem konečně vystoupila i tlustá žena a Leo otevřel složku, kterou dostal od Stehlinga.

V posledních dvou hodinách si o případu něco málo zjistil. Rodina Straussů patřila ke společenské elitě. Již druhou generaci udávala tón nejen vídeňské, ale celé rakouské hudbě. Její příslušníci si očividně mohli dovolit víc než obyčejní smrtelníci. Johann Strauss starší, skladatel mnoha známých děl, mimo jiné i legendárního Radeckého pochodu, udržoval mnoho let nemanželský poměr s modistkou Emilií Trampuschovou, a ke konci u ní dokonce bydlel. Zplodil s ní osm dětí. Nejmladším byl jistý Bernhard, který se stal hudebníkem, stejně jako jeho slavní nevlastní bratři. Narozdíl od nich ovšem velmi neúspěšným. V dopise na rozloučenou, přiloženém včetně úmrtního listu do tenké složky, si Bernhard zahořkle stěžoval na ústrky, jimiž ho Straussové celý život častovali. Valčík o krásném modrém Dunaji prý jednou zahrál v parku Volksgarten svému nevlastnímu bratru Johannovi a on mu nápad ukradl a udělal z něj své nejslavnější dílo. Nešťastný, ponížený a bídně zchudlý Bernhard se rozhodl vzít si život a vinu svaloval výlučně na necitlivý klan Straussů.

Noviny byly takovým soustem nadšené.

Leo přeletěl očima články z Wiener Abendpost, Wiener Zeitung a ilustrovaného listu Wiener Extrablatt, což byl laciný plátek, který historku doprovodil děsivými kresbami oběšence. Redaktor navíc nadhodil otázku, zda král valčíků Johann Strauss neopsal i jiné skladby. Leo si bezděky zapískal melodii známou na celém světě.

Dunaji náš, co půvabů máš, když vlníš se v dál, vod vznešený král. Tvůj stříbrný pás vždy poutá nás a břehy tvé známou písničkou hájů vábí nás…

Proti němu seděl muž v zaprášené bundě a klobouku s mnoha skvrnami. Nyní nevrle vzhlédl od svých dělnických novin. „Jste se pomátl nebo co?“ zavrčel. „K cvokárně u Brünnlfeldu se jede jiným směrem.“

Leo zmlkl a zase se ponořil do svých podkladů. Kufr s vyšetřovacími nástroji tentokrát nechal na ředitelství, a fotoaparát taky. Nechtěl riskovat další problémy a výtky. U papá Stehlinga si připadal jako pokáraný školák. Opět se v něm vzmáhal vztek na vrchního inspektora Paula Leinkirchnera, toho zabedněného plešouna. Nejraději by se na všechno vykašlal a vrátil se zpátky do Hradce, ale to nešlo.

Ne po tom, co se tam stalo.

Kola zaskřípěla a koňka zastavila. Leo se překvapeně podíval oknem ven. Úplně zapomněl na čas. Venku se rozkládala divočina, skoro jako někde v uherské pustě. Neobdělaná pole byla porostlá nízkými křovisky a v dálce stálo pár osamělých selských stavení. Na levé straně se zdvíhala hranatá budova s mohutnými věžemi. Připomínala kasárna. Směrem doprava se táhla zdánlivě nekonečná zeď, k níž bylo nalepeno jen pár kiosků, domků a dřevěných baráků. Celek připomínal provizorní nádražní areál. Na prašném prostranství stálo několik černých kočárů, jejichž podlouhlý tvar prozrazoval, jaký náklad vozí. Všichni kočí měli cylindry a byli oblečení do černých fraků. Kolem postávali zasmušilí lidé, rovněž v černém. Jako by čekali na poslední soud. Nebe bylo šedé a potažené načernalými šmouhami.

„Ústřední hřbitov, konečná stanice!“ zvolal náhle řidič koňské tramvaje.

Konečná, to k hřbitovu sedne, pomyslel si Leo.

Vystoupil a zamířil k nízkým barákům u jedné ze tří hřbitovních bran, kterou právě rachotil další pohřební vůz. Čilý provoz byl v podivném protikladu proti okolní pustině. Kromě skřípaní kol se nad hřbitovem vznášelo ticho, veškeré hlasitější zvuky snad odnesla bouře. Budovy působily provizorním dojmem. Leo si na nich nevšiml křížů ani jiných náboženských symbolů. Svou sterilností spíše připomínaly nemocnici. Vzpomněl si, že ústřední hřbitov byl otevřen s velkou slávou před dvaceti lety.

A i po takové době pořád vypadá jako staveniště…

U vstupní brány ukázal odznak a sdělil, proč přišel. Vrátný se usmál a ukázal všechny své tři zbývající zuby.

„Tak vy byste chtěl k sebevrahům? No tak ty najdete úplně vzadu, ve východní části. Ale je to pořádný vejšlap, pane inšpektor. Nebo si můžete vzít hřbitovní drožku.“

„Snad to ujdu,“ poznamenal Leo netrpělivě.

Vrátný pokrčil rameny. „Nechcete si koupit aspoň plánek?“

„Díky, ale nepotřebuji. Přeji hezký den.“ Leo nadzvedl klobouk a vydal se naznačeným směrem. Vzápětí se však zastavil a ztuhl jako solný sloup. Kamkoliv pohlédl, spatřil jen nekonečné řady hrobů táhnoucích se snad až k obzoru. Dost hororový výjev. Skoro žádný neměl pomník, jen plechové či dřevěné kříže, zabodnuté do čerstvého rovu. Často stály nakřivo. Pohled na pohřební pláň byl o to pochmurnější, že zde nerostla v podstatě žádná zeleň. Správa hřbitova sice dala vysázet stromy, to ano, ale potrvá léta, než jejich koruny budou poskytovat příjemný stín. Leo nikde neviděl ani kostel. Po stezkách protínajících hřbitovní areál procházeli sklonění lidé s černými klobouky, podobali se nemrtvým. Drobně mžilo a snášela se mlha.

Nejbezútěšnější místo, jaké Leo kdy viděl.

Cesta koňskou tramvají trvala přes hodinu, již se blížila dvanáctá. Dopoledne ještě svítilo slunce a i nyní bylo teplo. Sundal si plášť, přehodil ho přes ruku a šel.

Brzy litoval, že si od vrátného nekoupil plánek a nenajal drožku. Sebevrahy pohřbívali někde ve východní části. Ale kde přesně? Sice narazil na pár ukazatelů, ale byla na nich jen nesrozumitelná čísla. Došel k rondelu s arkádami, kde se zřejmě nacházely hrobky zámožnějších občanů. Za nimi zase následovaly řady obyčejných hrobů s kříži. Leo by se rád zeptal na cestu hlídače, ale žádný nebyl v dohledu. Déšť mu stékal za krk a čerstvě naleštěné polobotky se bořily do bahna. Mířil na východ kolem stovek hrobů. Kolik lidí je tady asi pohřbeno?

Po určité době se rozhodl zkrátit trasu přes nízké živé ploty, jež mu tahaly za nohavice. Nechtěl si je roztrhat, a tak další křoví radši přeskočil.

A spadl rovnou do jámy.

Na okamžik si vyrazil dech, ale vzápětí začal nadávat. Zmítal se v blátě. Himlhergot, jak mohl být tak nešikovný! Vždyť očividně skončil v čerstvě vykopaném hrobě. Až nahoru to bylo šest nebo možná více kroků. Měl z pekla štěstí, že si nic nezlomil. Otázkou však bylo, jak se dostane ven…

„Haló! Slyšíte mě někdo?“ vykřikl nahlas. „Je tam někdo? Haló!“

Nikdo se neozval. To se dalo čekat. Na dně jámy se tvořily bahnité kaluže, dále rozšiřované sílícím deštěm. V rohu stála opřená lopata. Leo se ji pokusil použít jako žebřík. Sklouzl však ihned dolů. V zoufalství vyskočil vzhůru a zachytil se za okraj, ale hlína ho neudržela, takže opět spadl na dno hrobu. Tentokrát pod sebou zaslechl podezřelé zaskřípání. Podíval se pod nohy a zjistil, že stojí skoro po kolena mezi kostmi.

Byly nahnědlé a částečně rozlámané. Mezi nimi se blýskalo několik světlejších lebek. Leo vykřikl úlekem a vrhl se ke stěně. Moc to nepomohlo, protože pod tenkou vrstvou hlíny ležely kosti po celém dně. Uklouzl a do levé ruky si vrazil štěpinu, dvěma prsty druhé ruky uvázl v očních důlcích lebky. S odporem ji odhodil, podle velikosti zřejmě patřila dítěti. Udělalo se mu špatně, ale současně si uvědomoval, že musí vypadat směšně, jak se tam tak potácí v bahnité břečce plné starých kostí.

„No bravo! Tohle je určitě nejčerstvější mrtvola, jakou jsem kdy viděl.“

Skřípavý hlas zazněl tak nečekaně, že se Leo bezděky otřásl. Na okamžik ho napadlo, jestli neznámý nemluví taky z nějakého hrobu. Když však vzhlédl, spatřil v dešti nad sebou obrys velkého černého širáku. Obličej pod ním se skrýval ve stínu.

„Hm a docela mladý umrlec,“ zabručel hlas. „A vyzáblý jako chmelová tyčka. Určitě zkapal na souchotě, nebo na choleru.“

„To je vážně moc vtipné,“ zasupěl Leo a opatrně vstal. „Byl byste teď tak laskav a pomohl mi ven?“

„Vlastně mrtvým pomáhám ven jen velmi zřídka. Jsem tady od toho, abych je ukládal dovnitř.“

„Zatraceně!“ klel Leo, kterému už definitivně došla trpělivost. Byl špinavý od bahna, krvácel a stál až po kolena v pozůstatcích dávno zesnulých lidí. „Jsem od vídeňské policie, tak mi konečně pomozte, jinak to bude pro vás mít važné důsledky! Taková jáma má být ohrazená a označená. A vůbec, co tady dělá tolik starých kostí?“

„To je desetiletý hrob,“ ozval se muž na okraji rovu. Leo ho v dešti stále ještě nedokázal rozeznat.

„Cože to je?“

„Desetiletý hrob. Po deseti letech od pohřbu ho odkryju, shrnu kosti do rohu a jámu připravím pro další obyvatele. Vám se dole nelíbí? Je tam průvan? Nebo vlhko? No prosím, záleží na vkusu. Takový šachtový hrob se nelíbí každému, ale je laciný. Možná byste si chtěl na zkoušku lehnout třeba ještě do hrobky? Co, vážený pane?“

Leo na chvíli zavřel oči. Hodlal na neznámého spustit záplavu nadávek, když tu náhle zaslechl vzdalující se kroky. Muž odcházel.

„Hej vy! Počkejte!“ vykřikl zoufale. „Promluvíme si! Chcete peníze?“

Do nastalého ticha se ozýval pouze zpěv osamělého kosa. Pak se kroky opět přiblížily a přes okraj se přehoupl žebřík.

„Tak polezte ven, než vás tam ze vzteku klepne pepka. A kromě toho nemám hrob ještě úplně vyklizený. A s vámi bych se ručně tahat nechtěl.“

Leo opatrně vylezl po ztrouchnivělých příčkách ven. Teprve nyní si mohl muže stojícího na okraji jámy důkladně prohlédnout. Byl vyhublý, bledý jako ztělesněná Smrtka, a oblečený do dlouhého černého pláště, ušpiněného od hlíny. Pod rovněž černým, širokým kloboukem zářily dvě bystré oči a posměšně si Lea měřily. Muži mohlo být přibližně padesát let. Ale mohl být i o něco starší nebo mladší. Nedalo se to tak úplně přesně určit. Kolem nosu a úst se sice táhly vrásky, ale přesto měl jeho obličej v sobě cosi bezčasého. Byl hubený a tak nějak rozviklaný jako strašák na poli. Lea převyšoval téměř o hlavu.

„Díky,“ zamumlal Leo, když konečně přelezl přes okraj hrobu. Pokusil se setřást bláto z kalhot a prohlédl si zraněnou ruku. Krev se mísila se špínou.

„Pořádně si to vymejte,“ radil muž a podal mu láhev vody, „aby se to nezanítilo. I po těch letech může na kostech zůstat jedovatá hniloba.“

„Máte pravdu.“ Leo si vzal láhev, vyčistil ránu a zavázal ji hedvábným kapesníkem. Vyhublý chlapík ho celou dobu pozorně sledoval.

„Takže jste chlupatej?“ zeptal se po chvíli.

„Cože jsem?“

Muž se ušklíbl. „No, tajnej. Tak se přece říká policajtům.“

Leo přikývl a oblékl si plášť. „Ano, z vídeňské vyšetřovací sekce. Asi jsem zabloudil. Hledám hroby sebevrahů.“

„Takže jste tady kvůli Straussovi,“ konstatoval muž. „No, to jsem si nemyslel, že mi sem pošlou rovnou inšpektora.“ Poškrábal se na nose. „I když, teď už to zas vypadá jinak.“

„Cože? Jak to myslíte?“ nechápal Leo. „Jak jinak? A odkud o tom případu vůbec víte?“

„Odkud asi? Protože jsem toho chlápka vlastnoručně zahrabal a byl taky u toho, jak ho ti dva pacholci zase vyhrabali a málem odnesli.“

„Takže jste hrobník a očitý svědek?“

„Očitý svědek, to zní tak škrobeně jako třeba osobní komorník starého císaře Františka Josefa. Titul vypadá skvěle, a přitom ten chlap jen ráno vynáší nočník.“ Muž se ušklíbl a napřáhl špinavou ruku.

„Augustin Rothmayer, hrobník.“

„Leopold von Herzfeldt, policejní inspektor,“ odpověděl Leo automaticky a stiskl nabízenou dlaň. Současně mu však tento formální pozdrav připadal na kraji hrobu velmi zvláštní.

„Mohl byste mi říct, co přesně se po pohřbu stalo?“

„No, proč ne? Nejlepší bude, když zajdeme do oddělení sebevrahů a já vám to ukážu. Ale držte se těsně za mnou, abyste zase někam nespadnul. Zrovna totiž vyklízím sektor 23.“ Hrobník nehnul brvou, udělal čelem vzad a šel napřed kolem řady hrobů, z nichž mnohé byly skutečně čerstvě vyhloubeny.

„Dneska mám za sebou už sedm pohřbů, a to ještě není odpoledne,“ zabručel, aniž by se otočil. „Lidé umírají jako mouchy. Naštěstí ještě nemáme léto, to bych si musel ještě víc pospíšit. V teple víc smrděj.“

„Kolik pohřbů se tady denně koná?“ vyptával se Leo, aby držel niť hovoru.

„Tak přibližně sedmdesát. Někdy víc, někdy míň.“

„Sedmdesát mrtvých za jediný den?“

„Tohle je největší hřbitov v Evropě, pane inšpektore. Kráčíte po ostatcích více než půl milionu mrtvých. Někdy je v noci slýchávám. Řeknu vám, bývá to docela slušný šepot!“

Leo mlčel. Nebyl si zcela jistý, jestli si chlapík dělá legraci nebo je to blázen. Při jeho povolání by nebylo divu, kdyby mu trochu přeskočilo.

Dlouho však být zticha nevydržel. „Jak dlouho už tady vůbec pracujete?“

„Od otevření hřbitova, takže skoro dvacet let,“ odpověděl hrobník za chůze. Boty se jim bořily hluboko do bahna. „Předtím jsem byl na hřbitově v Sankt Marx. Děláme tuhle práci už léta. Rothmayer a synové, možná jste o nás už slyšel?“

„Je mi skutečně líto, ale zatím ne. Takže jaksi pokračujete v rodinné tradici?“

„Dalo by se to tak říct. Jsme hrobníci už více než dvě stě let. Smrt je věčná.“

Mezitím došli k sekci rozkládající se těsně u východní zdi. Vypadalo to zde snad ještě bezútěšněji než zbytek hřbitova. Nerostl tam jediný strom ani keř. Hroby ležely ve stínu zdi, vlastně to byly jen navršené hromady hlíny, označené lacinými dřevěnými křížky. Pohřebiště bylo obehnáno rezavým železným plotem sahajícím pouze po kolena a opatřeným naostřenými špicemi. Jeden z hrobů uprostřed byl čerstvě vykopán. Na dně přibližně šest kroků hluboké jámy rozeznal Leo tři nové rakve, jen místy poházené vrstvičkou hlíny.

„Tady se to stalo?“

„Ano. Ukládáme sem sebevrahy a občas i neidentifikované mrtvoly.“ Augustin Rothmayer vzdychl. „Nedokážete si představit, kolik sebevrahů máme! Věší se, skáčou pod vlak, tráví morfiem a v poslední době si pouštějí plyn. To je docela moderní metoda, člověk prý nic necítí, jen usne, ale…“

„Hrob není zasypaný,“ přerušil ho Leo.

Rothmayer pokrčil rameny. „Šachtové hroby jsou nejlevnější kategorie. Stojí jen šest korun, děti to mají za polovic. Vejde se tam pět rakví, těch dětských samozřejmě o něco víc.“ Ukázal na dno jámy, kde pod vrstvičkou vlhké hlíny prosvítalo světlé smrkové dřevo. „Než se úplně zaplní, zahazuju hrob jen pár lopatami, aby to nesmrdělo. Když je tedy plánován další pohřeb. Když ne, dávám vrstvu silnější. Na zítra jsou ohlášené další dvě mrtvoly, takže proto je hrob odkrytý.“

„Kdy proběhl pohřeb?“ zeptal se Leo a vyndal zápisník. „Den a hodina.“

„Oho, jste nějak přesný!“ Rothmayer po něm výsměšně bleskl očima a pak se zamyslel. „Jsou to tři dny, krátce před západem slunce. Jo, právě tehdy jsme Strausse pohřbili. Moc lidí mu nepřišlo, a to se o něm tak dlouho psalo v novinách!“

„A ti, kteří se účastnili. Kdo to byl?“

„Co já vím! Nejsem Kassandra! Byl jich tucet, možná dva. Ale podle mě hlavně čumilové. Takové už jako hrobník poznám. Stáli kolem hrobu jako supi. A pak tam byla plačící žena. Možná nějaká jeho známost, manželka asi ne. Ale všechna čest, holka to byla hezká! No a v noci, tak kolem desáté, jsem se kolem hrobu vracel domů a všiml si těch dvou.“

„Lupičů mrtvol?“

„Ne, dvou veverek asi!“ Rothmayer se ušklíbl. „Samo sebou, že lupičů! Slezli do jámy a zrovna tahali ven rakev. Moc práce by jim to nedalo. Zařval jsem na ně a oni zdrhli. Bez mrtvoly.“

„Bylo vám na nich něco nápadné?“

„Samozřejmě.“

Leo zvedl oči k nebi. „Ale co? Leze to z vás jako z chlupaté deky! To z vás musím všechno páčit jako suché z nosu?“

Rothmayer jako by vzal Leovu poznámku doslova, zavrtal prstem hluboko do svého čichového orgánu. „Myslím, že jsem ty dva už viděl. Byli na pohřbu,“ pronesl zamyšleně. „Stáli mezi ostatními zvědavci, ale nějak mezi ně nezapadali. Vypadali jako gauneři, jeden měl dlouhou jizvu přes obličej.“ Hrobník se otřásl. „A ten druhý byl silný jako býk. Rakev by odnesl klidně sám. Jo a šilhal, ale na myšlení asi nebyl. Spíš takový debžot.“

„Cože?“

„No, magor, blbec nebo tupoun!“

Leo se zamračil. Bylo zvláštní, že lupiči přišli už na pohřeb. Ale možná si chtěli předem obhlédnout terén. Osamělý hrob daleko od rušnějších částí hřbitova se jim hodil. Zeď byla vysoká jen dva kroky, přes tu by se snadno dostali. I s mrtvolou, kterou pak za pár korun mohli prodat na univerzitě.

„Stává se to často? Myslím, že by ukradli mrtvého? Jsou lidi, kteří za mrtvoly slušně platí, ale to snad víte?“

„Co si to myslíte?“ Rothmayer se zatvářil rozhořčeně. „Na ústředním hřbitově máme hlídače a pak jsme tady i my, hrobníci.“ Zavrtěl hlavou. „I když zrovna takový Strauss by byl pro patology určitě zajímavý objekt.“

„Jak to myslíte?“

„Radši se na mrtvolu pojďte podívat osobně, pane inšpektore.“

Leo se otřásl. „Do rakve? Dneska tedy už rozhodně do další jámy nepolezu!“

„To nemusíte. Když jsem na ty dva mizery zařval, tak pustili rakev a zdrhli. Strauss jim přitom vypadl ven. Prohlédl jsem si ho blíž. Nejdřív jsem si nebyl jistý, ale pak…“ Potřásl hlavou.

„Čeho jste si všiml? Krucinál, tak mluvte!“

„Jen klid, pane inšpektore.“ Augustin Rothmayer se znovu důkladně zašťoural v nose. „Pěkně piánko. Kdybyste pracoval na hřbitově, nebyl byste tak netrpělivý. Mrtví mají spoustu času. Pojďte se mnou do márnice a já vám ukážu, co jsem myslel.“

Leo málem zakopl o polovysoký plůtek. Zaklel a chytil se za holeň.

„K čemu tady ten nesmysl je? Vždyť by ho přelezli snad i králíci!“

„Plot nemá nikomu bránit v přístupu dovnitř, ale ven,“ podotkl suše Rothmayer. „Někteří lidé jsou přesvědčeni, že sebevrazi se vracejí mezi živé.“

„Vy tomu věříte?“

Hrobník pokrčil rameny. „Řekněme, že mám rád pořádek. Ať každý zůstane tam, kde je jeho místo.“ Bez dalších slov kráčel kolem hrobů pryč.

* * *

Márnice se nacházela v protáhlé, nízké budově poblíž hlavního vchodu. Leo si povšiml, že byla zřejmě dost narychlo postavena z nahrubo omítnutých a nabílených kvádrů. Uvnitř nepůsobila tak sterilně a bezútěšně jako vstupní hala, spíše nehotově. Poblíž zase potkávali návštěvníky, ale většina se držela od márnice v uctivé vzdálenosti. Stejně obezřetně obcházejí lidé nebezpečné zvíře. Přestalo pršet.

Celou dlouhou cestu zpátky ke vchodu Augustin Rothmayer mlčel. Na Leovy otázky odpovídal jednoslabičným zavrčením, jako by vyčerpal svou denní slovní zásobu. Pokud se na ústředním hřbitově konalo sedmdesát pohřbů denně, muselo zde pracovat hrobníků víc, jeden by takový nápor nemohl zvládnout. Toto povolání bezpochyby zanechalo na každém člověku stopy. Leo měl však pocit, že Rothmayer je ze všech nejpodivnější.

Cestou si všiml, jak skvěle se jeho průvodce na hřbitově vyzná. Pravděpodobně by k východu došel i poslepu. Občas se zastavil, narovnal nakloněný kříž nebo utrhl uvadlý květ. U některých hrobů cosi zamumlal, možná mluvil s mrtvými. Párkrát dokonce zvedl na pozdrav ruku ke klobouku. Na posledním úseku si začal broukat melodii v moll. Leovi chvíli trvalo, než mu došlo, že je to Mozartovo Requiem.

Hrobník si pobrukuje Mozarta a mluví se zesnulými. Čeho se ještě dočkám?

Augustin Rothmayer vytáhl z kapsy svazek klíčů a odemkl dveře márnice. Leovi zavál vstříc ledový průvan páchnoucí hnilobou. Bylo to skoro horší než smrad z jatek cestou sem.

„Proboha…,“ zasupěl.

„Tohle je márnice. Co jste čekal, kolínskou?“

„Vy to necítíte?“

„Časem vám to přestane vadit. Zkuste dýchat pusou. Aspoň nebudete tolik mluvit.“

Vstoupili do podlouhlé komory, dosahující na délku dvaceti kroků. Po levé a pravé straně stály na vyvýšené kamenné podezdívce přibližně dva tucty otevřených rakví. Vysokými, zamřížovanými okny dopadalo dovnitř kalné odpolední slunce, které však márnici dokázalo osvětlit jen nedostatečně. Rothmayer zažehl lucernu a Leo se zadíval na strnulé, bledé obličeje. Byli to muži, ženy i děti, oblečení do svých nejlepších šatů, v nichž za života chodívali v neděli do kostela. Oči měli zavřené, jako by jen spali. Kolem pravé ruky měli všichni připevněný tenký drát, který vedl po stěně ke stropu a procházel malým otvorem, vedle nějž byla přišroubovaná plechová krabice.

„Proboha živého, co to je?“ divil se Leo a ukázal na podivnou aparaturu.

„Tohle? Ústřední hřbitov drží krok s dobou! To je náš elektrický strážce mrtvých. Dráty vedou od každého těla naproti do správní budovy, konkrétně do vrátnice. Kdyby někdo z nich,“ pokývl k rakvím, „pohnul třeba i jen jediným prstem, rozřinčí se zvonky. Jsou tak hlasité, že byste z toho randálu ohluchnul. Aspoň se to říká. Já je tedy zatím za všechny ty roky neslyšel.“ Pokrčil rameny.

Leo kývl a prohlížel si tvář staršího muže s voskovou pletí. Lidé se odjakživa obávali, že by mohli být pohřbeni za živa. Lékaři proto kontrolovali tep, přikládali k nosu zrcátka a sledovali, jestli se orosí, nebo zjišťovali stopy dechu pomocí ptačího pera. Definitivní jistotu však představovalo pouze počínající tlení těla zesnulého a mrtvolné skvrny. Zákon proto předpisoval, aby nebožtíci byli po dobu osmačtyřiceti hodin vystaveni v otevřených rakvích.

„Mrtvola Bernharda Strausse byla umístěna taky sem?“ zeptal se Leo a přeběhl mu mráz po zádech. V márnici nebylo určitě víc než deset stupňů.

Rothmayer zavrtěl hlavou. „Nechali si ho doma. Sem dáváme jen ty, u nichž není jiná možnost. Většinou jsou to chudáci z dělnických čtvrtí. V jednom pokoji jich žije klidně i deset nebo víc. Babička, děti, vnuci… Kam by se jim vešla rakev s dědečkem? Na kuchyňský stůl?“ Hrobník vzdychl. „Je to hrůza! Ale taková je doba. Dřív každého nechali doma a smrt chodila do rodin jako důvěrně známý host. No nic. Pro Strausse by ale naopak bylo lepší, kdyby ho před pohřbem nechali ležet tady.“

„Jak to myslíte?“

„Pojďte, ukážu vám to.“

Leo následoval hrobníka do další, zadní komory. Byla v ní ještě větší zima než v hlavní márnici, a taky intenzivněji páchla. Ve stěnách se nad sebou nacházely hluboké výklenky, do nichž se zasunovaly rakve. Dalo se sem vstoupit i malým zadním vchodem. Uprostřed stál leštěný kovový stůl, přišroubovaný k podlaze. Účelné zařízení připomnělo Leovi jatka.

„Už roky čekáme na pořádnou márnici!“ bědoval Rothmayer a pověsil lucernu na rezavý hák. „Tohle je jenom provizorium. Hřbitov už čtyřikrát rozšiřovali, ale na kloudnou budovu s pitevnou a dostatečnými skladovacími boxy pořád nejsou peníze. Skandál! Hergot, pojďte mi pomoct.“

Snažil se vytáhnout rakev z nejnižšího patra a Leo mu přiskočil na pomoc. Společnými silami vyvlekli na stůl neforemnou dřevěnou bednu.

„Poškodili rakev,“ poznamenal Leo a ukázal na polámané víko.

„Vždyť jsem říkal, že jim spadla. Tak se na něj podíváme.“ Odklopil horní polovinu.

Na rozdíl od mrtvých v přední části márnice nevypadal Strauss, jako by pokojně spal. Byl pořádně velký, oblečený do obnošeného fraku a příliš krátkých a mnohokrát záplatovaných kalhot. Mohlo mu být asi tak padesát a tvář mu zdobil knír s licousy, díky nimž se velmi podobal svému nevlastnímu bratrovi. I vzhledem k ostatním tělesným znakům nebylo možné příbuzenství s rodinou Straussových popřít. Bernhard měl doširoka vytřeštěné oči, možná hrůzou, a ústa napůl otevřená v němém výkřiku. Kolem krku se táhla fialová podlitina, jak to je při oběšení obvyklé. Mrtvola již silně zapáchala a Leo si přitiskl k nosu dlaň.

„Vypadá strašlivě, asi při oběšení hrozně trpěl!“

„Nenechte se zmást šklebícím se obličejem, to je jen náhoda. Už jsem viděl oběšence připomínající pokojně spící Růženku. Tohle je daleko zajímavější.“ Augustin zvedl mrtvému ruku. Šlo to snadno, protože posmrtná ztuhlost již ustoupila. „Podívejte se na nehty.“

„Jsou… jsou ulámané.“ Leo se sklonil níž a všiml si zakrvácených bříšek prstů. Druhá ruka vypadala podobně. Za zbytky nehtů vězely zaražené třísky.

„Pane Bože, znamená to snad…“ Leo nedořekl. Rothmayer zvedl odložené víko.

„Vidíte?“

Leo viděl.

Po vnitřní straně víka se táhly dlouhé škrábance. Mrtvý se snažil prodrat ven a vysvobodit se z hrobu.

„Ty rýpance nejsou od toho, jak rakev spadla,“ potvrdil hrobník. „Bernhard Strauss se pokoušel víko nadzvednout. Sním vlastní klobouk, jestli se pletu. Toho chudáka jsme opravdu pohřbili zaživa.“
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Kapitola 4

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Tlení významně ovlivňuje hmyz, který se usazuje v mrtvolách a živí se jimi. Zaprvé požíráním mrtvého těla snižuje jeho objem a zadruhé si razí nebožtíkem cesty vedoucí všemi směry. Tím otevírá brány dalším vnějším vlivům.

Na čerstvých mrtvolách nalezneme většinou masařky, zatímco na již tlejících tělech (ať už v suchém nebo kašovitém stavu) se vyskytují mrchožroutovití brouci. Mumifikovaným mrtvolám a kostrám dávají přednost svinky, zavíječi a pavouci. Zmínit je třeba i hrobaříky. Jejich samičky prožírají do mrtvoly otvory, do nichž kladou své larvy, které se provrtávají hlouběji a hlouběji, aby…

Augustin Rothmayer odložil pero a opřel se o opěradlo vlastnoručně vyrobené židle. Kapitola o hmyzu byla složitější, než si původně myslel. Pravděpodobně proto, že svá studia k tomuto tématu zatím nedokončil. Při vyklízení desetiletých hrobů narazil na nové druhy pavouků, které ještě nikdy předtím neviděl. Člověk se pořád učí.

Unaveně si promnul oči a vyhlédl z okna. Hroby se ve večerních červáncích zlatě třpytily. Už několik týdnů se těšil na listopad, kdy je venku krásně mlhavo, zima a vlhko. V tomto měsíci míval vídeňský ústřední hřbitov skoro jen sám pro sebe. Samozřejmě až na Dušičky. V ten den naopak k hrobům proudily zástupy pozůstalých a hrobník by nejraději zůstal ve své světnici.

Na křesle v rohu seděl kocour, předl a díval se na Rothmayera přimhouřenýma očima. V kamnech praskala prkna ze starých rakví. Taková hořela nejlépe.

„Kristepane, takový nepořádek!“ povzdychl Augustin. „To nemáme rádi, viď, Lucie. Vůbec to nemáme rádi. Aspoň na hřbitově má vládnout klid a řád.“

Augustin Rothmayer se nedokázal soustředit. Částečně za to mohl policejní inspektor, ale také události uplynulých týdnů, které narušily jeho klid a navyklou rutinu. Možná ten případ neměl hřbitovní správě vůbec hlásit. Jenže se přitom poškodila rakev, a to nebylo v pořádku. A z policie za ním poslali rovnou detektiva, a ještě takového fricka! Alespoň tedy mluvil jako fricek a byl taky nepříjemně zvědavý. Na všechno se vyptával a do všeho vrtal. Nesnesitelný chlap. V duchu si však Augustin musel přiznat, že i jeho zajímalo, co se vlastně s Bernhardem Straussem v rakvi dělo. K čertu, aby tak ještě musel přepsat kapitolu o zdánlivé smrti! Takhle ten almanach nikdy nedokončí!

„Takový nepořádek!“ zopakoval ještě jednou a kocour Lucifer zvaný Lucius zvedl hlavu, jako by souhlasil. „Hergotsakrament, takový nepořádek!“

Augustin vstal a přistoupil ke zdi, na níž visely housle. Vzal smyčec a ze starého nástroje vyloudil pár počátečních tónů smyčcového kvartetu „Smrt a dívka“. Schuberta měl vždycky rád. Ten chudák umřel na syfilis a nervovou horečku a byl pohřben na ústředním hřbitově, podobně jako mnoho dalších hudebníků. Třeba Beethoven, starý Strauss, Lanner, jen Mozart ne… Měl tady jen symbolický náhrobek. Nikdo nevěděl, kde přesně spočívají jeho tělesné ostatky.

No ano, skoro nikdo.

Augustin zavřel oči a hrál. Melancholická melodie mu vracela duševní klid a zaplňovala svými tóny celý příbytek. Rothmayer si domek postavil sám a na zahrádce pěstoval růže, které chránily obydlí lépe než plot. Vybral si místo poblíž sebevrahů u východní zdi. Sem skoro nikdo nezabloudil. Světnice, komora na spaní, kamna a to bylo všechno, co potřeboval. K tomu pár knížek, růže, rýč, lopatu, papír a psací potřeby… Jako jediný zaměstnanec směl bydlet přímo na hřbitově. Asi hlavně díky slavné pověsti své rodiny, díky níž se těšil úctě kolegů a pánů Langa a Stockingera, šéfů ostatních hrobníků. A teď si sem nakluše ten protivný inspektor a obtěžuje dotěrnými dotazy. Hloupý nebyl, to zase ne. Jestlipak něco tušil?

Augustin se nemohl zbavit myšlenek a hlavně určitého podezření. Večer, když vyrušil ty dva lupiče mrtvol, si všiml nejen zlámaných nehtů a škrábanců na víku rakve, ale ještě něčeho jiného. Nejprve tomu nevěnoval pozornost, ale pak upravoval kapitolu o lidech otrávených narkotiky. A v tu chvíli mu to došlo. Měl by to dát vědět tomu otravnému inspektorovi? Na hřbitovní správu byl zaveden jeden z těch moderních telefonních aparátů. Mohl by tedy zavolat na policejní ředitelství. Augustin ještě nikdy nikomu netelefonoval a vůbec nevěděl, jak se to dělá. Zřejmě se musí mluvit do mušle a druhou si přidržet u ucha.

Hlasy přenášené po drátech, úřady uvažující o přepravě mrtvol pomocí nadrozměrné potrubní pošty a elektrický signální systém pro zdánlivě mrtvé. Nastávaly podivné časy…

Venku krákaly vrány a Augustin odložil housle.

„Slyšíš to, Lucie?“ oslovil kocoura. „Dokonce i ty vrány už jsou dnes neklidné.“

Za dlouhou dobu své kariéry znal hrobník všechna zvířata obývající ústřední hřbitov – slavíky, straky, sovy a sýčky, zajíce i lišky, dokonce sem chodilo i pár plachých srnek. Augustin Rothmayer jim rozuměl, někdy lépe než lidem, a věděl, že vrány cosi vyrušilo.

„Tohle si Schubert nezasloužil, Lucie. Myslím, že pro dnešek hraní nechám.“

S tichým zaklením pověsil housle zpátky na hák a podíval se z okna. Vrány létaly kolem nepříliš vzdáleného hrobu, zpola zakrytého křovím. Teprve dopoledne tam pohřbil ještě celkem mladou ženu. Krátce poté našel v jámě inspektora. Asi neměla známé ani příbuzné, protože se s ní nepřišel nikdo rozloučit. V takových případech se Augustin tiše pomodlil a zůstal na chvíli u hrobu stát. Alespoň někdo by měl na neznámého mrtvého myslet, i kdyby jen hrobník.

Krákající vrány obletěly další kolečko kolem hrobu. To bylo zvláštní. Jindy totiž v klidu posedávaly na čerstvě navršeném rovu a z hlíny vytahovaly žížaly, larvy a brouky. Tentokrát je něco rušilo. Už se téměř setmělo a hřbitovní brány byly dávno zavřené. Kdo se tam venku tedy potloukal? Snad ne zase ti lupiči mrtvol?

„Však já vás už poženu sviňským krokem, vy mizerové!“ Augustin popadl rýč s dlouhým, úzkým listem a silnou násadou – svou jedinou, ovšem v případě potřeby jistě smrtící zbraň. Tiše otevřel dveře a vyšel do soumraku. Již se citelně ochladilo. Vrány stále ještě krákaly a v příšeří se podobaly tmavému péřovému mraku, který se snášel k hrobu a vzápětí opět zvedal do výše. Augustin se opatrně přiblížil a měl pocit, že za křovím něco vidí.

Na hrobě ležel šedivý uzlík.

V tu chvíli se pohnul a Augustin si uvědomil, že je to člověk. Ležel na čerstvě navršené hromadě hlíny, tvář přitisknutou k zemině a ruce roztažené jako ukřižovaný.

„Hej, co tam děláš?“ zavolal Augustin a pevně sevřel rýč. „Zcvoknul ses nebo co? Mazej odsud, než ti pomůžu!“

Postava nereagovala. Možná byl ten člověk opilý nebo dokonce mrtvý? Augustin přistoupil blíž a sklonil rýč. Byla to dívka, nanejvýš jedenáctiletá nebo dvanáctiletá. Šaty měla ušpiněné od hlíny. Ubohé, bezbranné dítě, podobné ptáčeti vypadlému z hnízda. V úzkém obličeji se rýsovaly hladem propadlé tváře, zpod obnošeného oblečení vyčnívaly hubené paže a nohy. V černých vlasech točících se do prstýnků ulpívaly kusy hlíny. Děvče mělo zavřené oči a tisklo ucho k hrobu, jako by napjatě naslouchalo. Nevydalo hlásku, ani když se Augustin přiblížil. Zaváhal, ale pak k dívce poklekl a oslovil ji: „Zatraceně, holka, co tady děláš? Víš, kolik je hodin? Kdyby tě tady načapal hlídač…“

Pak konečně pochopil.

„Byla to tvoje matka! Leží tady pod tebou.“ Vzpomněl si na dopolední pohřeb. Mladá žena, zřejmě přišla o život při nějaké nehodě. Když hrob zahazoval hlínou, letmo si všiml, že se opodál mezi kříži potlouká špinavé, zanedbané dítě.

Dívka neodpověděla, oči měla stále zavřené a ucho tiskla k zemi. Zřejmě čekala, až k ní matka z hlubiny promluví.

Augustin váhal. Byla zima a už mu pořádně mrzly nohy. Rád by se vrátil ke svým houslím a Schubertovi. Z náhlého popudu si však lehl k děvčeti a také přiložil ucho k hlíně. Hlavou se téměř dotýkal dívčiny.

„Ty ji slyšet nemůžeš,“ řekl po chvíli. „To umím jen já, protože mám státní zkoušku v oboru naslouchání mrtvým. Můžeš mi věřit.“

Dívka prudce otevřela oči a zvědavě se na něj podívala. Ale pořád ještě mlčela.

„Naučil jsem se to, chápeš?“ pokračoval Augustin. „Celý život pracuju na hřbitovech a umím se zemřelými mluvit. Někteří lidé říkají, že jsem blázen, ale nic o tom nevědí. Přitom stačí pořádně nastražit slechy a pak už slyším, jak si mrtví šeptají a šuškají. Ale nezvládne to jen tak někdo. Člověk se v tom musí cvičit.“

Dívka mlčela.

Augustin tiskl ucho k hrobu a naslouchal. Ticho bylo přerušováno pouze krákajícími vránami, které neklidně poletovaly nad jejich hlavami.

„Matka říká, že se má dobře,“ sdělil jí po chvíli. „Děkuje za ty krásné šaty s krajkou, které jste jí oblékli do rakve. Mám ti vyřídit vřelé pozdravy a…“ Zmlkl, jako by se musel soustředit. „Hm, prý máš jít hned domů. Všechno už je v pořádku a nemusíš tady zůstávat. Takže šup, jde se, stejně je už moc pozdě.“

Dívka se na něj dívala velkýma očima. Augustin na okamžik zadoufal, že malá vstane a odejde. Ale to se nestalo.

„Hergot, posloucháš mě vůbec?“

Augustin si nevěděl rady. Bylo to složitější, než si zpočátku myslel. Proboha živého, proč jen vůbec vycházel z domku? Teď je v tom až po uši!

„Hele, nemůžu vedle tebe ležet v bahně do nekonečna. Pro mě za mě si tady zůstaň. Ale říjnové noci jsou zatraceně studené, na hřbitově fouká ledový vítr. Přilétá k nám rovnou ze Sibiře. Takže, na tvém místě bych teď šel domů. Vždyť můžeš zítra přijít zase…“

Dívka mlčela.

„Ale no tak! K čertu, dělej si, co chceš! Klidně si tady zmrzni…“ Augustin vstal a zahrozil jí prstem. „Ale pak neříkej, že jsem tě nevaroval.“

S rýčem v ruce dusal zpět k domku. Kocour se líně protáhl a přivítal ho nevrlým pohledem. Vyrušil ho studený průvan, který dovnitř vnikl otevřenými dveřmi. Za okamžik se ale už zase stočil do klubíčka.

„Máš pravdu, Lucie, je to nepořádek,“ zabručel Augustin. „Pořád jen zatracený nepořádek.“

Sáhl znovu po houslích. Tentokrát zkusil veselejší Haydnovy melodie. Když je hrál, míval dobrou a pokojnou náladu. Měl za sebou první tóny smyčcového kvartetu, když se ozvalo tiché zaklepání na dveře.

„Himlhergot, kdo to zas je!“ nadával Augustin. „To už mě nenecháte dohrát ani Haydna?“

Vztekle rozrazil dveře.

Stála za nimi dívka a z jejího špinavého, hladového obličeje na něj hleděly vážné oči.

„Vyprávěj mi ještě o mamince,“ hlesla.

„Poslyš, to by už stačilo…“

Než stačil přirazit dveře, protáhlo se děvče kolem něj a schoulilo se na křesle vedle kocoura. Hrobník zaťal ruce v pěst a znovu zaklel.

To má člověk z toho, když zkusí být jednou milý. Jsou z toho jen starosti!

* * *

Druhý den dopoledne seděl Leo ve své kanceláři v budově vídeňského policejního ředitelství a kutálel tužku z jednoho konce stolu na druhý a zase zpět. Její rachot byl jediným zvukem, který se v místnosti ozýval. I když ne tak docela. Tenkými stěnami sem ze sousedních kanceláří zaznívaly tlumené hovory a na chodbě občas zaduněly spěchající kroky. Leo by se rád podíval z okna na Ring. V tuto dobu se třída jistě jen hemžila drožkami, koňskými tramvajemi a spěchajícími chodci. Malí kameloti pokřikovali a prodávali noviny, vznešené dámy mířily do velkých módních salonů na Kärtnerstraße. Muži s cylindry nebo buřinkami kráčeli za svými každodenními záležitostmi nebo se vraceli z burzy, aby v jedné z noblesních kaváren poblíž divadla Hofburgtheater oslavili své úspěšné obchody velkou a řádně oslazenou kávou s trochou mléka. Ovšem Leova kancelář neměla okno, jen malý světlík vedoucí do zadního dvorku. Byla to poslední kancelář na chodbě.

Dostal jsem se na konec slepé uličky, pomyslel si.

Leo by se rád pustil do práce, ale žádnou neměl. Zprávu o překažené krádeži mrtvoly na ústředním hřbitově odevzdal už ráno vrchnímu policejnímu radovi Stehlingovi. Papá poděkoval, složku si vzal a letmo pročetl. Leo by rád převzal další úkol nebo se alespoň dozvěděl, jak pokračuje vyšetřování vraždy z Prátru. V novinách se zatím psalo jen o ženě zabité poblíž Konstantinova pahorku. Existenci kůlu s podivným nápisem se policii zatím dařilo utajit.

Leo popsal ve své zprávě událost přesně tak, jak mu ji vylíčil ten podivínský hrobník. Vyjádřil domněnku, že dva neznámí pachatelé hodlali ukradenou mrtvolu prodat k anatomickým účelům. Hanobení hrobů bylo řazeno mezi přestupky, a proto navrhl zastavit další vyšetřování a spis uzavřít. Zmínil i podezření z pohřbení zaživa a doporučil převezení mrtvoly Bernharda Strausse do ústavu soudního lékařství k dalšímu zkoumání.

„Proč to?“ zeptal se Stehling úsečně. „Myslím, že případ můžeme uzavřít i bez pitvy.“

„Pokud by se skutečně jednalo o zdánlivou smrt, mohl by to být alespoň vědecky zajímavý případ,“ vysvětloval Leo. „Pokud vím, tak lékaři se o takové věci zajímají. A ještě něco, zkusím se spojit s lékařem, který vystavil úmrtní list.“

„Pro mě za mě. Hlavně ať se nic nedostane do novin. To by tak ještě chybělo! Zdánlivě mrtvý nevlastní bratr slavného skladatele. Na tom by si pisálci smlsli! Ještě by se snažili veřejnosti namluvit, že Bernhard Strauss je přízrak vstávající z hrobu proto, aby se pomstil rodině. Mně bohatě stačí vrah s kůlem.“

Krátký rozhovor ukončilo řinčení telefonu na Stehlingově stole. Od té doby seděl Leo v kanceláři a nudil se. Cigarety značky Yenidze už dávno dokouřil a musel přejít na hrubší ecksteinky, které ho škrábaly v krku a způsobovaly pálení žáhy. Ruka zraněná při pádu do hrobu stále ještě bolela. Bytná, paní Rinsingerová, mu ji ráno pečlivě obvázala a dotírala přitom otázkami, na něž Leo jednoslabičně odpovídal. Zamlčel ovšem, že se zranil při pádu do vykopaného hrobu. Zahučel tam jako nějaký opilec. Paní Rinsingerová se domnívala, že zápasil s nebezpečným vrahem nebo alespoň lupičem.

Leo se podíval na Grossovu Příručku pro vyšetřující soudce ležící před ním na stole. Z dlouhé chvíle v ní začal listovat.

V dobrém vyšetřujícím soudci se musí snoubit všechny kladné lidské vlastnosti: neúnavná horlivost a píle, sebezapření a vytrvalost, ostrovtip, vzdělání, zdvořilé vystupování, železné zdraví a znalosti o všech oblastech lidské činnosti…

Nevrle knihu zavřel. Měl vůbec některou z uvedených vlastností? Zatím zažíval jen neúspěchy a svému mentorovi rozhodně čest nedělal.

Za dveřmi se ozvaly kroky. Leo se postavil do pozoru, ale vzápětí se uvolnil a usmál. Dovnitř vstoupil jen mladý kolega, s nímž se seznámil na místě činu v Prátru. Pohublý a stále ještě bledý muž vlekl pod paží balík spisů a knih.

„Vy jste pan Jost, že?“ podotkl Leo. „Čemu vděčím za tu čest?“

Andreas Jost se také usmál, i když spíše překvapeně. „Na to bych se rád zeptal i já. Budete se mnou sdílet kancelář? Myslel jsem, že vás vybrali pro vyšší… tedy, hm, pro jiné úkoly.“

„Aha, tohle je vaše kancelář?“ Leo nadzvedl obočí. „No, tak asi spolu budeme trávit dost času, pane kolego. Posadili mě totiž k vám.“

Tím se vysvětlovala druhá židle, stojící na opačné straně velkého stolu. Takže ho opravdu strčili k zácvikáři! Jestlipak to napadlo přímo vrchního policejního radu Stehlinga? Leo se domníval, že v tom spíše bude mít prsty holohlavý Leinkirchner. Taková menší pomsta za Leovo vměšování do případu…

Jost odložil balík spisů na stůl a trochou vody zalil kytku uvadající v květináči strčeném do rohu.

„Jak to, že jdete až teď?“ zeptal se Leo. „Měl jste dovolenou?“

„Ale ne, během zácviku nemáme nárok na volno. Byl jsem… nemocný. Ten pohled na mrtvolu…“ Jost odložil konvičku a rozpačitě se díval k zemi. „Bylo toho na mě trochu moc.“

„Chápu. Když jsem uviděl svou první mrtvolu, pozvracel jsem vyšetřujícímu soudci košili a rozšlapal kaluž krve. Myslel jsem tenkrát, že musím dát okamžitou výpověď a radši půjdu dělat soudního písaře.“

„Ale nakonec jste zůstal.“

Leo přikývl. „Nesmíte se na mrtvé dívat jako na lidi, ale spíš jako na abstraktní předměty. Pak se to lépe snáší. Mrtvola je v podstatě jen kus masa. Duše, nebo co v nás případně přebývá, je už dávno pryč. Vražda je prostě záhada a věcný problém, kterému musíme přijít na kloub. Nic víc.“

Opřel se. „Mě vždycky nejvíce zajímala logika, a proto při řešení případů postupuji pečlivě, jako při početním příkladu.“

„Vaše metody,“ začal Jost váhavě a posadil se proti Leovi, „které jste použil na místě činu, kde jste se je naučil?“

„Je to nové vědní odvětví. Doufám, že se už brzy prosadí i tady. Říká se mu kriminalistika. Vlastně zasahuje do mnoha oborů a spojuje v sobě prvky chemie, lékařství, fyziky a samozřejmě i práva, a nesmíme zapomenout ani na zdravý lidský rozum. Můj nadřízený ze Štýrského Hradce se pokouší zavést studium kriminalistiky i v Rakousku. Zatím bez úspěchu.“ Pokrčil rameny. „Za pár týdnů uspořádá ve Vídni přednášky, měl byste o ně zájem?“

Jost chvilku váhal. „Myslím, že ano. Hlavně se mi líbí, co jste právě řekl. Že je třeba se na mrtvolu dívat jako na věcný problém a vraždu řešit logicky.“

Leo vzdychl. „Kdyby tak kolegové měli stejný názor.“ Posunul k Jostovi Příručku pro vyšetřující soudce, kterou předtím odložil na stůl. „Tohle napsal můj bývalý nadřízený, státní zástupce Hans Gross. Klidně se do ní podívejte, nechám ji tady.“

Jost v knize zvědavě listoval a Leo si ho pozorně prohlížel. Byl asi o deset let mladší, celkem pohledný, i když zřejmě trochu příliš měkký. Díky dlouhým řasám působil skoro až ženským dojmem. Měl úzký knírek a husté plavé vlasy. U určitého typu dívek mohl mít docela úspěch. Leo si pomyslel, že býval kdysi stejně naivní, nadšený, ctižádostivý a ještě neotrkaný jako Andreas Jost. Pak ho osud seznámil s Hansem Grossem. Jost se ovšem dostal k vyšetřování zločinů jinou cestou.

„Přišel jste od uniformované policie, mám pravdu?“

Jost překvapeně vzhlédl. „Odkud to víte?“

„To je právě logika a pozorování, vzpomínáte si?“ Leo na něj mrkl. „Stát se policistou ve vídeňské policejní vyšetřovací sekci lze dvěma způsoby. První vede přes studium práv a druhý přes přísné výběrové řízení, do nějž se mohou přihlásit strážníci po dvou letech služby v uniformě. Na vystudovaného právníka jste moc mladý, ale působíte ctižádostivým dojmem. Takže si myslím, že jste se na ředitelství dostal díky své píli. Ale všiml jsem si i dalších indicií, nejen věku.“

„Co přesně máte na mysli?“ zeptal se Jost.

„No, nechci být příliš důvěrný, ale vezměme například vaše oblečení. Je pečlivě udržované, ale ne zrovna drahé. Navlékáte si klotové rukávy, a to naznačuje, že musíte své sako šetřit, protože nové si momentálně nemůžete dovolit. Lem nohavic byl už jednou povolen a přešit. A pak tohle,“ Leo ukázal na jednu z knih, kterou si Jost přinesl. „Lubitzův malý slovník latinských právních pojmů. Kdybyste studoval práva, uměl byste latinsky a nepotřeboval se dívat do lexikonu. Jak vidíte, jen kombinuji poznatky. Díky tomu jsem dospěl k závěru, že nejste rozmazlený právnický synek z lepší rodiny, ale přišel jste od uniformované policie.“

„Všechno je pravda!“ vyhrkl překvapený Jost. „Úžasná dedukce! A o tom všem se tady píše?“ ukázal na příručku.

„Určitě vám poskytne návod, ale myslet už budete muset sám.“

Jost se usmál. „A vy tedy budete klackovitý právnický synáček z lepší rodiny? Soudím tak podle oblečení.“

„Sice nejsem syn právníka, ale…“ Lea přerušily skřípějící dveře. Stál v nich vyzáblý inspektor Erich Loibl, další starý známý z místa činu. Podle překvapeného pohledu se zdálo, že zde Lea nečekal. Možná si myslel, že už odjel zpátky do Štýrského Hradce.

„Máme u Stukarta velkou poradu,“ sdělil stručně a podrbal si mroží knír. „Všichni se mají dostavit do zasedačky. Jde o toho vraha s kůlem.“

Jost vstal a Leo zůstal sedět.

„Vás se to týká taky, když už jste tady,“ zavrčel Loibl.

„Myslel jsem, že mě z případu stáhli.“

„Tak teď jste zpátky ve hře. Stukart řekl všichni a on je na tomhle patře pámbu. Přinejmenším dokud dovolí pan vrchní policejní rada.“ Loibl se poškrábal na hlavě. „Zatraceně, já osobně si nemyslím, že by vaše metody byly úplně na draka, Herzfeldte. Ale holt nesmíte vytáčet vrchního inspektora Leinkirchnera. Nesnáší, když se na něj někdo vytahuje. A teď už pojďte! Budeme opravdu potřebovat všechny muže.“

„Proč to?“ zajímal se Leo.

„Proč asi?“ odsekl Loibl. „Máme nový případ. Ten hajzl s kůlem vraždil podruhé.“
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Zasedací místnost byla velká, s nízkým stropem a dřevěným obložením. Už nyní se v ní převalovala oblaka tabákového kouře. Lea okamžitě začaly pálit oči. Slabé světlo plynové lampy visící u stropu si jen ztěžka razilo cestu mlhou dýmu. Sedli si Jostem na poslední dvě volná místa u dveří. Celkem se jich sešlo více než deset, včetně inspektora Loibla a vrchního inspektora Leinkirchnera, kterému Leo nestál za jediný pohled. Do čela stolu se usadil vrchní policejní rada Stehling a jeho zástupce, policejní komisař Moritz Stukart. Situace byla zřejmě vážná, jinak by na poradu nepřišli oba.

Komisař Stukart byl pomenší, štíhlé postavy. Vedle medvědovitého Stehlinga působil jako skřítek. Všechno na něm bylo skoro až přehnaně dokonalé. Pěstoval si zakroucený knírek a nosil cvikr. Prořídlé vlasy uhlazené brilantinou si pěšinkou rozděloval na dvě přesné poloviny. Z kapsičky na vestě pod naškrobeným stojacím límcem visel stříbrný řetízek hodinek.

Kdyby existovala soutěž o nejdokonalejší vzhled úředního šimla, musel by Stukart získat první místo, pomyslel si Leo. Papá Stehling vedle něj vypadá jako starý pivovarský valach…

Stejně jako mnoho mužů menšího vzrůstu se zástupce vedoucího vyšetřovací sekce II vyznačoval ctižádostivostí a činorodostí. Pohledem těkal po místnosti, jako by vyhlížel, kdo se mu postaví na odpor, který by mohl v zárodku udusit. Leo věděl, že Stukart v minulosti vyřešil několik zapeklitých případů. Mimo jiné před několika lety dopadl neslavně proslulého Hugo Schenka, hochštaplera a vraha několika služek. Jako vyšetřovatel měl skvělou pověst. Vrchní policejní rada Stehling o něm Leovi řekl, že má před sebou na prezidiu skvělou budoucnost.

A právě tento muž byl zastáncem moderních kriminalistických metod…

Stukart na Lea pohlédl jen krátce. Určitě věděl, koho má před sebou, ale ani sebemenším pokynutím nenaznačil pozdrav. Místo toho naposledy zkontroloval stříbrné kapesní hodinky a nahlas si odkašlal. Na toto znamení okamžitě všechny hlasy umlkly.

„Děkuji vám všem, pánové, že jste přišli na tuto narychlo svolanou poradu. Vím, že máte spoustu práce, ale to musí počkat. Máme případ s nejvyšší prioritou!“

Muži o stolu mlčeli a pokuřovali. Všichni už prošli tvrdou školou a měli značné policejní zkušenosti. Byli údernou pěstí a pevným základem legendární vídeňské vyšetřovací sekce. Řádní občané je měli v úctě a obávali se jich zločinci nejen ve vídeňských ulicích, ale i na předměstích za Gürtelem. Ovšem i jim začínalo být jasné, že je čeká něco mimořádného.

„Všichni jste již slyšeli o strašlivé vraždě, k níž došlo v Prátru během nedělní noci,“ pokračoval Stukart. Stehling mu přenechal vedení schůze a jen přihlížel. „Pachatel očividně zaútočil znovu, a to o pouhý den později! Dnes dopoledne byla nalezena další mrtvola. Opět v Prátru, ale tentokrát dál, až vzadu u dunajského ramena Heustadlwasser. Je to tam dost odlehlé. Pachatel opět podřízl mladé ženě hrdlo a vrazil jí do vaginy kůl s latinským nápisem.“ Odmlčel se a rozhlédl se po přítomných „Vážení kolegové, obávám se, že máme co do činění se sériovým vrahem…“

„Takže vídeňský Jack Rozparovač,“ zabručel jeden z policistů. „No servus, to nám tak ještě chybělo.“

Místností se rozléhaly vzrušené hlasy. Londýnský vrah řádil před pouhými několika lety a nikdy nebyl dopaden. I on podřezával ženám hrdla a první oběti zavedl do vaginy tupý předmět. Některým dalším vyvrhl vnitřnosti, vyřezával jim dělohy a některá místa činu se podobala spíše jatkám. Stukart zvedl ruku a požádal o klid.

„Vyšetřování probíhá a není třeba činit uspěchané závěry! Vrchní inspektor Leinkirchner se právě vrátil z terénu. Osobně nám poreferuje o dosavadních zjištěních.“ Paul Leinkirchner na tento pokyn vstal a uhladil si vestu napnutou přes mohutné břicho. Zpocená pleš se mu ve světle stropní lampy leskla.

„Zatím toho ještě moc nevíme,“ začal. „Věk mrtvé odhadujeme na dvacet let. Podle oblečení soudě pochází spíše z chudších poměrů, ale není to pravděpodobně prostitutka, spíše služka. Její totožnost zatím neznáme, doklady u sebe neměla. Poblíž jsme našli přetržený laciný stříbrný řetízek s medailonkem, pravděpodobně patřil oběti.“ Vytáhl přívěsek z kapsy a zvedl jej do výšky. „Má tvar srdce a je na něm vyryté jméno Valentina. Předpokládáme, že je její.“

„Přichází v úvahu, že by jí řetízek daroval pachatel?“ zeptal se vrchní policejní rada Stehling a potáhl ze svého doutníku tak silně, že skoro zmizel za oblakem dýmu.

Leinkirchner vděčně přikývl. Na tuto otázku čekal. „Takovou možnost prověřujeme, pane vrchní policejní rado. Dále předpokládáme, že je to služka z druhého okresu. Stejně jako první oběť. U té se naše domněnky již potvrdily.“

Naše domněnky! vzdychl Leo v duchu a kousal se do rtů, aby mlčel. Musel jsem ti je strčit až pod nos, idiote!

„Její jméno již známe,“ pokračoval Leinkirchner. „Zaměstnavatel ji nahlásil jako pohřešovanou.“ Nahlédl do svého bloku. „Je to jistá Paula Landingová, pracovala ve Springergasse a poslední tři roky tam i bydlela v mansardě v podkroví. Měla dobrou pověst a byla spolehlivá.“

„Springergasse není daleko od Prátru,“ poznamenal Stehling a přikývl. „Druhá oběť bude asi taky pocházet ze stejné oblasti. V druhém okrese je víc chudých služek než holubů. Co ten kůl?“

„Pachatel ji tím penetroval. Jestli před smrtí nebo po ní, to ještě nevíme,“ odpověděl Leinkirchner. „Zase na něm byl vyrytý ten latinský nápis, konkrétně…“ Znovu nahlédl do notesu.

„Domine, salva me,“ předběhl ho Leo. „Pane, zachraň mě. Bylo by zajímavé zjistit, jestli se nápis vztahuje k pachateli nebo oběti.“

„Jak to myslíte?“ zeptal se Stukart a pozorně se na Lea zadíval. I ostatní se po něm otočili. Leo si odkašlal.

„Pokud by se nápis vztahoval k pachateli, tak se ten chlap možná nějakým zvráceným způsobem trestá za vlastní vinu. Jestli je myšlena oběť, tak se vrah třeba domnívá, že ženy probodnuté kůlem zachraňuje nebo jim pomáhá ke spasení. Otázkou je, před čím je chce zachránit, případně z čeho vykoupit.“ Leo se tázavě rozhlédl po ostatních. „Víme, z jakého dřeva byl zhotoven kůl? A jestli ze stejného jako v prvním případě?“

Paul Leinkirchner po něm zlobně blýskl očima a jizva pod licousy mu zaškubala. „Jsme teprve na začátku vyšetřování, pane kolego. Na rozdíl od někoho neumíme čarovat.“

„Bez narážek a popichování, prosím,“ požádal vrchní policejní rada Stehling uklidňujícím tónem. „Teď bude důležité, aby se nic nedostalo do tisku. Budeme postupovat jako v prvním případě. Nahlásíme vraždu, ale o kůlu pomlčíme. Není potřeba, aby se rozjely divoké spekulace. Máte ještě nějaké další dotazy?“

Muži mlčeli a kouřili, nakonec se pomalu přihlásil Leo. Bylo doslova cítit, že vzduch v místnosti ještě více zhoustl. Ostatní se na něj nevraživě dívali. Jeho velkolepý nástup do služby se již zřejmě rozkřikl.

„Prosím,“ vyzval ho Stehling. „Copak ještě máte, Herzfeldte?“

„Kde přesně byla mrtvá nalezena?“

„Jak jsem už řekl, u ramene Heustadlwasser,“ odsekl úsečně Leinkirchner. „V horní části.“ Pokrčil rameny. „Mrtvolná ztuhlost se již plně rozvinula. Předpokládáme tedy, že žena byla zavražděna v noci z pondělí na úterý. Další podrobnosti se dozvíme po soudní pitvě.“

„Není divu, že byla nalezena až dopoledne,“ pronesl papá Stehling mezi dvěma tahy z doutníku. „Heustadlwasser je zatraceně odlehlá oblast, dost daleko od zábavního parku. Kdoví, jak se tam dostala, pěšky je to pěkný kus cesty.“

„Taky jsme o tom uvažovali, pane vrchní policejní rado,“ přikyvoval Leinkirchner horlivě. Jeho přehnaná uctivost šla Leovi čím dál víc na nervy. „V současné době vyslýcháme všechny fiakristy, kteří v dotyčnou dobu jezdili po Prátru. Mrtvá ležela na lavičce, skoro jako Šípková Růženka, jen celá od krve. Za šera by ji ale kolemjdoucí nebo kočí mohli považovat za vyspávajícího opilce. Přičemž…“

„Jak daleko je ta lavička od vody?“ přerušil ho Leo. „Změřili jste vzdálenost?“

„Vzdálenost, vzdálenost…“ Leinkirchnerovi nebezpečně nabíhala žíla na čele. „Ne, krucinál, vzdálenost jsme nezměřili. K čemu by to bylo? Měli jsme důležitější věci na práci! Byly to tak dva, možná tři kroky…“

„Jen dva nebo tři kroky a pachatel nehodil oběť do vody? To je zvláštní. Mohl tím smazat stopy, ale neudělal to. Místo toho položil mrtvou na lavičku.“

„Kam tím míříte, Herzfeldte?“ ozval se komisař Stukart a otvíral a zavíral kryt kapesních hodinek. Zaklapávající víčko vydávalo nervy drásající zvuk. „Vysvětlete to, prosím.“ Všechny zraky se opět obrátily na Lea.

„Pokud je to stejný pachatel jako v prvním případě, a to můžeme vzhledem k podobnému provedení činu předpokládat, tak pozměnil své chování. První mrtvá ležela napůl v jezírku. Pachatel se jí pravděpodobně pokusil zbavit, ale zpanikařil, utekl a nechal ji tam. Nyní se rozhodl postupovat jinak. Očividně chce, aby svět o vraždě věděl. Možná ho k tomu podnítily články v novinách, cítí se jako hrdina, zalíbila se mu pozornost…“

„Třeba ho jen zase někdo vyrušil a nestačil mrtvolu odtáhnout do vody?“ nadhodil Stehling a pokrčil rameny.

„Proti tomu hovoří skutečnost, že mrtvá byla na lavičce naaranžována jako nějaký šperk, jak právě přednesl pan kolega Leinkirchner. Podle jeho slov jako spící Šípková Růženka. To je velmi romantický popis.“ Leo se usmál směrem k vrchnímu inspektorovi, který si právě otíral zpocenou pleš a vypadal stále zuřivěji. „K dokreslení celkového obrazu by velmi pomohly fotografie z místa činu. Existují takové snímky?“

Leinkirchner chtěl namítnout něco nelichotivého, ale Stukart ho gestem zarazil a odpověděl sám.

„Vážený kolego, jste tady nový, a proto nevíte, že se právě nacházíme v přechodném období. Již jsem u policejního prezidenta Stejskala zažádal o několik fotografických aparátů. Ovšem byrokratické mlýny melou i ve Vídni pomalu.“ Komisař se usmál. „Do té doby, než dostaneme nové vybavení, se budeme muset spolehnout na více či méně přesné popisy našich inspektorů a jejich vlastnoruční náčrty. Už teď vám mohu prozradit, že mezi nimi nového Rembrandta nenajdete.“

Leo si přesto neodpustil další komentář. „Vlastním fotoaparát značky Goldmann. Je to ideální přístroj na snímání míst činu.“

„Zatraceně, proč jste to neřekl dřív?“ vyštěkl Stukart. „Mohli jsme ho využít.“

Pokuřující vrchní policejní rada Stehling si odkašlal. „Kolega už pár obrázků z prvního místa činu pořídil.“

„A kde jsou a proč nový kolega nebyl poslán i k druhému případu?“ chtěl vědět Stukart.

„Pověřil jsem pana Herzfeldta jiným případem,“ odpověděl Stehling a udusil nedopalek v plném popelníku před sebou. „Myslím, že na něm svůj talent taky dobře osvědčí.“

„Pane vrchní policejní rado, při vší úctě si myslím, že bychom kolegu Herzfeldta potřebovali k těmto dvěma vraždám,“ namítl Stukart. „I s jeho fotoaparátem. Bude se hodit každá pomoc. Snímky z prvního místa činu ať co nejrychleji vyvolají!“

Stehling zvrátil své mohutné tělo dozadu a pozorně se na svého zástupce zadíval. Napětí mezi oběma tak rozdílnými muži se dalo krájet. Po chvíli, která se táhla jako věčnost, konečně vrchní policejní rada přikývl.

„Tak dobře. Je to váš případ, Stukarte. Vyberte si tedy svoje muže. Nebudu se vám do toho plést, stačí mi starosti s papírováním a dohadování s vyšetřujícím soudcem.“ Papá Stehling se zeširoka usmál. Leo jeho žraločí úšklebek už jednou viděl a bylo mu jasné, že nevěští nic dobrého. Ale to už se Stehling obrátil na vrchního inspektora Leinkirchnera, který se zarudlou pleší pořád ještě stál na místě. Pěsti skryté pod deskou stolu zaťal v pěst.

„Vrchní inspektore Leinkirchnere, zasvětíte kolegu Herzfeldta do nových poznatků v případu. Nejlepší bude, když oba společně zajdete hned odpoledne do ústavu soudního lékařství a promluvíte si s profesorem Hofmannem. Už by měl mít pitvu obou mrtvol hotovou.“

Leinkirchner mlčel a rty držel pevně sevřené. Stehling si to zřejmě vyložil jako souhlas a zaměřil svou pozornost na hubeného Ericha Loibla. „A vy, inspektore, pošlete další muže pátrat po totožnosti druhé oběti. Taky zjistěte, odkud pochází ten stříbrný řetízek a ten zatracený kůl.“ A nakonec si nechal Stukarta. „Souhlasíte s takovým rozdělením úloh, pane policejní komisaři?“

„Samozřejmě. Koneckonců, vy jste tady šéf, pane vrchní policejní rado,“ řekl a pokrčil rameny.

„To je pravda. Dobře že to připomínáte.“ Stehling se znovu usmál, tentokrát jako vlk, a znovu oslovil Loibla: „Ještě něco, inspektore. Vezměte s sebou mladého Josta. Bohudík se už vzpamatoval a vrátil mezi živé. I když, jak se tak dívám, vypadá pořád ještě dost bledě. Prý mu nesedla tlačenka, jak jsem slyšel.“ Kousavá ironie ve Stehlingově hlase se nedala přeslechnout. Pár policistů se zasmálo a Jost zahanbeně sklonil hlavu.

„Tak, to by bylo všechno, pánové.“ Papá Stehling s mohutným zafuněním vstal. Zvedl se i Stukart, čilý a pružný, jako liška vedle medvěda. Mimoděk si uhladil své napomádované vlasy. Oba šéfové vyšetřovací sekce nemohli snad být rozdílnějšími osobnostmi.

„Zítra ve stejnou dobu se tady zase sejdeme,“ dodal ještě Stukart a zaklapl kapesní hodinky. „Přesně ve dvě. Budu chtít slyšet první výsledky, Herzfeldte.“

Leo již byl na odchodu. Nyní se zastavil a otočil. „Ano?“

„Zastavte se u mě v kanceláři. Potřebuju s vámi mluvit mezi čtyřma očima.“

„Jistě, pane policejní komisaři.“

Leo následoval Stukarta a cítil v zádech Leinkirchnerův nevraživý pohled. Jistě ho nečekalo příjemné odpoledne.

* * *

Na rozdíl od papá Stehlinga mu Moritz Stukart nenabídl doutník. Komisař jen ukázal na židli před psacím stolem z leštěného třešňového dřeva. Ležely na něm pečlivě srovnané spisy. Tužky mířily špičkami přímo na Lea. Kancelář nebyla cítit kouřem, ale voskem na parkety. Vybavení se skládalo z několika skříní a telefonního aparátu, jinak zde vládla přímo meditativní prázdnota. Stukart si mlčky něco zapsal, pak vzhlédl a zadíval se přes cvikr na Lea.

„Takže vy jste ten Herzfeldt, kterého státní zástupce Gross vychvaluje do nebes. Upřímně řečeno, představoval jsem si vás staršího. Působil jste ve Štýrském Hradci jako vyšetřující soudce?“

„Tři roky, pane policejní komisaři.“

„Tak to byste měl vědět, že na místě činu se s kolegy spolupracuje, a ne dohaduje.“

Leo tiše vzdychl. Stukart o incidentu v Prátru samozřejmě věděl.

„No, první akci tedy budeme pokládat za nedorozumění,“ pokračoval komisař a mávl rukou. „Chyby děláme všichni. Problémy se mnou budete mít, až se to stane podruhé.“ Okamžitě přešel do přísného tónu. „A to se právě stalo!“

„Ale já přece jen…,“ začal se bránit Leo.

„Ano, pokládal jste správné dotazy a skvěle jste zanalyzoval nápis na kůlu i okolnosti nálezu těla. Ale Herzfeldte, ke kolegovi Leinkirchnerovi jste se choval nesmírně arogantně. Copak si to chcete se všemi rozházet?“

„Mrzí mě to,“ zamumlal tiše Leo. „Je to asi takový můj způsob chování…“

„Jakože se na všechny vytahujete a dáváte jim najevo, jak jste chytrý? Copak vám váš učitel Hans Gross nevysvětlil, co si má každý dobrý vyšetřující soudce hned na začátku zapsat za uši?“

„Vysvětlil,“ hlesl Leo a díval se rozpačitě na zem.

„Takže víte, že bez ostatních nic nedokážete? Bez kolegů jste nikdo. Jak tady říkáme, nýmand! Nestačí být chytrý, Herzfeldte. Musíte taky vycházet s lidmi. Vražda není šachová partie! Nehrajete proti vrahovi sám, potřebujete tým.“

Stukart ho sledoval jako přísný učitel žáka. Nakonec vzdychl. „Ovšem měl jste pravdu. V kriminalistice beznadějně pokulháváme za Londýnem i Paříží. Neumíte si představit, na jaké překážky zde narážím. Trvalo nekonečně dlouho, než mi schválili jeden jediný fotoaparát!“ Komisař si sundal cvikr a pečlivě ho čistil. „Alespoň že policejní prezident je na mé straně. Slíbil, že mě bude podporovat při prosazování nových metod. Líbí se mu i to, že za tři týdny přijede do Vídně přednášet státní zástupce Gross. Ale všechna snaha nebude k ničemu, pokud nepřesvědčíme všechny kolegy! Proto jste tady, Herzfeldte.“

„Jak to myslíte, pane policejní komisaři?“ nechápal Leo.

„Himlhergot, nedělejte ze sebe hloupějšího, než jste!“ vyjel na něj Stukart a pokračoval tišším hlasem: „Přece jste před chvílí sám viděl, kdo stojí na čí straně! Vrchní policejní rada Stehling má jistě obrovské zásluhy, ale je to tradicionalista a nepřítel všech novinek. Než odejde do penze, bude mě brzdit všemi způsoby. Nejprve vás z případu stáhl a teď, když už to jinak nešlo, vás předhodil svým nejvěrnějším mužům, Leinkirchnerovi a Loiblovi. Musíme postupovat opatrně, Herzfeldte! Opatrnost je matka moudrosti a taky nás učí, že nemáme kolem sebe šlapat jako slon v porcelánu! Chápete?“

„Jistě,“ zamumlal Leo.

„Nejsem si tak jistý!“ vyštěkl Stukart a dodal smířlivějším tónem: „Jste mladý a už jste dokázal, že ovládáte nové vyšetřovací postupy. Mohl byste být vzorem pro všechny v sekci II. Ale tím se nikdy nestanete, když budete pořád jednat jen na vlastní pěst a neohlížet se na ostatní. Potřebuju vás, Herzfeldte, jako poslušného bojovníka ve službách vědy.“

„Pochybuji, že mě kolegové…“

„Státní zástupce Gross je přesvědčen, že mi poslal svého nejlepšího muže,“ přerušil ho Stukart. „Dokažte mi, že měl pravdu. A staňte se mým nejužitečnějším člověkem! Dalo mi dost práce, aby prosadil, že do vídeňské vyšetřovací sekce bude přijat někdo z Hradce! A vy se přiženete, mluvíte jinak než ostatní a chováte se jako nafoukaný fricek!“ Komisař potřásl hlavou, opřel se, zkřížil ruce a přešel na jiné téma. „Opravdu máte Goldmannův univerzální detektivní přístroj se širokoúhlým objektivem?“ zeptal se zvědavě.

„Mám, pane policejní komisaři.“

„Je to zatraceně drahá hračka, ale dokáže fascinující věci,“ kývl uznale. „Časy se přece jen mění. Možná se dočkáme toho, že policisté budou jezdit v těch nových rachotících automobilech, budeme z nich telefonovat a fotoaparáty se vejdou do kapsy u vesty!“ Usmál se, ale vzápětí zvážněl. „Přišel jste dosud ještě na něco dalšího?“

„No, jak víte, byl jsem pověřen jiným případem…“

„Na ten zapomeňte! Stehling vás jen chtěl odklidit z cesty. Teď mají nejvyšší prioritu vraždy těch dvou mladých žen! Vidím na vás, že máte ještě něco v rukávu. Tak to vybalte.“

Leo si odkašlal. „Odebral jsem vzorek z halenky první oběti. Je to nějaká černá, mazlavá substance. Rád bych ji nechal prozkoumat.“

Stukart se zamračil. „Hm, na to tady bohužel nejsme zařízení. Ale ukažte ten vzorek profesoru Hofmannovi z ústavu soudního lékařství. Určitě vám pomůže. Stejně za ním dnes odpoledne s kolegou Leinkirchnerem jdete. Prosil bych, abyste se zase nepohádali! Vrchní inspektor možná není lidsky nejpříjemnější, ale osvědčil se jako zatraceně dobrý policista.“

„O tom nepochybuji,“ souhlasil Leo a sevřel rty, aby nic nedodal.

„Takže jsme si všechno vyjasnili. Snad vám nemusím zdůrazňovat, že vrchní inspektor Leinkirchner je v tomto případu vaším přímým nadřízeným. Ovšem stejně tak já zůstávám šéfem vrchního inspektora Leinkirchnera.“ Stukart na Lea mrkl. „Denně mi budete chodit referovat mezi čtyřma očima. Jasné?“

Komisař sáhl po složce z pečlivě zarovnané hromádky a začal ji studovat. „Nezklamte mě, Herzfeldte,“ poznamenal ještě, aniž by ovšem vzhlédl. „Případ maniaka nabodávajícího oběti na kůl je přesně to, na čem můžete prokázat své schopnosti. My oba máme šanci představit kriminalistiku jako moderní vědu a ne nějaký teoretický blábol. Kladu ve vás velká očekávání!“

Další s velkým očekáváním, pomyslel si Leo a vstal. „Tak já se dám do práce.“

„To doufám, pane kolego. Ať vám Leinkirchner předá spis. A, k čertu, zapracujte na vídeňském přízvuku, Herzfeldte! Vídeňáci nesnášejí cizince, i když tady vlastně žijí jedině cizinci.“

* * *

Leo spěchal ze Stukartovy kanceláře a zlobil se sám na sebe. Komisař měl pravdu. Proč jen se vždycky musí chovat tak arogantně? Vrchní inspektor Leinkirchner a papá Stehling ho otevřeně nesnášejí a u ostatních kolegů asi taky není zrovna oblíbený. Současně však začal pociťovat loveckou horečku, kterou znal již ze svých předešlých případů. Tohle je velký, velmi velký případ a on je zpátky ve hře! Bude se muset pekelně soustředit a co nejdříve se osvědčit. Možná by se měl nejprve postarat o ten vzorek s neznámou látkou…

„Pane von Herzfeldt… pane von Herzfeldt!“

Leo se zarazil a otočil. Teprve nyní si uvědomil, že na něj někdo už delší dobu volá. Byla to mladá telefonistka, která ho před několika dny provázela po budově a Leinkirchner ji oslovoval jehňátko. Leo si na ni v posledních dnech několikrát vzpomněl a mrzelo ho, že ji už nepotkal. Rád by se zeptal na její skutečné jméno a třeba ji i pozval na kávu. Ale teď se to zrovna nehodilo.

„Je mi líto, ale zrovna dost spěchám. Máme nový případ…,“ omlouval se.

Na okamžik měl pocit, že se v dívčiných očích objevil náznak zklamání. „Nijak vás nezdržím. Mám pro vás jen zprávu,“ řekla a podala mu popsaný lístek. „Někdo vám telefonoval, ale nebyl jste v kanceláři.“

„Telefonoval?“ Udiveně nadzvedl obočí. „Snad ne státní zástupce Gross ze Štýrského Hradce?“

„Ne, byl to hovor z ústředního hřbitova. Ten muž volal už podruhé.“ Tvářila se trochu provinile. „Poprvé telefonoval dnes ráno, ale to jsem ho nebrala moc vážně. Mrzí mě to, ale ten pán působil dost… zvláštním dojmem.“

„Obávám se, že vím, o koho jde.“ Leo vzdychl a podíval se na lístek. „Jako bych si to nemyslel, Augustin Rothmayer. Je to jeden z hrobníků.“

„Ano, tak se představil. Mumlal něco v tom smyslu, že mrtvý ještě promluvil.“

„Panebože, to je celý on! Trochu… zvláštní, přesně jak jste říkala. Mluví s mrtvými a celkově je to podivín.“

Slečna přikývla. „Nejprve jsem myslela, že je to blázen. I takoví lidé nám občas volají. Ale pak se ozval podruhé a tvrdil, že je to velmi naléhavé. Máte se u něj určitě zastavit.“

„Obávám se, že na to nemám čas. A kromě toho je ten případ již uzavřený.“

„Zněl ale dost vážně.“

„Může být, ale teď to nejde.“ Leo strčil lístek do kapsy. „Přesto vám velmi děkuji.“ Už spěchal dál, ale ještě jednou se otočil. „To jsem ale nezdvořilý! Málem bych se vás zase zapomněl zeptat na jméno.“

„Wolfová,“ řekla dívka. „Julia Wolfová.“

Tak proto jí říkají jehňátko, jako opak k vlčímu příjmení, pomyslel si Leo. Jen aby to nebyl vlk v beránčím rouše. Mírně se uklonil. „Těší mě, že jsem se s vámi seznámil, slečno Wolfová. Možná bychom někdy mohli…“

„Myslím, že máme oba spoustu práce,“ přerušila ho. „A teď mě omluvte. Musím vyřizovat i jiné telefonáty.“

Otočila se a odcházela ve svých šedých šatech a vysoko vyčesaných vlasech dlouhou chodbou pryč. Leo se za ní díval a na okamžik zapomněl, že má před sebou jistě velmi nepříjemnou návštěvu u vrchního inspektora Leinkirchnera.
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Kapitola 6

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Tlení mrtvol probíhá ve čtyřech fázích.

První začíná jeden až dva dny po smrti. Mrtvolná ztuhlost povoluje. Části těla, které byly dosud strnulé, měknou a nabývají těstovitou konzistenci. Z nebožtíka vychází nakyslý a brzy i hnilobný zápach. Mrtvolné skvrny mění barvu z červenomodré na nazelenalou. Druhá fáze nastává přibližně po týdnu. Celé břicho se zbarví do zelena a nehty na rukou i nohou zmodrají. Třetí fáze následuje po dalším týdnu až dvou. Vyznačuje se rozpadem všech měkkých tkání. Z tělesných otvorů vytéká velmi odporně zapáchající tekutina namodrale zelené až černé barvy. Genitálie hnědnou a jsou rozbředlé. Mrtvola se nafoukne a unikají z ní páchnoucí plyny. Prsty jsou hákovitě zkřivené a palec odstává. Pokožka vysychá, scvrkává se a díky tomu se nehty zdají být delší, jako by ještě rostly. To se týká i zubů a vlasů.

Čtvrtá fáze končí úplným zetlením.

Krátká cesta naproti do ústavu soudního lékařství proběhla mlčky. Leo převzal od Paula Leinkirchnera ještě během polední přestávky složku obou vražd. Chtěl si je později prostudovat. Napadlo ho, jestli by se neměl krátce omluvit. Ale vlastně, za co? Že na poradě pokládal správné otázky? Nechal to být a raději si předsevzal, že se v budoucnu bude chovat trochu zdvořileji. Jenže Leinkirchner dobré úmysly moc neusnadňoval. Ve své kanceláři mu jen nevrle strčil do ruky desky s dokumenty a nyní dusal nejméně metr před ním. Leo si znovu všiml, že vrchní inspektor kulhá, ale přesto chodí velmi rychle. Dohnal ho a oslovil.

„Poslyšte, já nemůžu za to, že nás komisař dal dohromady. Ale jednou to tak je, tak bychom spolu měli nějak slušně vycházet.“

Leinkirchner mlčel a rázoval dál. Levou nohu stále trochu tahal za sebou. Jen zafuněl a na čele se mu objevil pot.

„Jestli jsem se vás předtím na poradě nějak dotkl, tak mě to mrzí,“ pokračoval Leo v usmiřovacích pokusech. „Vyšetřování samozřejmě vedete vy…“

„Jak milé!“ ušklíbl se vrchní inspektor. „Nemusíte mi připomínat, jakou pozici v hierarchii zastávám, pane inspektore.“

Leo ho chytil za paži. „Poslyšte, co proti mně vlastně máte? Nic jsem vám neudělal a už jsem se omluvil za to, že jsem se vás nevědomky dotkl. Víc po mně nemůžete chtít.“

Paul Leinkirchner se zastavil a zamračeně se na Lea podíval. „Možná se mi prostě nelíbí váš nos, pane von Herzfeldt. Zdá se mi trochu velký, ale to už tak u vašich lidí bývá.“

„Vašich lidí? Slyšel jsem dobře? Vy mě nesnášíte, protože moje jméno zní židovsky?“ Leo zůstal nechápavě stát uprostřed chodníku. Vpravo a vlevo ho míjeli spěchající chodci, nablízku se ozval zvonek koňské tramvaje. „Zatraceně, i kdybych byl Žid, jak by to souviselo s naším vyšetřováním?“

„A jste Žid?“

Leo na okamžik uvažoval, že by se odpovědi vyhnul. Dělal to často. Ale nakonec vzdorovitě odpověděl. „Ano, mám židovský původ. A víte co? Jsem na něj hrdý. Můj židovský pradědeček přišel do Štýrského Hradce před mnoha lety z Haliče. Herzfeldtovi pak přestoupili ke křesťanství, protože jako Židé by si nemohli ve městě otevřít obchod. Moje rodina se vypracovala vlastní pílí. Co je na tom špatného?“

Leinkirchner přikývl. „V tom jste vy, Židi, byli odjakživa dobří. Vypracovat se, ale na cizí účet. Jste pilný národ, o tom není pochyb, ale nemáte vlast a všude jste cizí. Hned jsem z vás tu cizotu cítil. A to jsem ani nemusel znát vaše jméno. Ani tím ‚von‘ nemůžete nikoho zmást. Kolik jste museli nějakému zchudlému baronovi zaplatit, aby vám prodal svůj šlechtický titul, co?“

„Vy… vy…“ Leo cítil jak mu vztek zatemňuje mozek. Chybělo málo a vrazil by kolegovi uprostřed Ringu pořádnou facku.

Nedělej to! blesklo mu okamžitě hlavou. Mysli alespoň tentokrát na důsledky…

Několikrát se zhluboka nadechl a nadhodil: „Nechme toho.“ Šli společně dál. „Radši mi řekněte, co se stalo s tím vzorkem.“

„S jakým vzorkem?“

„No, přece s tou černou látkou, kterou jsem odebral z halenky oběti. Dal jsme ji jednomu ze strážníků. Myslel jsem, že jste se o ni postaral.“

„Žádný váš vzorek jsem neviděl,“ odsekl Leinkirchner. „Nemám potuchy, o čem mluvíte. Budete si ho muset najít sám.“

Leo raději mlčel. Situace byla stále zoufalejší. Dali ho do páru s nepřístupným a cholerickým antisemitou, který sabotoval jeho úsilí. Vrchní inspektor samozřejmě o vzorku věděl. Vždyť byl na místě činu, když ho Leo odebíral. Možná ho vážně nechal zmizet jen proto, aby mu uškodil. Ale to by byl skandál! Bohužel mu nemohl nic dokázat. Proč jen byl tak hloupý a předával zkumavku strážníkovi!

Mezitím došli ke Všeobecné nemocnici ve Währinger Straße. V nedaleké Sensengasse se nacházel Ústav pro výkon soudního lékařství, jak zněl celý název. Na několikapatrovou budovu navazovala přístavba s posluchárnou. V hlavní části byla umístěna soudní pitevna, laboratoř, a dokonce i patologické muzeum, které zřídil současný ředitel, profesor Eduard Hofmann. Shromáždil v něm nejen části mrtvol, ale například i zajímavé vražedné nástroje.

Prošli úzkou vrátnicí a Leo okamžitě ucítil typický mrtvolný zápach, do nějž se mísily výpary nějakých chemikálií. Z prosvětlené vstupní haly obložené studeným mramorem vedlo dál několik dveří. Z posluchárny právě vycházeli smějící se studenti. Někteří na sobě měli zakrvácené bílé zástěry, v nichž se podobali řezníkům.

„Doufejme, že naše dvě mladé dámy ještě nepředali k veřejné pitvě,“ zabručel Leinkirchner, který se zde vyznal. Byla to první věta, kterou pronesl od jejich střetu na chodníku. „To by nám byla návštěva houby platná.“ Šel napřed až k dalším dveřím, na něž zaklepal. Vedle dveří stála lavice.

A na lavici seděl Augustin Rothmayer.

Leo na něj zíral jako na ducha. Hrobník měl na sobě své černé pracovní oblečení a klobouk vražený hluboko do čela, jako by se pod ním snažil skrývat. Boty špinavé od bláta nasvědčovaly tomu, že sem šel asi rovnou od hrobů. Leo měl pocit, že z jeho kabátu stoupá mrtvolný zápach, stejný jako v předsálí. Byl tak překvapený, že chvíli trvalo, než hrobníka oslovil.

„Kde se proboha berete zrovna vy v ústavu soudního lékařství?“

Rothmayerovi setkání očividně nebylo vhod. „Proč jste mě nezavolal zpátky?“ zeptal se dotčeně a vyhnul se odpovědi.

„Tak proto jste tady? Abyste na mě čekal?“ zamračil se Leo.

„To určitě ne. Mám tady nějaké vyřizování.“

V tu chvíli se otevřely dveře a na chodbu vystrčil hlavu starší muž s plnovousem a v bílém plášti, pod nímž měl vestu a pečlivě uvázanou kravatu.

„Á, pánové od policie. Čekal jsme vás až o něco později. No ale pojďte dál, když už jste tady.“ Pak oslovil muže na lavici: „Je mi líto, pane Rothmayere, ale mohl byste chvilku počkat?“

„Jistě, to je v pořádku, pane profesore. Mám čas.“

„Děkuji, to je od vás velmi laskavé.“

Leo nechápavě klouzal očima od noblesního staršího pána, což byl nepochybně profesor Hofman, k Augustinu Rothmayerovi a zase zpátky. Nejenže hrobník vysedává v patologickém ústavu, ale ještě se zná s jeho ředitelem! Profesor Eduard rytíř von Hofmann byl slavná osobnost, a to nejen v akademických kruzích. Co měli ti dva společného?

Paul Leinkirchner si jejich setkání zřejmě ani nevšiml. Vstoupil za profesorem do místnosti za dveřmi. Leo počastoval Rothmayera posledním tázavým pohledem a pak šel také. Hrobník se tvářil stále stejně bezvýrazně.

Ocitli se v protáhlém sále. Světlo dovnitř dopadalo vysokými okny zasklenými mléčným sklem. Čerstvě vytřená podlaha z kamenných dlaždic byla posypaná pilinami. Uprostřed stály tři pitevní stoly. Všechny obsazené. Mrtvoly zakrývala prostěradla, ale podle vyčnívajících nohou Leo odhadl, že minimálně dvě budou ženy.

„Soudní pitvy obvykle pořádáme v posluchárně,“ vysvětloval profesor Hofmann. „Ale vyšetřující soudce mě požádal, abych v tomto případě nevyvolával přílišnou pozornost. Řekl bych, že to byla velmi pochopitelná žádost. S ohledem na onu… zvláštní formu penetrace.“

Oba inspektoři sňali před mrtvolami klobouky. Ze zápachu se Leovi zvedal žaludek. Leinkirchner si toho všiml a vytáhl jeden ze svých krátkých, silných doutníků.

„Nejlepší prostředek proti smradu,“ prohlásil. Hodlal si zapálit, ale profesor si významně odkašlal a povytáhl své bujné obočí.

„Mnozí mí kolegové používají podobný prostředek jako vy, pane inspektore. Přesto bych vás rád požádal, abyste tady nekouřil. To, co pokládáte za smrad, jak jste se vyjádřil, je směs různě intenzivních pachových vjemů, z nichž každý by mohl být potenciálně významný, protože ukazuje stupeň rozkladu, ale může nám ledacos prozradit i o místě nálezu, a dokonce o způsobu zabití. Tak třeba arzén i jiné jedy poznám pole zápachu, někdy už když rozříznu žaludek. A nehledě na to všechno, nesnáším tabákový kouř.“

Leinkirchner mlčky doutník zase schoval. Profesor Hofmann byl ve svém oboru pokládán za naprostou špičku. Před několika lety se podílel na vypracování pitevní zprávy po sebevraždě korunního prince Rudolfa. To byl tehdy obrovský politický skandál, který vešel do dějin jako mayerlingská aféra. Po proslulém požáru vídeňského divadla Ringtheater identifikoval Hofmann čtyři sta mrtvol jen podle zubů. Pomáhal policii s objasňováním vražd, jednoho pachatele usvědčil jen díky několika vytrženým vlasům v dlani oběti. Za své zásluhy byl povýšen do šlechtického stavu a získal rytířský titul. Kromě toho byl vyznamenán mnoha řády. Pokud profesor Hofmann požádal, aby se na pitevně nekouřilo, poslechl ho i tvrdohlavý vrchní inspektor.

Profesor ukázal na ženské mrtvoly ležící na levé straně. „Podivný případ, to musím uznat. I když pro vědu nijak zvlášť zajímavý.“

„Smím vědět, proč?“ zeptal se Leo.

„Inu, smrt je zde naprosto očividná, jestli chápete, jak to myslím.“ Přešel ke krajnímu stolu a stáhl plátno. Pod ním ležela mladá žena, kterou Leo viděl již v Prátru – služka Paula Landingová ze Springergasse. Trup a tělo byly rozříznuté a poté sešité, stejně jako lebka, která Leovi mimoděk připomněla rozlousknutý ořech. Nazelenalé skvrny v podbřišku naznačovaly, že žena je mrtvá již dva dny. Hlava spočívala na malé dřevěné podložce klínového tvaru a rána na krku vypadala jako další, velká, šklebící se ústa. Přesto všechno se dalo vytušit, že dívka bývala hezká.

„Pachatel pravděpodobně použil břitvu na holení,“ vysvětloval Hofmann, a potvrdil tím Leovu domněnku. „Řez je čistý, ostrý a na konci tenký, vidíte?“ Ukázal na místo, kde rána přecházela v tenkou čárku. „Zaútočil na ni nesmírně brutálně a rychle. Krk je prořízlý až k páteři. Okamžik smrti odhaduji za pomoci vašich údajů na předevčírem večer, tak kolem deváté nebo desáté.“

„Takže nějaký silný chlap?“ zeptal se Leinkirchner.

„Ne nutně.“ Hofmann si pohladil bradku. „Ostrým nožem nebo břitvou by to dokázal i slabší muž.“

„Žena taky?“ ozval se Leo.

Profesor se na něj překvapeně podíval a po chvíli přikývl. „Ano, snad i žena. Záleželo by na okamžiku překvapení. Mimochodem, v žaludku jsem našel kaši z kousků chleba, hořčice a uzeniny. Tipoval bych na paprikovou hovězí klobásu.“

„Hm, ta je dobrá,“ mlaskl Leinkirchner. „Prodávají se v každé druhé boudě v Prátru. Takže si tam vyšla se svým vrahem. A co ta druhá?“

Profesor Hofmann přistoupil k další mrtvole a také z ní stáhl prostěradlo. Na rozdíl od první vypadala, jako by jen spala. Kdyby ovšem nebylo sešité dlouhé jizvy v břišní stěně. Na krku se rýsoval stejný dlouhý řez. I tato dívka měla blonďaté vlasy, byla o něco drobnější, ale také s velkými ňadry.

Vybírá si podobný typ, pomyslel si Leo.

„Co se týče kůlu, můžeme předpokládat, že ho ženám do vagíny zavedl až post mortem. Krvácely totiž jen slabě.“ Hofmann vyndal zpod stolu mísu, v níž se nacházely dva stejné kůly o délce přibližně jedné stopy. Na obou byl stejný nápis. „Oba jsou pečlivě naostřené, asi sekerou nebo větším nožem,“ dodal profesor. „Nejednal tedy v afektu, nýbrž se důkladně připravil.“

„Víme, jaké dřevo použil?“ zeptal se Leo.

Lékař pokrčil rameny. „Je to obyčejný hloh. Ten roste kolem Vídně všude, v Prátru je ho taky plno. Má ostré trny, takže se používá i do živých plotů a přírodních ohrad. Nápis je vyrytý spíše neuměle.“

„Je to latinsky,“ zabručel Leinkirchner. „Co nám to říká? Že by náš vrah byl studovaný?“

„Domine, salve me je úsloví, které se často používá v katolické církvi,“ poučil ho Leo. „Nemusí být akademik, stačí, když chodí do kostela.“

„Takže věřící katolík.“ Vrchní inspektor se povýšeně ušklíbl. „To je podivuhodné, že to víte, pane kolego.“

Leo si ironického komentáře nevšímal. „Našel jste na mrtvolách známky zápasu, pane profesore? Škrábance nebo třeba vytržené vlasy? Či něco jinak nápadného?“ Rád by Hofmannovi předal vzorek černé látky, ale ten bohužel zmizel.

„Nic takového,“ zavrtěl hlavou profesor. „Smrt je zastihla nečekaně, jako zloděj uprostřed noci.“

„Obě ženy se cítily bezpečně. Prostě si vyšly na příjemnou večerní procházku do Prátru,“ uvažoval Leo a dodal: „Co jedla druhá oběť?“

„Sladké tučné pečivo, zřejmě preclíky na sádle.“

„Takové se v Prátru prodávají taky. Otázkou je, jak se odtamtud dostala k Heustadlwasseru. Je to přes dvě míle. Možná jela fiakrem?“

„Vyslýchali jsme fiakristy, ale zatím z toho nic nebylo,“ zabručel Leinkirchner. „Je to zvláštní, že si ničeho nevšimli. Loibl se zaměří na prodavače ve stáncích. Ale možná to děvče přišlo od letohrádku na druhé straně Prátru. Tam jsou boudy s preclíkama taky.“

„A co když vůbec nešla alejí?“ uvažoval Leo.

„Tak kudy? Že by se prodírala roštím? To se mi nezdá.“ Vrchní inspektor si zamyšleně otřel kapesníkem pleš. „To bychom našli stopy, třeba ulámané větve nebo tak něco. A kromě toho měla čisté šaty, bez trní a listí. Všiml jsem si u Heustadlwasseru spousty jmelí, ty kuličky by se jí určitě přilepily na sukni. Ne, ne, jsem si jistý, že přišla alejí.“

Leo se na něj kradmo podíval. Bylo to zvláštní. Ještě před chvílí mu kolega výsměšně předhazoval židovský původ a teď se najednou zcela profesionálně věnoval své práci a spolupracoval s ním bez jakýchkoliv předsudků. Vrchní inspektor své práci bezpochyby rozuměl, i když byl antisemita a nesnesitelný vztekloun.

„Co se stalo se šaty oběti?“ chtěl vědět Leo. „Odnesli jste je do úschovny?“

„Spíš je asi spálili,“ pokrčil rameny Leinkirchner. „Nemáme tolik místa. Kam bychom přišli, kdybychom schovávali každý zakrvácený hadr. To bychom si rovnou mohli otevřít kšeft s konfekcí. Vrchní policejní rada Stehling nedávno nařídil, ať všechno z úschovny vyházej, aby tam zas bylo volno.“

„A nejzajímavější kousky si dal do kanceláře, chápu,“ dodal Leo. Naděje na to, že by mohl na oblečení najít další stopy podezřelé látky, se vypařily.

„Pokud to pány zajímá,“ ozval se Hofmann, sundal si brýle a pečlivě čistil. „Obě dámy již nebyly panny. Naštěstí se to i přes penetraci kůlem podařilo zjistit. Jak pravděpodobně víte, vydal jsem několik pojednání na téma objektivního dokazování panenství a deflorace. Je opravdu škoda,“ povzdychl, „že jsme mrtvoly nemohli pitvat veřejně. Studenty by to zajímalo.“

„Jistě,“ zamumlal Leo a podíval se na mrtvou mladou ženu. I po smrti bylo patrné, že bývala velmi krásná. Ale už brzy zezelená stejně jako mrtvola Pauly Landingové na vedlejším stole. Její tělo začne tlít a hniloba se na ni vrhne jako hladový sup na mršinu. Nakonec z ní zůstanou jen kosti. Leo se otřásl, protože si vzpomněl na šachtový hrob na ústředním hřbitově, do nějž spadl.

„Ať už se s pachatelem setkaly kdekoliv,“ pronesl zamyšleně, „zřejmě ho znaly. Pozval je na klobásu nebo na preclík. Pak se s nimi procházel, možná se dokonce líbali, ale on nečekaně vytáhl břitvu…“

„Hm, takže si získal jejich důvěru,“ doplnil Leinkirchner, „flirtoval s nimi, možná jim něco koupil…“

„Stříbrný řetízek,“ vpadl mu do řeči Leo. „Snad i tu červenou mašli, kterou jsme našli u první oběti. Byla z prvotřídního hedvábí, to si služka jen tak sama nekoupí.“ Počítal na prstech. „Hledáme tedy muže, pravděpodobně atraktivního, dobře oblečeného, možná někoho jako sňatkového podvodníka nebo gigola. Rozdává dárky, i když ne nějak přehnaně drahé, a zve dívky na večerní procházky…“

„Ptali jsme se zaměstnavatele Pauly Landingové, ale o žádném ctiteli nevěděl,“ řekl Leinkirchner. „Loibl s Jostem možná už zjistili totožnost druhé mrtvoly. Myslíme si, že už známe její křestní jméno. Pokud se tedy s tím řetízkem nepleteme.“ Netrpělivě se podíval na Hofmanna. „Máte pro nás ještě něco, pane profesore?“

Lékař zavrtěl hlavou. „K těmto mrtvolám ne.“

„Tak teda…“ Leinkirchner si nasadil buřinku a měl se k odchodu.

„Řekl jsem, k těmto mrtvolám. Ale poslali jste mi přece ještě jednu.“

Vrchní inspektor se zarazil. „Jak to myslíte?“

„No přece toho Bernharda Strausse, sebevraha.“

Leo si odkašlal. „To jsem byl já, ale ten případ je vlastně uzavřený.“

„To si tedy nemyslím,“ ohradil se Hofmann. „Právě naopak, teprve teď začíná být zajímavý.“

Leinkirchner mávl omluvně rukou. „To není moje věc. Zřejmě se jí ujme můj vážený kolega. Jdu napřed zpátky na direkci a vy se pak u mě ohlaste, Herzfeldte. Máme ještě spoustu práce.“

Nadzvedl buřinku a šel. Leo se za ním rozčileně díval. Leinkirchner ho milerád nechal v pitevním sále. Nemusel ho pouštět blíž k případu, určitě by ho nejradši úplně odstavil. Ale to se mu nepodaří.

„Tak co jste mi chtěl ukázat, ale rychle prosím, pane profesore. Pohřbení zaživa je jistě děsivé, ale…“

„O tom vůbec mluvit nechci,“ přerušil ho Hofmann. „Jde o něco jiného, je to všechno trochu složitější.“ Přistoupil k třetímu stolu a stáhl prostěradlo.

* * *

Mrtvola Bernharda Strausse od převozu ze hřbitova nezkrásněla a navíc ležela před Leem úplně nahá. Pod kůží se rýsovala síť zelenofialových žil. Tělo bylo nakynuté jako těsto na slunci a vytvořily se na něm puchýře naplněné tekutinou. Krvavá bříška prstů již tak patrná nebyla. Ovšem fialová strangulační rýha na krku zůstala, i když trochu vybledla. Mrtvý zapáchal daleko intenzivněji než obě ženské mrtvoly. Leovi se zvedl žaludek a musel se na okamžik odvrátit.

„Mrtvola už není zrovna v nejlepším stavu,“ podotkl Hofmann chápavě. „Ale věřte mi, to ještě není nic proti utopencům okousaným od raků a další vodní havěti po několika týdnech strávených v Dunaji. Na začátku své kariéry jsem po takové pitvě dlouhou dobu nemohl vzít do úst ani kousek ryby. Ale člověk si zvykne,“ dodal odevzdaně a ukázal na mrtvého.

„Zpočátku jsem se domníval, že mám před sebou typický pokus o sebevraždu oběšením. To by souhlasilo i se zdánlivou smrtí, o níž jste se zmínil ve své zprávě. Strangulace skutečně může způsobit bezvědomí, a to velmi hluboké. Příčinou je tlak na krkavice a Nervus vagus neboli bloudivý nerv. V této souvislosti si vzpomínám na své pojednání O nálezech na krku oběšenců nebo i na článek Krvácení z uší při oběšení. Obě práce jsou velmi zajímavé!“ Profesor zvedl prst jako v posluchárně. Bylo jasné, že rád přednáší. „V takovém případě oběšený člověk ještě žije a může být při včasném odříznutí přiveden k životu. Nachází se ve stavu hlubokého bezvědomí, ale není mrtvý a dýchá, i když neznatelně.“

„Toho by si lékař při ohledání těla ale musel všimnout, nebo ne?“ nadhodil Leo.

„Samozřejmě. Pokud by ohledání probíhalo tak, jak má. Což však nebývá pravidlem. Lékař má například málo času, je nepozorný nebo je to zkrátka fušer.“ Hofmann zvedl oči ke stropu pitevny. „Slyšel jsem již o doktorech, kteří přehlédli střelnou ránu v zátylku. Jak ono se to říká? Kdyby na každém hrobu zavražděné oběti svítila svíčka, byly by naše hřbitovy v noci osvětlené jako ve dne.“

„Ale kam tím míříte, pane profesore?“

„Vy to taky nevidíte, že?“ Hofmann se rozzářil jako malé dítě. „Nic vás nenapadá? A přece je to tak fascinující!“

„Kdybyste byl tak laskav a zasvětil mě do svých poznatků, pane profesore…“

„Podívejte se na tu rýhu,“ ukázal patolog na fialově zbarvený pruh na krku mrtvého. „Nádherný exemplář! Takovou krásnou strangulační rýhu jsem snad ještě neviděl, a to jsem už pitval spoustu sebevrahů, to mi můžete věřit. No a její dokonalost, to je právě ten problém. Dovolíte?“ Vzal hadřík, namočil ho do lihu a otřel povolenou kůži na hrdle mrtvého.“

Rýha zmizela.

„Jak… jak je to možné?“ divil se Leo.

„Úplně snadno. Nedíval jste se totiž na strangulační rýhu, ale jen na napodobeninu nakreslenou barvou,“ vysvětloval Hofmann a otíral dál krk. „Předpokládám, že si ji pachatel vyrobil z bezové šťávy. Ta se totiž dá těžko odstranit. To by vám potvrdila i moje manželka.“ Odhodil hadřík do kbelíku pod pitevním stolem. „Mimochodem, zvolil špatný odstín. Stopy po oběšení by měly být spíše nahnědlé, tedy určitě po pár dnech.“

„Takže strangulační rýha byla nakreslená?“ nechápal pořád ještě Leo. „Ale proč by to někdo dělal…?“

„To už přenechávám policii. Mimochodem, měl byste se své práci věnovat pečlivěji, pane inspektore. Mám na mysli především výslechy svědků. Upřímně řečeno, taky bych si toho nevšiml, kdybych nedostal patřičné upozornění. Dnes dopoledne za mnou přišel pan Rothmayer…“

„Myslíte hrobníka z ústředního hřbitova?“ zeptal se stále zmatenější Leo. „Toho, který sedí přede dveřmi?“

„Samozřejmě. Je to velmi schopný muž, a sečtělý! Pan Rothmayer volal na policejní ředitelství, aby doplnil svou výpověď. Ale zřejmě ho tam nikdo nebral vážně.“

„Asi nějaké nedorozumění,“ zamumlal Leo. „Nebo nedostatek času, však to znáte…“

„Nepozornost a fušeřina,“ doplnil Hofmann a usmál se. „Ano, ano, s tím se setkáváme i na úřadech, nejen mezi lékaři. Ale bohudík měl pan Rothmayer se mnou dnes domluvenou schůzku. Známe se už dlouho. Takže mě na tu okolnost upozornil a já si ji už jen ověřil. Ale všiml si ještě další zajímavé věci.“

„Jaké, jestli se mohu zeptat?“

„Víte co? S panem Rothmayerem se už znáte, takže ho nemusíme nechávat čekat venku. Bude nejlepší, když vám vše vylíčí sám.“ Profesor Hofmann přistoupil ke dveřím a nahlédl do předsálí. Hrobník stále ještě seděl na lavici, podobný zaprášenému pomníku.

„Omlouvám se za zdržení, pane Rothmayere, ale byl byste tak laskav a sdělil panu inspektorovi, čeho jste si na mrtvole Bernharda Strausse povšiml?“

Augustin Rothmayer vstoupil do pitevny a vyjímal se tam ve špinavých botách, dlouhém plášti a klobouku jako ztělesněná smrt.

Chybí mu už jen kosa, pomyslel si Leo.

„K službám, pánové,“ pronesl trochu rozmrzele.

„Pan Rothmayer mi již mnohokrát velmi pomohl,“ vysvětloval profesor. „Seznámili jsme se díky určité náhodě a já si velmi cením jeho odborných znalostí. Je to skutečný expert v oboru patologie a forenzních postupů. Ale především je to muž z praxe! Dokázal by na správné místo přiřadit jakoukoliv lidskou kost, i když používá jiné výrazy a pojmy než my, učenci. Vynikajícím způsobem se vyzná v jednotlivých fázích tlení. Pan Rothmayer v současné době sepisuje dílo o pohřebnictví a já velmi doufám, že ho budu smět citovat v nejnovějším vydání své učebnice soudního lékařství!“

„Jste příliš laskav, pane profesore,“ řekl Rothmayer a mírně se uklonil. „Vaše slova jsou pro mne ctí.“

„Jak jste pokročil ve vašem studiu užitečnosti hmyzu při postupu tlení?“ ptal se Hofmann.

„Zrovna nedávno jsem v jednom hrobě objevil několik nových druhů z třídy pavoukovců, pane profesore. Budu proto muset některé pasáže ještě přepracovat.“

„Měl byste si přečíst Faunu hrobů od francouzského vojenského lékaře Pierra Megnina. Bude vás to určitě zajímat. Myslím, že mám v knihovně německé vydání. Můžu vám ho zapůjčit. Promluvíme si o tom u sklenky vína, ale teď už nebudeme pana inspektora zdržovat!“

„Byl bych vděčný, kdybychom mohli přejít k věci, pane profesore,“ souhlasil Leo a stále ještě nechápal, jak se tak dva rozdílní muži mohli dát dohromady.

Hofmann ukázal na mrtvolu. „Prosím pane Rothmayere, vysvětlete nám, čeho jste si povšiml.“

„Tak tedy,“ začal Augustin ze široka a žmoulal přitom v rukou klobouk. „Prohlédl jsem si mrtvého Strausse, když vypadl z rakve. To bylo před několika dny, když jsem vyplašil ty dva lupiče mrtvol. Nejdřív mi to nedošlo, ale pak…“ Pokýval hlavou. „Pak jsem si uvědomil, že měl úplně malé zorničky. Tahle u ostatních mrtvol nevypadají. A to jsem se již mnoha díval do očí, než jsem nad nimi zaklapl víko. Tyhle zorničky byly tak malé, jako by…“

„Jako by panu Straussovi někdo podal jed,“ dokončil větu profesor. „Konkrétně morfin. Děkuji, pane Rothmayere, za váš odborný názor. I laici vědí, že morfin způsobuje zúžení zorniček. Mimochodem, také o tom jsem psal v jedné své publikaci, jestli smím při vší skromnosti podotknout. Upřímně řečeno, vůbec nechápu, proč si toho lékař při ohledání mrtvoly nevšiml. Nebo se o tom snad zmínil v úmrtním listě?“

„Ehm, pokud vím, tak tam nic takového není. Ovšem případ byl již uzavřen,“ koktal Leo a zoufale přemýšlel, kam úmrtní list založil. Asi bude někde v kanceláři. Chtěl se s tím lékařem sejít, ale pak do toho přišla druhá vražda, porada se Stukartem a Stehlingem… Leo horečně uvažoval a pokoušel si utřídit myšlenky. Nakreslená strangulační rýha, jed, pohřbení zaživa…

Z úvah ho vyrušil profesor Hofmann.

„Pokud by vás zajímal můj názor, pane inspektore, tak Bernhard Strauss sebevraždu nespáchal. Byl zavražděn, a to morfiem. Oběšení bylo jen nahrané. Ovšem jed byl podán v nedostatečné dávce, takže se ten ubožák probudil ve vlastní rakvi a pak zemřel takříkajíc podruhé.“ Profesor pokrčil rameny a mrtvého znovu zakryl. „Obávám se, že případ Strauss budete muset znovu otevřít.“
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O několik hodin později za sebou Leo zavřel dveře kanceláře a cítil se podobně, jako kdyby ho přejela koňská tramvaj. Den začal sice dost nudně, ale pak už neměl volnou ani minutu. Brzy odpoledne se vrátil z návštěvy ústavu soudního lékařství a ohlásil se Paulu Leinkirchnerovi. Vrchní inspektor jen něco zavrčel a přisunul k němu několik krabic s kartotéčními kartami.

„Malý výběr z archivu fotografií ze třetího patra. Máme tam uloženy snímky zločinců,“ prohodil Leinkirchner, aniž by vyndal z úst doutník. „Vyznáte se v tom?“

„Už jsem měl to potěšení,“ odpověděl Leo úsečně. Bylo mu zcela jasné, že se ho vrchní inspektor snaží zavalit únavnou prací a odklidit z cesty. Co měl však dělat? Zaklepat u Stukarta a stěžovat si? To by musel mít pádnější důvod.

Takže celé odpoledne i časný večer strávil prohlížením neutříděných fotografií a tipováním potenciálních pachatelů. Zdaleka nestačil projít všechny karty.

„Zaměřte se na sňatkové podvodníky, nápadné hezouny, násilníky a vůbec všechny, kteří by odpovídali profilu pachatele!“ nařídil Leinkirchner. „Až budete s kartami hotov, dojděte si pro další.“

Při prohledávání kartotéky mu pomáhal mladý Jost. Byla to únavná práce, která navíc neměla valný výsledek. Po několika hodinách vytipovali pouze hrstku podezřelých a vyhlásili po nich pátrání. Nikdo ovšem netušil, jestli se dotyčné osoby stále ještě zdržují ve Vídni. Klidně mohly změnit svůj zevnějšek, přestěhovat se jinam nebo si změnit jméno.

Monotónní práce však měla i jednu výhodu: Leo mohl v klidu přemýšlet o tom, co mu profesor Hofmann v poledne sdělil. Bernhard Strauss byl očividně otráven. A přišel na to zrovna ten podivín z ústředního hřbitova! Ale kde hledat motiv? A navíc, pokud by byla sebevražda předstíraná, tak musel být zfalšován i dopis na rozloučenou. Bude se na něj muset podívat ještě jednou a podrobněji. Taky je třeba vyhledat lékaře, který vystavil úmrtní list. Je možné, že by kryl pachatele? Otázky, jen samé otázky…

Jenže ten zatracený dokument se někam ztratil. Momentálně měl na psacím stole obrovský chaos z kartotéčních karet a fotografií, z nichž na něj zíraly zamračené zločinecké obličeje. Měl by vůbec na Straussově případě dál pracovat? Policejní komisař Stukart mu dal jasně najevo, co od něj očekává. Pověřil Lea spoluprací na vyšetřování případů vraha s kůly a očekával výsledky! Když na nic nepřijde, nechá ho Leinkirchner do nekonečna listovat fotografiemi z kartotéky!

Mladý kolega Jost odešel už před hodinou. Říkal něco v tom smyslu, že má nemocnou matku, o niž se musí postarat. Leo odsunul karty stranou. Kručící žaludek mu připomněl, že od rána nic nejedl. Zaklel, vrátil snímky do krabice, oblékl si kabát a zavřel za sebou dveře kanceláře páchnoucí cigaretovým kouřem. Rozhodl se zajít do hospůdky a spláchnout frustraci sklenkou vína, nebo raději dvěma. Zítra je taky den a vrchní inspektor Leinkirchner mu může vlézt na hrb i se svými kartotékami! Nebyla Leova vina, že vídeňské policejní ředitelství nemělo v archivu systém, jaký například ve Francii zavedl Bertillon. Probírání neuspořádaných snímků byla práce pro nováčka a ne pro policistu, který vystudoval práva a působil jako vyšetřující soudce!

Pokývnutím se rozloučil s vrátným a vyšel na rušný Ring mezi lidi spěchající domů nebo za zábavou. Už se stmívalo a rozsvěcovaly se první plynové lampy. Naproti u Burgtheatru stálo pár slavnostně oblečených dam se svými pány, kteří ve fracích připomínali tučňáky. Další dobře situované párečky mířily do módních restaurantů poblíž Volksgarten.

Já nejspíš skončím u řízku, bez dámy i bez fraku…

Už se chtěl vydat do některé z méně rušných postranních uliček, když si všiml, že za ním vyšel z ředitelství ještě někdo. Žena v dlouhém plášti, který však nedokázal skrýt šedivé myší šaty.

„Slečno Wolfová!“ zavolal Leo veden náhlým popudem a zamával. Byl rád, že vidí známou osobu a ještě k tomu hezkou. Příjemný rozdíl oproti obličejům z kartotéky zločinců. Mladá telefonistka na okamžik zaváhala, pak se usmála a připojila se k němu. „Co tak pozdě, pane inspektore?“

„A to ještě musím dohnat oběd.“ Podíval se na hodinky a zasmál se. „Teď, v šest večer. Neznáte náhodou tady v okolí nějaký příjemný lokál? Nemusí to být nic drahého, stejně si dám jen něco menšího. Já se ve Vídni ještě moc nevyznám.“

Kolem nosu se jí objevily jemné vrásky. „Hm, nechte mě přemýšlet. Nedaleko, v Schottengasse, je Melkerův sklípek, sama tam někdy chodím na oběd. Jděte směrem k Teinfaltstraße a určitě to najdete. Mají tam skvělá pečená kolena v huspenině.“

„Huspenina?“

Usmála se. „Promiňte, zapomněla jsem, že nejste místní. Co takhle rosol, aspik nebo sulc?“

„Mea culpa neboli má vina, jak říkají latiníci. Nevím, co je huspenina, ani kde je Teinfaltstraße, takže asi bídně zahynu hlady.“ Zatvářil se zasmušile, ale vzápětí se rozzářil. „Víte co? Měl bych takový návrh. Doprovodíte mě a já vás pozvu na tu… huspeninu v koleni nebo obráceně. Udělala byste mi obrovskou radost. Stejně se ještě musím revanšovat za včerejší prohlídku budovy.“

Znovu se usmála. „A co když už něco mám?“

„Tak to zrušte! Řekněte, že si vás pan inspektor von Herzfeldt zavolal, abyste mu zapisovala. Však ho znáte, je to takový mladý, arogantní náfuka, který se mladých dam ani nezeptá na jméno.“

„Myslíte toho mladého arogantního fricka, který chodí na večeři s mladými dívkami bez řádného doprovodu?“

Leo s vážnou tváří přikývl. „Právě toho.“

„Tak proč ne? Jen to neříkejte mé kolegyni Margaretě. Hází po vás očkem a je vychytralejší než starý tygr.“

„Staré tygry nelovím. Dovolíte, milostivá?“ nabídl jí rámě, slečna Wolfová se do něj zavěsila a společně kráčeli po Ringu jako elegantní pár mířící do opery. Leo se rázem přestal cítit tak mizerně.

Za půl hodiny již seděli u jednoho z posledních volných stolů. Podnik doporučený slečnou Wolfovou byl typickým starým vinným sklípkem s obloukovou klenbou, tlumeným světlem a příjemnou, nepříliš hlučnou atmosférou. Prostor byl rozdělen na menší výklenky, v nichž se dalo nerušeně povídat.

Z huspeninového pokrmu se vyklubalo uzené vepřové koleno zalité aspikem, podávané se zelím a bramborami vařenými v páře. Z jedné porce by se pohodlně najedli i dva stěhováci, přesto nebyla jídla nijak zvlášť drahá, jak si Leo s úlevou všiml. Sice mu zbyla ještě velká část zálohy, kterou mu schválil vrchní policejní rada Stehling, ale musel předem zaplatit paní Rinsingerové nájem. A kromě toho dal do čistírny oblek a po pádu do hrobové jámy by potřeboval nové kalhoty.

Slečna na protější straně stolu jedla s očividnou chutí.

Přesně jako vlčice, pomyslel si Leo a neznatelně se usmál.

Leinkirchner jí sice říkal „jehňátko“, ale ta přezdívka se k ní vůbec nehodila, jak si Leo všímal, čím déle se s ní bavil. V práci skrývala oči za skly brýlí s přísnými obroučkami, ale nyní je sundala a upírala na něj sebevědomý a pronikavý pohled. Hnědé vlasy s nádechem do zrzava uvolněné z drdolu jí splývaly na ramena a pod šedivými šaty se rýsovala pohledná postava. Mimo policejní ředitelství se plachá telefonistka měnila ve vtipnou a šarmantní společnici. Slečna Wolfová zcela očividně byla vlk v beránčím rouše.

A docela dost hezkým vlkem, pomyslel si uznale Leo.

„Už jste si trochu zvykl na Vídeň?“ zeptala se, utřela ubrouskem rty a důkladně se napila ze sklenky s vínem. Mluvila s mírným rakouským přízvukem, ale blíže ho Leo nedokázal určit.

„Obávám se, že to bude ještě chvíli trvat.“ Pokrčil rameny. „Vídeň je velkoměsto, Štýrský Hradec je proti ní skoro vesnice.“

Zasmála se. „Proto jste odtamtud odešel?“

„Řekněme, že jsem měl vícero důvodů,“ odpověděl vyhýbavě.

„Hm…“ Naklonila hlavu a prohlížela si ho. „Víte, že si o vás dámy z telefonní ústředny už šeptají?“

„Cože? A co si šeptají?“ Mávl na číšníka a objednal ještě dvě osminky veltlínského.

„Povídá se, že jste ve skutečnosti vyšetřující soudce a vystudoval jste práva s nejlepším prospěchem. A navíc pocházíte z velmi bohaté rodiny. Někde to vyšpionila Stehlingova sekretářka.“

„Spíš bych tipoval na starého tygra Margaretu,“ zasmál se. „Takže teď se asi divíte, proč sedíme tady u huspeniny a zelí a ne u kaviáru a šampaňského naproti v Opeře?“

„Možná se spíš trochu divím, proč někdo jako vy začíná úplně od píky. A kromě toho podle mě tolik nezáleží na tom, co jíme, ale na tom, s kým jíme. Souhlasíte se mnou, pane von Herzfeldt?“

„Naprosto, milostivá.“ Přiťukli si plnými sklenkami, které číšník s úklonou přinesl. Ve spoře osvětleném vinném sklípku se Leo cítil daleko příjemněji než na všech dosavadních bálech a galavečeřích. Slečna Wolfová se zakousla do křupavé kůrčičky a pak maso spláchla dalším řádným douškem vína. Leo si bezděky vzpomněl na Hanni a na to, jak jí většinou bývalo nevolno již po dvou soustech boeuf aux oignons, což je vznešený název pro hovězí na cibuli. Zamyšleně odložil sklenku a vzdychl.

„Skutečně pocházím ze zámožné rodiny. Otec je ředitelem soukromé banky a bratr zřejmě již brzy převezme jeho funkci…“

„Takže jste něco jako černá ovce?“ přerušila ho s úsměvem.

„Jestli ano, tak bych se měl mít na pozoru před zlým vlkem,“ mrkl na ni a vzápětí zvážněl. „Určitým způsobem máte pravdu. Svého otce jsem velmi… rozzlobil. A nejen jeho. Ve Štýrském Hradci byste jistě našla spoustu lidí, kteří by o mně nemluvili příliš příznivě. Tak jsem raději změnil vzduch. A zaměstnání,“ dodal po dalším doušku vína. S údivem si všiml, že drobná slečna Wolfová spořádala celé koleno i se zelím a brambory. Druhou osminku již měla skoro prázdnou.

„I vyšetřující soudce se summa cum laude se může ve Vídni ledacos naučit. Vyšetřovací sekce je skutečně skvělá škola a komisař Stukart výtečný učitel. Vídeň se může měřit s Paříží nejen v kráse svých žen, ale i v oblasti zločinů. To byste určitě mohla potvrdit.“

„Co se týče krásných žen, to byste se musel zeptat vídeňských pánů,“ namítla úsečně a otřela si ubrouskem ústa. „Se zločiny máte bezpochyby pravdu.“ Tiše říhla a pohodlně se opřela. „V ústředně každý den slyšíme strašlivé příběhy! Vraždy, znásilnění a teď ještě ty anarchistické útoky… Člověk by myslel, že s koncem století se blíží i konec světa.“

„Někteří tvrdí, že teprve teď začíná ta správná budoucnost. A vy, milostivá slečno, sedíte tam, kde tepe pulz nové doby. U telefonu. A zřejmě se zajímáte i o další moderní novinku, o fotografování.“ Naklonil se k ní. „Pokud vás ještě uvidím řídit automobil, budu si vážně myslet, že jste převlečený muž!“

„Snad nechcete zkoumat, jestli jsem opravdu žena, pane inspektore,“ rozesmála se nahlas. „Nezapomínejte, že například první delší jízdy tím rachotícím strojem se odvážila dáma! Bertha Benzová manželovi nic neřekla a ujela padesát mil! Klínový řemen nahradila punčochou a ucpanou benzinovou hadičku prošťouchla jehlicí z klobouku. I na bicyklech je vidět stále více žen. Technika přece nemusí zůstat jen mužskou doménou!“

„Proč ne, ale upřímně řečeno, těžko si vás umím představit v montérkách od šmíru.“ Usmál se a uvažoval, kdy naposledy si s nějakou ženou tak dobře popovídal. S Hanni určitě ne. Jeho dnešní průvodkyně byla skvělá společnice.

Zavrtěl hlavou. „Klínový řemen, benzinová hadička… Skoro to vypadá, že jste před kariérou telefonistky pracovala v dílně. Asi nepocházíte přímo z Vídně?“

„Ve Vídni není skoro nikdo místní od narození,“ odpověděla úsečně. „Města a zaměstnání mění i jiní lidé než fešáčtí vyšetřující soudci.“

Chvíli mlčky usrkávali ze svých skleniček. Nakonec se na něj zvědavě podívala. „Vlastně bych se neměla ani ptát, ale jak pokračuje vyšetřování smrti těch dvou mladých žen? I o tom se mezi telefonistkami hodně šušká. Někdo dokonce mluví o novém Jacku Rozparovači.“

Leo doufal, že Stehlingův zákaz šíření informací všichni dodržují. Vrah vraždící kůlem, na tom by si smlsly všechny vídeňské noviny a bylo by docela dobře možné, že by divoké články povzbudily pachatele k dalším vraždám, jimiž by si získal novou pozornost. Nehledě na to, že by se ho někdo mohl pokusit napodobit. Podobné následovníky možná měl i londýnský Jack Rozparovač. Zvažoval, co má odpovědět.

„No, už alespoň známe totožnost obou obětí.“ Jméno druhé dívky se dozvěděl právě dnes. Přívěsek byl správná stopa. Šlo o jistou Valentinu Mayrovou, služku z druhého okresu, stejně jako byla první zavražděná. Když vyšly večerníky s informacemi o druhé vraždě, vydali se její zaměstnavatelé na policii a ohlásili, že zmizela. „Bohužel o postupu vyšetřování v současné době moc nevím, protože, hm, plním jiné úkoly.“

„A ty… nové úkoly nějak souvisejí s podivínským hrobníkem z ústředního hřbitova?“ prohodila trochu ironicky. „Neměla bych vám ho příště přepojit?“

Leo obrátil oči v sloup. „Prosím, jen to ne! Ten chlapík je opravdu trochu zvláštní. Vzhledem k jeho povolání se tomu ovšem nemůžu divit…“

Teprve nyní si všiml stříbrného řetízku na krku své hezké společnice. Pod trochu shrnutým šátkem byl vidět malý přívěsek, vlastně spíš medailonek ve tvaru srdce a se jménem, které však nedokázal přečíst.

„Smím se zeptat, odkud to máte?“ ukázal na řetízek.

„Tohle?“ sevřela medailonek dlaní, skoro jako by chtěla zakrýt vyryté jméno. „To není nic zvláštního. Prodávají ho v krámku v Leopoldstadtu. Nebyl drahý. Zlatník to má vystavené jako běžné, tuctové zboží. Proč se ptáte?“

Leo si odkašlal. „Druhá oběť měla stejný nebo přinejmenším hodně podobný medailon. Viděl jsem ho dnes na poradě. Je na něm vyryté jméno Valentina…“

„Valentina?“ Slečna Wolfová šokovaně vzhlédla. „Valentina… a jak dál?“

„Mayrová. Ale to jsem vám vlastně neměl prozradit. Víme to teprve…“

„Druhá oběť se jmenuje Valentina Mayrová?“ Zbledla a celá se nahrbila. „Panebože…“

„Znáte snad někoho se stejným jménem? To ještě nemusí nic znamenat. Mayrová je naprosto běžné jméno a Valentina taky. Ale možná byste měla zajít na policejní stanici…“

Prudce vstala. Leo si všimnul, že se po celém těle chvěje. „Omluvte mě, pane von Herzfeldt. Ale je už pozdě a já mám ještě něco domluveného.“

„Ale slečno Wolfová, nechte mě vás alespoň doprovodit.“

„Jste příliš laskav. Děkuji za pozvání.“ Vzala plášť, nenechala si pomoci s oblékáním, a zamířila ke dveřím. Leo zůstal s otevřenými ústy sedět nad poloprázdnou skleničkou.

Když otevřela dveře a vyšla ven, zavál dovnitř studený podzimní vítr.
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Kapitola 8

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Tlení je významně ovlivňováno vzduchem a teplotou. V ledových masách Sibiře se v nedotčeném stavu dochovala obrovská zvířata, která zahynula již před tisícovkami let. Na počátku tohoto století byl z tajícího ledového příkrovu vykopán mamut, jehož maso bylo poživatelné pro medvědy, rysy, vlky, a dokonce ho s chutí okusili i lidé.

K uchování těl přispívají naopak i vysoké teploty. Nejlepším příklad mumifikačního působení jsou africké a asijské pouště. Písek občas zasypává celé karavany a teprve po dlouhé době odkryje další větrná bouře mumifikovaná těla.

Mrtvoly mohou být chráněny před tlením i za mírných teplot, pokud je zajištěno trvalé proudění vzduchu. Stává se, že po mnoha letech jsou na opuštěných půdách nalezeni oběšení sebevrazi v pozoruhodně nedotknutém stavu.

Augustin stál až po kolena v bahně a lopatou vyhazoval z hrobu vlhkou, těžkou hlínu. Pečlivě přitom dbal na to, aby nepoškodil kosti a lebky, které vyčnívaly mezi hroudami zeminy. Mrtvým už mohlo být jedno, co se s nimi děje, ale Augustinovi ne. Vždy pozůstatky pečlivě složil do rohu jámy na malou hromadu a srovnal je do tvaru úhledné pyramidy. Teprve pak byl hrob připraven pro další nájemníky.

Již třetí dopoledne vykopával desetileté hroby v sektoru 23. Byla to monotónní a namáhavá práce, ale Augustin ji měl rád. Nehledě na to, že ho na dně jam nikdo nerušil, a to mu vyhovovalo nejvíc. Na některých kostech ještě ulpívaly cáry oblečení, občas našel i prstýnek nebo brož. Pečlivě je kladl na vrchol pyramidy. Nikdy si nic z nálezů nenechal. Stejně to většinou bylo jen kočičí zlato a bezcenné třpytky. Do šachtových hrobů byly ukládáni nejchudší z chudých, kteří si nemohli dovolit rodinný ani samostatný hrob, o hrobkách ani nemluvě. Dnes měl sektor 23 dokončit. V deseti šachtových hrobech bylo místo na přibližně padesát nových mrtvol. Místa byla více než zapotřebí. Hřbitov praskal ve švech, stejně jako celá Vídeň. A stejně jako ve městě, i zde byly pečlivě oddělováni chudí od bohatých.

Přitom jejich kosti vypadají stejně, pomyslel si Augustin.

Po hodině usilovné práce opřel hrobník lopatu o stěnu jámy a vylezl po žebříku nahoru. Na hromadě čerstvě vyházené hlíny seděla dívka. Rothmayer zhluboka vzdychl.

„Tak ty jsi pořád ještě tady? Přece jsem ti řekl, že na tebe nemám čas. Když už nechceš jít domů, tak mi jdi aspoň z očí. Hraj si někde jinde!“

Dívka mlčela. Vzala pár kamínků a spouštěla je z hromady dolů, jejich tichý šramot byl jediným zvukem široko daleko.

„Slyšíš mě?“ vyjel na ni Augustin. „Buď ráda, že jsem tě nenahlásil na správě hřbitova. Malá holka se tady nemá co potloukat. Tak mazej pryč!“

Děvče jen pokrčilo rameny a mlčelo.

„Zatraceně, tvoje matka je…“ Mrtvá, chtěl Augustin vyštěknout. Ale na poslední chvíli se kousl do rtů. „… na lepším místě,“ dodal raději. „Leží pěkně v teple na měkkém obláčku a pije s babičkou a pradědou kafe. Nechtěla by, abys mrzla na hřbitově.“

Děvče stále mlčelo. Před dvěma dny přišlo k jeho dveřím a od té doby řeklo sotva pár vět. Spíše je tedy vykoktalo chraptivým hlasem, jako by nebylo na mluvení zvyklé.

„Jdu zpátky do jámy a až za půl hodiny vylezu ven, tak budeš pryč, rozumíš? A to je moje poslední slovo. Úplně poslední!“

Augustin vzdychl a sestoupil po žebříku dolů. Popadl lopatu a pustil se do hlíny tak energicky, jako by bojoval s nebezpečnou šelmou. Proč jen tu otrhanou holku nevyhodil hned na začátku. Chodila za ním jako toulavá kočka. Zřejmě neměla kam jít. Asi jí nezbyla ani teta nebo strýc. Podle těch několika málo vět soudil, že pochází z desátého okresu. Zřejmě s matkou bydlela v jednom z těch typických dělnických bytů, kde se v jednom pokoj tísní deset lidí. Všichni sourozenci zemřeli a otce nikdy neměla. Matka nešťastnou náhodou zahynula pod koly kočáru taženého dvojspřežím. Augustin by nedokázal spočítat, kolik takových přejetých už pohřbíval. A v poslední době dokonce přibývaly i nehody zaviněné těmi novými automobily!

První noc přespala dívka na zemi u kamen, stočená vedle předoucího Lucia. Augustin doufal, že se ráno sebere a zmizí. Ale zůstala. Tiše si sedla ke stolu a čekala, dokud se mu jí nezželelo, a postavil před ni misku s chlebovou polévkou slazenou medem a hrnek horké bílé kávy. Od té chvíle mu skončily poklidné časy. Malá sice skoro nemluvila, ale hrobník cítil její pohledy, dech a přítomnost. Dokonce i housle zněly jinak, když byla ve světnici! Nijak ho přitom nerušila a zdálo se, si hudbu užívá. Zavřela oči, kývala vyhublým tělíčkem sem a tam a chvílemi si pobrukovala melodii. Měla vysoký, trochu chraptivý hlásek, skoro jako malé ptáče, které zatím ještě nedokáže nasadit správný tón. Večer druhého dne ji chtěl definitivně vyhodit.

Jenže pak mu řekla své jméno – Anna. Od té doby se vše ještě více zhoršilo.

To jediné slovo v něm cosi uvolnilo, jako když se rozběhne prastarý, zrezivělý hodinový strojek. Vrátily se mu vzpomínky, o nichž se domníval, že už je pohřbil jako nejspodnější rakev do sedm kroků hlubokého šachtového hrobu.

Nyní se mrtví vrátili.

„Zatraceně!“ Augustin zarazil lopatu vztekle hluboko do hlíny a příliš pozdě si všiml, že rozpoltil starou lebku. Nakopl ji tak, že odletěla do kouta. Vzápětí však své ukvapenosti litoval. Majitel rozlomené mozkovny nemohl za to, že osud nedopřával hrobníkovi z ústředního hřbitova klidu. A to se ještě musel otravovat s tím nafoukaným policajtem! Augustin byl vlastně rád, že se mu nedovolal. Ale pak ho jako na potvoru potkal zrovna u profesora Hofmanna! Mohl jen doufat, že profesor nic neprozradí. Jinak by ho hřbitovní správa vyhodila z hrobnického místa rychleji, než by řekl švec. Proč se do toho motal? Co mu je do nějakého Strausse? Jeho rodina stejně skládala jen mizernou muziku. Dělanou tak, aby se hlavně líbila. Všechno jen v tříčtvrtečním taktu, samé takové umcaca a rukulíbám. Schubert, Mozart nebo Beethoven, to přece bylo něco úplně jiného!

Zpod zažloutlé stehenní kosti vylezl pavouk. Augustin si ho zvědavě prohlížel.

„No podívejme se…,“ zamumlal a klekl si do bláta. Skoro láskyplně nechal pavouka procházet po hřbetu dlaně. „Copak ty jsi zač? Tebe jsem ještě neviděl!“

Pavouk byl malý, bojovně nadzvednutý zadeček se mu zeleně leskl. Velmi zajímavé! Až se večer dostane ke psaní, bude určitě muset…

Ozval se hlasitý výkřik. Ječela dívka. Augustin sebou trhl. Pavouk spadl z ruky a utekl.

„Kruci, vlez mi na záda!“ nadával hrobník a lezl po žebříku z hrobu. Teď už toho měl definitivně plné zuby! Tu nevycválanou holku popadne a vlastnoručně vyhodí za bránu. To má z té své měkkosrdcatosti, jen samé potíže!

„Himlhergot, tohle je hřbitov a ne lunapark!“ hulákal. „Kolikrát ti mám opakovat…“

Zmlkl, když konečně děvče spatřil. Anna vypadala jako bledá smrtka. Stála na čerstvě vyházeném kopečku hlíny a třesoucím se prstem ukazovala na sousední oddělení hrobů.

„Tam! Tam, tam!“ Klesla na kolena a rozplakala se.

„Krucifix, co tady tak povykuješ?“ zavrčel Augustin. „Jestli se bojíš duchů, tak hřbitov fakt nebude to pravé místo pro tebe.“

„Hlava, ta hlava,“ hlesla Anna.

„Jaká blbá hlava?“ rozčiloval se Augustin a už trochu znepokojeně k dívce spěchal.

Pak to spatřil.

„Svatý Lazare!“ hlesl. „Kdo udělal takové svinstvo? A zrovna na mém hřbitově!“

* * *

Na Lea zíral podmračený chlap. Přes pravou tvář se mu táhla špatně zhojená jizva, vlasy i vousy měl zacuchané a dávno nestříhané. Člověk by ho nerad potkal v osamocené temné uličce. Ani na fotografii nepůsobil moc důvěryhodně. Leo sklouzl očima na stručný popisek:

Karl Schröder, narozen 12. 3. 1862, naposledy bytem v Margareten, Wimmergasse 47, tři roky káznice za kuplířství a útisk.

Vzdychl a odložil snímek na rostoucí hromádku těch, které z okruhu možných pachatelů vyloučil. Karl Schröder nevypadal jako někdo, s kým by služky ochotně vyrazily na důvěrnou nedělní procházku.

Leo seděl u stolu proti mladému Andreasu Jostovi. Oba se probírali fotkami z kartotéky zločinců. Už se blížilo poledne. Na podlaze stály další tři zaprášené bedny. Z třetího patra je přivlekl posluha – na příkaz ctěného kolegy Leinkirchnera.

„Ty fotografie jsou skoro na nic!“ nadával Leo. „Většina je zažloutlá, mizerně osvětlená, rozmazaná… A kartotéku asi sepisoval šílenec. Tady, poslechněte si to: Peter Rosenegger, narozen 8. 4. 1782. Slyšíte? 1782! Ha, to je asi duch z dob těsně před Francouzskou revolucí!“

„Jak prosím, pane inspektore?“ ozval se zmateně Andreas Jost. Byl tak zabraný do práce, že nevnímal.

„Ale nic,“ mávl rukou Leo. „Jak je paní matce? Už lépe?“

„Matce?“ Jost se stále tvářil nechápavě, ale za okamžik se konečně usmál. „Ach tak! Děkuji za optání. Byla to jen mírná horečka. Leží v posteli, ale už jí alespoň polévku. Včera jsem byl nakupovat, kromě mě nikoho nemá. Otec zemřel už před několika lety.“

„Upřímnou soustrast,“ řekl Leo, ale myšlenkami byl už zase jinde. Stalo se, čeho se obával: Paul Leinkirchner se ho snažil odstavit. Bude si muset promluvit se Stukartem! Stejně mu má podat denní hlášení. Ale zatím si stěžovat nebude, to by vypadalo, že situaci nezvládá. Počká, dokud nebude mít nějaké nové výsledky.

Leo myslel na včerejší setkání s Julií Wolfovou, které začalo tak slibně a pak nečekaně náhle skončilo. Bylo by opravdu možné, že mladá telefonistka znala druhou oběť? Pro jistotu by měli prověřit zlatníka, který prodal přívěsek nalezený u Valentiny Mayrové. Možná to už udělal inspektor Loibl, zatímco on tady sedí a listuje fotografiemi z doby bitvy u Sadové!

Nové výsledky…

Leo odložil karty a vstal. „Určitě to už zvládnete sám, že?“ oslovil Josta. „Musím něco prověřit.“

Jost přikývl a zdál se být zcela ponořen do zkoumání zločineckých obličejů rozložených na stole. Leo chvátal chodbou kolem kanceláří kolegů. Vyběhl po schodech a rozpačitě se zastavil před telefonní ústřednou. Po krátkém váhání zaklepal a otevřel dveře. Juliu Wolfovou nikde neviděl, zato ostatní mladé slečny zrudly, chichotaly se a začaly si něco šeptat. Starší kolegyně Margareta ho pozdravila a významně zamrkala.

„Ach, pan von Herzfeldt! Jak se zdá, nemáte ve vyšetřovací sekci moc práce, když nás tak často navštěvujete. Neměl byste raději honit vraha z Prátru?“

„Slečna Wolfová tady není?“ zeptal se, aniž by reagoval na posměšnou otázku.

„Jdete přímo na věc, co?“ ušklíbla se Margareta. „Musím vás zklamat, pane inspektore. Slečna vzkázala, že je nemocná.“ Nadzvedla obočí. „Že by ji sklátil milostný žal?“

„Přeji hezký den, dámy,“ rozloučil se Leo a bez dalších slov za sebou zavřel. No výborně! Kromě Jostovy matky onemocněla i důležitá svědkyně. Nebo se Julia Wolfová schválně vypařila? Neměl by její zmizení nahlásit Leinkirchnerovi? Rozhodl se, že s tím ještě počká. Pokud by slečna Wolfová zítra přišla do práce, měl by dost času na to, aby se jí pořádně vyptal. Současně cítil, že mu nejde jen o výslech. Julii by rád znovu viděl i jen tak, soukromě. Byla pro něj jedním z mála příjemných překvapení. Jinak se mu v molochu jménem Vídeň moc nedařilo.

Co teď? Neměl rozhodně chuť tancovat, jak Leinkirchner pískal, a třídit fotky zločinců. Rozhodl se, že zbytek dne využije k práci na svém druhém případu. Policejní komisař Stukart mu sice dal důrazně najevo, že se o něj nemá starat, ale věci se vyvinuly trochu jinak. Jak to tak vypadalo, Bernhard Strauss byl pravděpodobně zavražděn. Vyplývalo to z výsledků pitvy. Měl by se tedy zajít podívat do jeho bytu. To bylo to nejmenší, co mohl udělat.

Vzal si z kanceláře plášť a klobouk a stručně se rozloučil s Jostem. Vyšel na ulici a mávl na drožku. Z oněch několika málo poznámek ze složky se dozvěděl, že Strauss bydlel v pátém okrese, ve čtvrti Margareten, kde žila různá individua, mimo jiné i bývalý kuplíř Karl Schröder. Byla to typicky dělnická část města, plná malých dílen, temných dvorků a slepých uliček. Drožka projížděla kolem zpustlých domů s opadanou omítkou. Z okenic se loupala barva. Do mnoha ulic ani nebylo zavedeno plynové osvětlení. Koňská tramvaj sem sice už cestu našla, ale Leo si tentokrát nechal potěšení z jízdy v přeplněném voze ujít, i když ho drožka vyšla podstatně dráž.

Kočí zastavil před několikapatrovým činžákem. Skoro ze všech oken viselo sušící se prádlo. Kluci ve špinavých kalhotách si na ulici hráli s míčem. Po kratším vyptávání zaklepal na domácí. Otevřela vyhublá starší žena v zástěře. Zřejmě přišla z kuchyně. Nedůvěřivě se podívala na odznak. Na schodišti bylo cítit zelí a odpadky.

„Tak vy jste inšpektor?“ ujistila se a prohlížela si ho od hlavy k patě jako ošumělého podomního obchodníka. „Odkdy se inšpektoři zajímají o chudáky, co natáhli brka? A k tomu sebevrahy! Myslím, že snad máte dost skutečných vražd!“

„Myšlení nechte na policii, milostivá.“ Vzal si od ní klíč a vyšel do prvního patra. Odemkl a vešel do bytu. Udiveně se rozhlédl. „Ale vždyť je úplně prázdný!“

„Samozřejmě že je prázdný!“ souhlasila stará domácí, která mu zvědavě nakukovala přes rameno. „Chci ho co nejdřív pronajmout. Všechno to stejně byly jen krámy. Vzal si je vetešník. A noty a ty jeho papíry jsem spálila. Nechala jsem si jen housle.“ Útočně vysunula bradu. „Místo nedoplaceného nájmu. Pan Strauss totiž ještě nezaplatil tenhle měsíc. A okno je taky v háji. No, kdopak by mi uhradil škodu!“

Mrtvý má platit nájem dopředu. Tak to je ta skvělá Vídeň!

Podíval se do obou malých pokojů. Umývadlo se nacházelo venku na chodbě, jak bylo v činžácích obvyklé. Záchod taky. Oknem s rozbitou tabulkou padalo dovnitř kalné světlo. Ve vzduchu byl ještě trochu cítit cigaretový kouř a to bylo vše, co po nájemníkovi zbylo. Bytná ukázala na kličku okna.

„Tamhle se ten chudák stará pověsil. Jak prasklo sklo, tak to udělalo hrozný kravál. Hned mi došlo, že se něco děje. Spěchala jsem nahoru, ale už byl mrtvý.“ Pokrčila rameny. „Utrhl se s ním provaz, od toho ten randál. Ležel na zemi s úplně modrým obličejem a vyplazeným jazykem. Hned jsem věděla, že se nedá nic dělat. A doktor to říkal taky. Bohudík tady byl hned.“

„Jaký byl, ten pan Strauss?“ zeptal se Leo.

„Pořád fidlal na housle, i v noci. Sousedi si často stěžovali. A taky měl dámský návštěvy, i když je to podle domovního řádu zakázaný!“

„Jaké dámy za ním chodily?“

„No, rajdy! Doroty, jestli chcete slyšet můj názor!“

„Jak prosím?“

„Kurvy, přece! I když…“ Zaváhala. „V posledních týdnech vlastně chodila jen jedna.“

„Znáte ji?“ zeptal se netrpělivě.

„Copak jsem věštkyně z Prátru? Nebo snad mám křišťálovou kouli?“ Stařena zkřížila ruce a o krok ustoupila. „Viděla jsem tu krasotinku jen párkrát. Hrála si na nóbl madam, ale byla to stejná kurva jako ty ostatní. Na to já mám nos! Nosila levné šaty a určitě měla paruku!“

„Paruku?“

„Jo, takovou černou s dlouhými vlasy, aby vypadala vznešeně. Pche, smrděla levnou voňavkou, jako tanečnice z předměstí! Parádně si to tady užívali. A pak udělá něco takového! Holt umělec, ti jsou všichni samá deprese.“

„Jinak k panu Straussovi nikdo nechodil?“

„Každopádně nikdo z tý jeho fajnový famílie. Pořád se s ní vytahoval, ale nikdy za ním nepřišla ani noha.“ Posměšně se ušklíbla a pak ale svraštila čelo. „Jen takový dva chlapi tady byli. Párkrát se po něm ptali. Takoví podezřelí vagabundi. Úplní ranaři. Jeden vypadal jako zápasník z Prátru. Ale pan Strauss nikdy nebyl doma, když přišli. Skoro jako by se jim vyhýbal. Myslím, že s ním měli nějaký účty.“

„Vypadal jako zápasník, říkáte? Neměl jeden z nich jizvu na tváři?“

Horlivě přikývla. „Jasně, takovou hroznou!“ Vzápětí se na Lea vychytrale usmála. „Nechtěl byste se sem nastěhovat? Je to hezký byt, a není vůbec drahý. Jen deset korun za týden, to je skoro zadarmo.“

„Vřelé díky, mám kde bydlet. Poroučím se, milostivá!“ Smekl klobouk a vydal se po prošlapaných schodech dolů. Ještě jednou se krátce otočil. „Na vašem místě bych si našel zase někoho mrtvého. Nedělají potíže a ten váš přece zaplatil až do konce minulého měsíce.“

Žena na něj okamžik zlobně zírala a pak rychle zmizela zpátky v kuchyni.

Leo se zamyšleně zastavil u kluků s míčem. Dva chlapi, kteří několikrát hledali Bernharda Strausse, byli bezpochyby ti samí, kteří později chtěli ukrást mrtvolu! Očividně se znali. Ale co s tím? A co s tou krásnou neznámou v paruce? Mohla to být travička? Pokud ano, tak proč vraždila?

Z kapsy kabátu vytáhl tenkou obálku s předběžnou zprávou, několika novinovými články a dopisem, který napsal Bernhard Strauss na rozloučenou. Zato zatracený úmrtní list pořád ještě nenašel. Někam ho založil a netušil, kam. Rozložil dopis a již poněkolikáté si ho přečetl.

… Rodina mě potupila natolik, že… již nevidím jinou možnost… Rozhodl jsem se dobrovolně opustit svět…

Pisatel napsal několik řádků bezpochyby ve velkém spěchu. Písmena byla rozpitá, ale přesto velmi pečlivě vykroužená. Písmo vypadalo jako mužské, ale jistý si tím být nemohl. Jestliže byl dopis zfalšován, a to se dalo v případě vraždy předpokládat, musel by to dokázat. K tomu potřeboval další vzorek písma k porovnání. Bytná však bohužel všechny písemnosti spálila. Po Bernhardu Straussovi nezbylo vůbec nic.

Opravdu nic…?

Napadlo ho místo, kde by se mohl zeptat. Byl si však celkem jistý, že tam stejně odpověď nezíská.
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O necelou půlhodinu později stál před honosnou budovou v Igelgasse ve čtvrtém okrese. Dům se spíše podobal paláci. Už poněkolikáté se v duchu ptal, zda nedělá další velkou hloupost.

Bývalé předměstí Wieden sousedilo se čtvrtí Margareten, ale lišilo se od ní podobně, jako den od noci. Ve Wiedenu se usazovaly zámožné a vysoce postavené rodiny. Své sídlo zde měl arcivévoda Rainer, nedaleko stál pohádkový palác Schönburg a poblíž se usadili i Straussovi. Své dvoupatrové vile s renesanční fasádou a osmi řadami oken vedle sebe říkali důvěrně „Igelheim“, což znamená Ježčí domov. Pojmenování bylo odvozeno od názvu ulice. Igelgasse bychom totiž mohli přeložit výrazem Ježčí ulice. Rezidence stála uprostřed ulice lemované dalšími měšťanskými domy. Odněkud z prvního patra zaznívala tichá hra na klavír. Několikrát zmlkla, ale vzápětí se opět rozezvučela. Možná si hudebník zrovna poznamenával nový motiv.

Maestro komponuje, pomyslel si Leo, smekl klobouk a zhluboka se nadechl. Pokud teď zazvoním, možná ho vyruším a svět přijde o další geniální hudební kousek. Studený vítr strhával z blízké lípy suché listy a honil je po chodníku.

Leo se málem otočil a odešel. Johann Strauss svou slávou snad ještě předstihl svého stejnojmenného otce a stal se uctívanou osobností, jejíž věhlas sahal daleko za hranice Vídně! Jeho valčíky se hrály na plesech a oslavách po celém světě. Jednoduché a chytlavé melodie z operet, třeba z Cikánského barona nebo Netopýra, si pískali obyčejní lidé na ulicích. Maestro se vydával na úspěšná turné do Ruska a Ameriky. A tohoto slavného muže by měl bezvýznamný inspektor rušit při skládání? Co by tomu asi řekl Hans Gross?

Dobrý kriminální policista postupuje s respektem, ale před nikým se nehrbí. Ani před živoucími legendami…

Leo tedy odhodlaně zatáhl za pozlacenu rukojeť a za dveřmi se ozval měkký zvuk zvonku. Pravděpodobně mu stejně nikdo nebude věnovat pozornost, takže klidně může jít…

„Ano, prosím?“

Velké vchodové dveře se pomalu nehlučně otevřely. Na prahu se jako duch zjevil lokaj v livreji a s vlasy uhlazenými hojnou dávkou pomády.

„Jsem inspektor von Herzfeldt z vídeňské vyšetřovací sekce,“ představil se Leo a ukázal odznak. „Mohl bych mluvit s pánem domu?“

Sluha nacvičeným pohybem nadzvedl pravé obočí a prohlédl si Lea od hlavy k patě. „Prosím pěkně, v jaké záležitosti, pane?“

„Měl bych pár otázek týkajících se smrti Bernharda Strausse, nevlastního bratra pana Johanna. Nejde o nic významného. Přesto bych byl mistru Straussovi velmi vděčen, kdyby mi mohl věnovat několik minut…“

„Počkejte zde.“ Lokaj zavřel dveře a nechal Lea stát. Opět se ozvala příjemná klavírní hudba, která z mírné tóniny náhle přešla do divokého crescenda. Zakrátko zazněly kroky a sluha pozval Lea dál. „Následujte mě prosím, pane inspektore. Maestro vás přijme v kulečníkovém pokoji.“

Kráčeli dlouhou chodbou s vysokými okny vedoucími do velké zahrady s kašnou. Podlahu pokrývaly silné koberce tlumící veškerý hluk. Dvoukřídlými dveřmi se vcházelo do místnosti s vysokým stropem. Uprostřed stál mohutný kulečníkový stůl. Obraz panského salonu doplňovaly zelené tapety s květinovými ornamenty a několik kousků jistě velmi drahého nábytku.

Za stolem stál mistr osobně.

Johannu Straussovi se již blížila sedmdesátka, ale stále ještě se honosil bujnými černými vlasy, licousy a impozantním knírem, díky němuž vypadal jako mírně podrážděný mrož. Měl na sobě ležérní košili a vestu, přes niž si oblékl dlouhý domácí kabátek z jemné vlny. V pravé ruce držel tágo, v jeho případě podobné spíše dirigentské taktovce.

„Děkuji, můžete jít, Antone,“ řekl a lokaj se s mírnou úklonou vzdálil. V pohledu krále valčíků se mísilo pobavení s mírným výsměchem. „To se podívejme, Edi! Vídeňští policisté se začali nějak fešně oblékat!“

Johann Strauss nebyl v salonu sám. Vedle něj stál další muž s knírem. Vypadal jako mistrova mladší kopie. Na polstrované židli v rohu se usadila dáma kolem čtyřicítky, v nepoddajné sukni, blůze s dlouhou řadou knoflíků a hedvábných rukavičkách. Držela nepatrný porcelánový šálek s kávou a přísně si Lea prohlížela. Z vedlejší místnosti opět zazněl klavír.

„Můj synovec,“ poznamenal Strauss, který si správně vyložil inspektorův nechápavý pohled. „Pracuje na operetě. Už ji předělává potřetí. Líbí se vám ta melodie?“

„Ehm, ano, je velmi hezká,“ odpověděl Leo.

„No, já nevím. Trochu moc patetické, nemyslíte?“ V řeči Johanna Strausse se ozýval zpěvavý vídeňský přízvuk. „Ale to už je takový styl dnešní zlaté mládeže!“ Leo si bezděky vzpomněl na řízné valčíky a líbivé operety. Na okamžik měl pocit, že se stal postavou jedné z nich.

„Anton říkal, že jste policejní inspektor,“ pokračoval Strauss melodickým hlasem. „To jste šel jen tak náhodou kolem a rozhodl se, že nás vyrušíte z naší rodinné zábavy?“

„Naprosto jsem neměl v úmyslu…“

„Vždyť se nic neděje…“ Maestro mávl rukou a s úsměvem ukázal na biliárové koule. „Stejně jsem zrovna prohrával.“

„Možná by mohl být pan inspektor tak laskav a konečně nám sdělit důvod své návštěvy,“ ozval se muž stojící vedle Strausse. Zřejmě to byl Eduard, mladší bratr krále valčíků. Třetí bratr, Josef, býval také slavným skladatelem a kapelníkem, ale zemřel již před několika lety.

„Jde o vašeho blízkého příbuzného,“ vysvětloval Leo, stojící stále ještě u dveří jako poslíček. „Bernharda Strausse, vašeho nevlastního bratra. Jak jistě víte, byl bohužel nalezen oběšený a…“

„Bernhard Strauss je snad nevlastní bratr, ale rozhodně ne blízký příbuzný, který by si zasloužil soucit,“ prohlásila dáma na židli. „Za svého života se neustále snažil vetřít do rodiny, ale byl to jen bastard, který z nás chtěl vylákat peníze.“

„Adele, prosím!“ ozval se Johann Strauss a vzdychl. „O mrtvých bychom měli mluvit jen dobře.“

„Ale vždyť je to pravda, drahý! Byl to mizerný malý vyděrač, který se svými vylhanými historkami neustále běhal do novin. Tvrdil, že dunajský valčík zkomponoval on. Taková drzost!“

Leo si prohlédl noblesní dámu pozorněji. Doslechl se, že Adele, třetí manželka Johanna Strausse, je zdatná obchodnice. Aby se mohl rozvést a znovu oženit, vzdal se rakouského občanství a přijal státní příslušnost Sasko-kobursko-gothajského vévodství. Vídeňské úřady tím dost rozmrzel. Adele s oběma žijícími bratry tvořila pevný základ Straussovského impéria.

„Měli bychom se držet zpátky a nepřilívat olej do ohně,“ podotkl Eduard. „Novináři se pak brzy začnou zajímat o něco jiného. Obvinění z plagiátorství je stejně naprosto neudržitelné. Bernhard si ho vycucal z prstu. Ale co vlastně chcete vyšetřovat?“ zeptal se Lea. „Bernhard se oběsil, pokoj jeho duši, takže byste případ mohli uzavřít.“

„To bohužel nepůjde tak snadno,“ namítl inspektor a postoupil o krok ke stolu. Zatím mu nikdo nenabídl, aby se posadil. „Po pitvě vašeho příbuzného…“

„Není to příbuzný!“ zasyčela Adele. „Nanejvýš v biologickém smyslu!“

„Adele, prosím!“ požádal manžel. „Nech inspektora domluvit.“

„Tedy, po pitvě dotyčného nastaly pochybnosti o sebevraždě,“ pokračoval Leo. „Je možné, že Bernhard Strauss byl zavražděn.“

Do nastalého ticha zaznívaly pouze klavírní tóny z prvního patra. Eduard po chvíli nevěřícně zavrtěl hlavou.

„Bernharda zavraždili? To je snad špatný vtip!“

„Bohužel ne,“ konstatoval Leo a přejel pozorným pohledem postupně po všech třech přítomných. „Určité indicie naznačují, že sebevražda byla pouze předstíraná a měla zakrýt úmyslné zabití. Samozřejmě mě zajímá, kdo by mohl mít na Bernhardově smrti zájem.“

„A proč s tím chodíte za námi?“ Adele odložila šálek na stolek před sebou tak prudce, až to zařinčelo. „To je ta největší drzost! Chcete tím snad naznačit, že máme něco společného se smrtí toho… toho individua?“

„Ani v nejmenším, madam,“ opáčil chladně. „Jen dělám svou práci, a proto se musím všech známých a příbuzných oběti dotazovat a zjišťovat, zdali neznají případné motivy násilného činu.“

„Myslím, že to inspektor nemyslel zle, Adele,“ ozval se unaveným hlasem Johann Strauss. „Vždyť jsi slyšela, že je to jeho povinnost. Předpokládám, že znáte okolnosti dvou vztahů mého otce?“ dodal už směrem k Leovi.

Inspektor přikývl. Noviny se skladatelovou rodinou zabývaly celkem často. „Váš otec vás i s vaší matkou opustil, když jste s bratry byli ještě docela malí. Odešel k jisté Emilii Trampuschové do Kumpfgasse…“

„Taková laciná modistka!“ sykla Adele. „Poběhlice to byla!“

„… a měl s ní osm dětí,“ dokončil větu se stoickým klidem. „Jedním z nich byl Bernhard Strauss.“

„Náš otec tehdy na Emilii Trampuschovou přepsal celý majetek,“ vysvětloval Johann zahořkle. „Jako nejstarší syn jsem musel hned začít koncertovat, abych udržel rodinu nad vodou. Kvůli závěti jsme se obrátili na soud. Největší radost z toho měli advokáti, kterým během dlouhého procesu spadla do klína značná část dědictví.“

Odpálil kouli mezi ostatní, které se s hlasitým třeskem rozletěly po stole. Nakonec Emilie zdědila tisíc zlatých a my se museli podělit o to málo, co zbylo.“

„Emilie svůj podíl rychle rozházela,“ přidal se Eduard. „Marnotratnost po ní asi zdědily i děti. Milý nevlastní bratr Bernhard se z nás neustále snažil tahat peníze. Když jsme nebyli ochotni mu nic platit, přišel s tou historkou o dunajském valčíku. Asi si myslel, že se lekneme skandálu a couvneme ze strachu před novinami…“ Pokrčil rameny. „To má z toho.“

„Měl nějaké důkazy, které by mohly uspět u soudu?“

„Oháněl se nějakým notovým zápisem, z nějž prý vyplývalo, že tu slavnou melodii napsal již před Johannem,“ řekla Adele. „Jenže dunajský valčík se hraje už skoro třicet let. Bernhardovi by nebylo ani dvacet, kdyby ho tenkrát skutečně složil. To by musel být génius. Ovšem, on se za něj vždy pokládal.“ Posměšně se zasmála. „Za zneuznaného! Nikdy nám noty neukázal. Prostě proto, že neexistovaly!“

„S tou vraždou je to jisté?“ zeptal se maestro a vyměnil tágo za dýmku, z níž zamyšleně potahoval. „I kdyby to byla pravda, možná měl dluhy z karet, nechtělo se mu platit a někdo se mu takhle strašlivě pomstil. To bych si ještě dokázal představit. Ale že by předstíral sebevraždu. To se mi, prosím pěkně, nezdá. Vždyť by stačilo si objednat loupežné přepadení, nehodu nebo tak něco. To by přece bylo daleko jednodušší.“

„A to právě musíme vyšetřit. Proto jsem vděčný za jakoukoliv informaci.“

„My vám ovšem nemůžeme pomoci, pane inspektore.“ Adele Straussová vstala a její sukně zašustila. „Zavolám Antona, aby vás doprovodil.“

„Ještě jednu věc,“ zarazil ji Leo. „Máme k dispozici Bernhardův údajný dopis na rozloučenou. Rád bych ověřil jeho pravost a k tomu potřebuji vzorek písma zesnulého. Pokud byste náhodou měli nějaký jeho dopis…“

„Všechny jsme spálili,“ přerušila ho Adele, trochu moc uspěchaně. Vyměnila si kradmý pohled s manželem a švagrem. „Budete se muset poptat jinde, je mi líto.“

„Přesto velmi děkuji!“ Mírně se uklonil. „A ještě jednou se omlouvám.“

„Nic se nestalo,“ odpověděl Johann a vypustil oblak černého kouře. Teď vypadal jako dýmající mrož. „Příště se ohlaste předem, pane inspektore. Anton by vám připravil velkou kávu se šlehačkou…“

„Žádné příště nebude,“ odsekla úsečně Adele „A taky žádná velká káva se šlehačkou!“ Zatáhla za šňůru skrytou za těžkým závěsem. Ozvalo se tiché zazvonění. „Těšilo mě, že jsme měli možnost se seznámit, pane inspektore.“ Usmála se s pevně sevřenými rty.

Když Leo za chvíli stál na ulici, ozvala se za ním z okna znovu hra na klavír. Musel dát maestrovi za pravdu. Zněla trochu melodramaticky, ale k jeho situaci se docela hodila.

* * *

Julia se nerozhodně zastavila před malým obchodem v ulici Lilienbrunngasse v druhém okrese. Ve výloze si prohlížela svůj obličej. Na první pohled bylo vidět, že špatně spala. Bledou pleť a tmavé kruhy pod očima se jí nepodařilo zamaskovat ani pudrem a šminkami. Dnes si na sebe vzala tmavě zelené šaty upnuté až ke krku. Cítila se v nich jako v brnění a bylo jí takové vedro, až jí pot stékal po zádech. Ráno zašla naproti do hotelu a zatelefonovala do práce, že je nemocná. Lhala jen částečně, opravdu se necítila ve své kůži. Ovšem kvůli starostem.

Včerejší posezení u večeře s mladým inspektorem ji vyvedlo z míry. Nejdřív probíhalo velmi příjemně. Leopold von Herzfeldt byl sice fricek a tak trochu drzý náfuka, ale vyzařoval něco, co se jí na něm už od prvního setkání na chodbě policejního ředitelství líbilo. Za svou arogancí skrýval cosi… dětského, nevinného, milého. A kromě toho měl smysl pro humor, což Julia na mužích zvlášť oceňovala.

A taky dobře vypadal.

Jejích sympatií si všimly i kolegyně a nepřestávaly si ji dobírat. Prý, že se zakoukala do skutečného von! Vůbec jim nemohla prozradit, že kromě šlechtického titulu pochází i z opravdu bohaté rodiny. Syn bankéře! To by holky z ústředny už nerozdýchaly!

Ale na tom přestalo záležet od chvíle, co jí pověděl o druhé vraždě.

Valentina Mayrová…

Samozřejmě to mohla být náhoda. Jméno bylo ve Vídni víc než obvyklé. Julia se přesto od rána pokoušela Valentinu najít. Ale nikdo ze společných známých o ní nevěděl. Její současnou adresu neznala. Dřív se většinou bavily o úplně jiných a hezčích věcech než o praní a uklízení pro milostpaní nebo milostpána. A bylo to už poměrně dávno, kdy se naposledy viděly. Každá žila po svém a jinak. Teprve teď, po šokující zprávě, si Julia uvědomila, jak moc jí Valentina, její smích, koketní způsoby a sny o lepším životě chybí…

Půl dne se poptávala po kavárnách a nakonec sebrala odvahu a vydala se do Leopoldstadtu. Nechtělo se jí tam. Obávala se totiž, že se její tušení stane jistotou. Váhavě se zadívala na štít, visící nakřivo nad vchodem do krámku.

Gideon Blumfeld, šperky a bižuterie pro každou ženu!

Malá zaprášená výloha byla pokryta pavučinami. Obchůdek se rozhodně nemohl měřit s noblesními zlatnictvími v ulici Graben v prvním okrese, kam chodily nakupovat zámožné paničky. Zde u Blumfelda byly k dostání šperky za mírné ceny, hlavně stříbrné řetízky a náušnice nebo prstýnky s barevnými skleněnými kamínky. Takové si mohly dovolit i služky nebo telefonistky.

S Valentinou sem tehdy zašly jen tak z náhlého popudu. Přítelkyně jí tenkrát koupila a darovala řetízek s přívěskem. Když se jí zeptala, kde na to vzala, jen se smála.

„Nemusím přece kroutit zadkem jen při vytírání podlahy! Peníze se dají vydělat i jinak, daleko víc peněz!“ To bylo všechno, co z ní Julia dostala.

Zhluboka se nadechla a vzala za kliku. Nade dveřmi zařinčel zvonek. Za pultem vzhlédl od novin starší pán v košili a řemeslnické zástěře. Ve skleněných vitrínách se blýskaly levné cetky. Muž nasadil profesionální obchodnický úsměv.

„Uctivost, milostivá,“ uvítal ji. Mluvil s mírným židovským přízvukem, jako mnoho majitelů zlatnických krámků z druhého okresu. „Račte si přát?“

„Už jsem tady jednou byla,“ začala Julia váhavě. „S přítelkyní. Už je to déle, určitě přes rok. Asi si na mě nebudete pamatovat.“

Muž nehnul brvou.

„Tehdy mi přítelkyně u vás koupila přívěsek,“ pokračovala již sebejistějším tónem. „Vyryl jste na něj moje jméno.“ Zašátrala po krku a ukázala medailonek.

„To je on.“

Viditelně zklamaný zlatník vylovil ze zásuvky několik stejných stříbrných přívěsků, ještě beze jmen. „Prodávám je často. Chtěla byste ještě jeden? Je to velmi hezký dárek a stojí jen dvě koruny!“

„Ne, jen bych ráda věděla, jestli si přítelkyně později koupila taky takový. Možná tady byla nedávno. Je blond, vlasy má vlnité a ráda nosí slamáky s květinami. Je drobná, ale s bujným dekoltem. Jmenuje se Valentina. Valentina Mayrová.“

„Hm…“ Muž se zamyšleně zamračil. „Chodí ke mně hodně mladých, krásných žen. A samozřejmě i jejich ctitelů. Možná jí koupil medailonek přítel. Valentina, říkáte?“

Julia přikývla.

Muž se náhle rozzářil. „Ó ano! Počkejte! Opravdu jsem prodal přívěsek a vyryl na něj její jméno. Bude to tak dva nebo tři týdny. Bylo to ale celé trochu zvláštní.“

„Proč zvláštní?“

„No, objednávka přišla dopisem. V obálce byly i peníze. A zakázku pak vyzvedl nějaký kluk.“ Prodavač se zasmál. „Říkal jsem si, že na ctitele je nějak mladý. Ale třeba to byl jen poslíček nebo syn.“

„Třeba,“ zamumlala.

„Co prosím, milostivá?“

„Nic, jen si říkám…“ Zazněl zvonek a Julia zmlkla. Ohlédla se a strnula.

Dovnitř vstoupil inspektor Loibl a v závěsu za ním mladý Jost.

Hubený policista měl jako vždy buřinku a trochu krátký kabát. Julia se s ním už mnohokrát potkala na chodbách policejního ředitelství a občas mu přinesla zprávu. Nikdy spolu však nemluvili. Mladý Jost ji znal jen z velkých porad, na nichž se jako stenotypistka držela v pozadí. Dnes si sice neoblékla šaty barvy myší šedi, ale i tak bylo možné, že by ji poznali. Rychle se otočila stranou.

„Mnohokrát děkuji za informaci,“ zašeptala. „Hezký den přeju.“

Zlatník se zatvářil překvapeně, ale vzápětí se již věnoval nově příchozím, kteří ukazovali své odznaky.

„Vídeňská vyšetřovací sekce,“ zavrčel Loibl. „Měli bychom pár otázek…“

Julia se s odvráceným obličejem protáhla kolem inspektorů ven z krámu. Čekala, že ji Loibl drsným hlasem vyzve, aby se zastavila. Ale nic se nestalo.

Srdce jí prudce bušilo i poté, co měla Lilienbrunngasse dávno za sebou a mířila k dunajskému kanálu. Připadala si jako zločinec.

U vody se posadila na lavičku a dívala se na kalné vlnky. Proud kolem ní hnal ulomenou větev, minuty se táhly jako husté těsto. Julia se cítila bezmocně, jako by v ní navždy vyhasla hřejivá svíčka.

Skryla obličej do dlaní a teprve teď si uvědomila, že pláče.
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Kapitola 10

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Pověry jsou metlou lidstva, a platí to i pro hřbitovy. Lidé si často vyprávějí zkazky o nemrtvých a mrtvolách, které po týdnech, a dokonce měsících od pohřbu vypadají nedotčeně. Vyhublí nebožtíci jsou najednou obtloustlí, a to vzbuzuje podezření. Vysvětlení je však jednoduché: tekutiny vznikající při rozkladu tkání naplňují břišní dutinu a plyny vytlačují tuto kapalnou složku všemi tělními otvory ven. Díky tomu se občas v koutcích úst vytváří bublající pěna, někdy zbarvená. Vypadá to tak, jako by mrtvý pil krev. Jeho rty se působením tlení pohybují a vznikají zvuky podobné mlaskání a přežvykování. Návštěvník hřbitova procházející kolem nedostatečně zasypané rakve může často podlehnout děsivým představám. A přitom lze vše vysvětlit velmi pozemským způsobem.

„Opravdu nevím, co si s vámi mám počít, Herzfeldte.“

Policejní komisař Moritz Stukart zkřížil ruce na hrudi, opřel se a pozoroval ho jako psychiatr svého pacienta. Seděli v kanceláři, kam zástupce šéfa vyšetřovací sekce zavolal Lea hned ráno.

„Státní zástupce Gross tvrdil, že mi posílá svého nejlepšího muže,“ zavrtěl komisař hlavou. „Ale já místo toho dostal mladého náfuku, který se ke kolegům chová arogantně a navíc neposlouchá rozkazy. Co to do vás vjelo, k čertu?“

„Nechte mě to vysvětlit,“ zamumlal Leo.

„Víte vůbec, co jste způsobil?“ nenechal ho domluvit Stukart. Popadl jednu z pečlivě srovnaných tužek a vztekle jí mrštil o zem. „Policejní prezident Franz Stejskal je nadšený fanoušek operety. Nejraději má Netopýra. Sedí vždy v lóži těsně vedle rodiny Straussových. Paní Adele zavolala milému Franzovi ještě včera večer a barvitě mu vylíčila vaše nemožné chování.“

„Myslím, že jsem se nechoval nemožně…“

„Přestaňte laskavě na chvíli myslet a poslouchejte mě, Herzfeldte! Dohodli jsme se, že Straussův případ odložíte ad acta a veškeré síly napnete k vyšetřování vražd kůlem. Byly mé příkazy jasné nebo jsem snad mluvil hotentotsky? A i kdyby, nemůžete jen tak zazvonit na dveře Igelheimu a vyslýchat rodinu Johanna Strausse jako podezřelé v nějaké špeluňce.“ Stukart se zamračil. „Mimochodem, je to pravda? Opravdu si myslíte, že jeho nevlastní bratr byl zavražděn?“

„Jsou určité náznaky…“

„Náznaky? A kvůli nim podezříváte rovnou krále valčíků?“ Komisař se suše usmál. „Rodina Straussů je ve Vídni hned po císaři. Kdo si myslíte, že jste vy, Herzfeldte? Bismarck? Vilém II?“

Stukart neustále zvyšoval hlas. Zřejmě si to uvědomil, protože se trochu ztišil.

„Nechápete, co všechno je ve hře?“ procedil mezi zuby. „Nejen vaše kariéra, ale i moje. A dokonce i budoucnost moderní kriminalistiky tady ve Vídni! Starý Stehling čeká jen na to, až my dva selžeme. Kdyby se na jeho stranu postavil policejní prezident, nebyly by přednášky vašeho mentora, ani bertillonáž, ani fotoaparáty, ani nové vyšetřovací metody, ale jen služba a postupy jako za krále klacka. Už jste to pochopil?“

Leo přikývl. „Myslím, že… jste to vyjádřil velmi jasně.“

„No, tak to jsem rád. Podařilo se mi policejního prezidenta ještě jednou uklidnit. Stehling se nic nedozví. Chápejte to jako poslední varování. Se Straussovými není radno si zahrávat.“

„Jak to myslíte?“

Policejní komisař zaváhal a pak pokračoval zřetelně tišším hlasem. „Jejich rodina už desítky let buduje skutečné valčíkové impérium. Zastrašují jiné kapely, dokonce jim vyhrožují a všechna významná angažmá zabírají jen pro sebe. Veškerá vyšetřování končí ve slepé uličce a pan policejní prezident za to má krásné místo v Opeře. Je docela dobře možné, že jste jim nevědomky šlápl na kuří oko a přivolal na sebe jejich hněv. Nevinní nejsou, ale s vraždou nemají nic společného. To je prostě směšné. Tak jim raději dejte pokoj!“ Náhle změnil téma. „Jak pokračuje spolupráce s kolegou Leinkirchnerem?“

„V posledních dnech jsem trochu přešlapoval na místě. Proto jsem se také ještě věnoval tomu druhému případu.“ Vylíčil, jak ho Leinkirchner nechal prohrabávat kartotéku se snímky zločinců.

Stukart mávl rukou. „To ať dělá mladý Jost. Vás je na takovou práci škoda. Potřebuju, abyste sledoval stopu, Herzfeldte. A používejte fotoaparát. Dám Leinkirchnerovi a Loiblovi příslušné instrukce. A o Bernharda Strausse se už nestarejte, jasné?“

„Jasné,“ hlesl Leo.

„Máte ještě něco nového?“

Leo zaváhal. Měl by říct Stukartovi o setkání se slečnou Wolfovou a jejím podivném chování poté, co jí pověděl o Valentině Mayrové? Možná to byla stopa? Nakonec se ale rozhodl mlčet. Chtěl si nejprve promluvit s Julií. Nerad by ji něčím kompromitoval. Znal ji jen krátce, ale už mu přirostla k srdci.

„Bohužel ne,“ odpověděl. „Pátráme po pár podezřelých, ale asi to k ničemu nebude.“

„Co ten vzorek, o kterém jste mluvil? Ta černá látka z blůzky mrtvé od Konstantinova pahorku? Pomohl vám s tím profesor Hofmann?“

„Ještě na tom pracuju,“ odpověděl vyhýbavě.

„No tak sebou hoďte. Stejně budete muset za profesorem zajít znovu. Nejlépe, když půjdete hned.“ Stukart vzal ze stolu tužku a začal ji pečlivě ořezávat malým nožíkem. „Policejní prezident není jediný, kdo mi kvůli vám volal. Opravdu mě stojíte dost nervů a času. Ozval se totiž i Hofmann. Byl úplně bez sebe a tvrdil, že s vámi musí nutně mluvit. Možná to nějak souvisí s tím vzorkem. Třeba nás posune dál. Momentálně trochu přešlapujeme na místě.“

Malá tříska přistála na Leově čisté vestě. „Zajeďte k němu a zjistěte, o co tak naléhavého se jedná!“ nařídil Stukart. „Jděte mi z očí, Herzfeldte, a vraťte se, až budete mít v případu vraha s kůlem něco nového!“

* * *

Leo se ploužil chodbami policejního ředitelství jako duch. Potkal mladého Josta a mechanicky pozdravil. Prošel kolem vrátného na ulici. Teprve mezi spěchajícími chodci si uvědomil, že u Stukarta zapomněl kabát a klobouk.

Myslet jsi zapomněl dávno, idiote!

Už včera, když odcházel ze Straussova domu v Igelgasse, mu došlo, že se dopustil chyby. Měl počítat s tím, že vliv mocné rodiny sahá až do nejvyšších kruhů. Vzpomněl si, jak se Adele podívala na svého manžela, když se zeptal na vzorek Bernhardova písma. V pohledu měla cosi, co upoutalo Leovu pozornost. Snad náznak strachu nebo vychytralosti, každopádně něco skrývala. Jak to před chvíli řekl Stukart?

Se Straussovými není radno si zahrávat.

Ale to už bylo jedno. Stejně se případu zavražděného Bernharda nemohl dále věnovat, pokud nechtěl riskovat vyhazov od policie. Proč s ním asi chtěl mluvit profesor Hofmann? Se vzorkem to nemohlo souviset, protože zmizel. Hlavně že zase nevolal ten blázen z ústředního hřbitova.

Leo se zachvěl a zahnul doprava k Votivnímu kostelu, za nímž se rozkládal rozlehlý pozemek Všeobecné nemocnice. Již za několik minut došel k ústavu soudního lékařství. Tentokrát našel cestu k pitevně sám. Tiše zaklepal, téměř současně se otevřely dveře a za nimi stál viditelně rozrušený profesor. Těkal nervózně pohledem, kravatu měl našikmo, vlasy rozcuchané a na bílé košili skvrny od kávy. I když to možná byla zaschlá krev.

„Je to skandál!“ hulákal profesor. „Za celou svou kariéru jsem nic takového nezažil. Musíte to okamžitě vyšetřit!“

„Promiňte, ale vůbec nevím, co se stalo…“

Hofmann zmlkl a opatrně se rozhlédl. Jste sám?“

„Ano, měl bych skočit pro kolegu?“

„Proboha živého, jen to ne! Případ vyžaduje nejpřísnější diskrétnost. Kdyby se to rozkřiklo… Raději ani nechci domyslet důsledky!“ Profesor zatáhl Lea do pitevny a chvatně za nimi zavřel dveře.

Ze sálu vedly menší dveře do chodby, lemované vpravo a vlevo hlubokými výklenky. Připomínaly podobné otvory v márnici na ústředním hřbitově. Ovšem tyto byly uzavřeny kovovými dvířky, takže vypadaly skoro jako pece nebo kamna. Každý box byl označen římskou číslicí. Hofmann otevřel dvířka V, za nimi bylo uloženo neforemné tělo přikryté prostěradlem. Leo si všiml, že leželo na jakémsi prkně s kolečky. Profesor za podložku zatáhl a mrtvola vyjela za značného skřípotu ven.

„Co teď uvidíte, zůstane jen mezi námi, jasné?“ Leo přikývl a Hofmann odhrnul plátno. Na prkně ležel mrtvý Bernhard Strauss, silně zapáchal a vypadal ještě hůř než minule.

Ale hlavně, chyběla mu hlava.

„Je to záhada,“ bědoval profesor. „Něco takového se v ústavu ještě nestalo. Třeba je to hloupý žert! Kdo by kradl hlavu? A ještě k tomu takovou, která, mírně řečeno, není v nejlepším stavu. Lebku z muzea soudního lékařství, to bych ještě pochopil, ale tlející hlavu? Podívejte se sem,“ ukázal na krk. Řez byl potrhaný a visely z něj cáry zčernalé hnijící tkáně. Podél přeseknuté krční páteře vyčnívala ven arterie, podobná utržené hadici. „Nejdřív jsem si myslel, že v tom mají prsty studenti. Ale ti by hlavu neoddělili tak fušersky. Někdo ji pižlal velkým nožem, jako nějaký řeznický učedník!“ Profesora rozčilovala mizerná práce skoro ještě více než samotný čin.

„Našel jste někde stopy vloupání?“

„To víte, že ano! Na západní straně máme druhý vstup. Zámek je vylomený a zadní dveře do márnice taky! Pojďte, ukážu vám to.“

Leo si prohlédl poškození. Pachatel nebo pachatelé použili stejně hrubou sílu jako při oddělení hlavy od těla. Profesor nechtěl volat na místně příslušnou strážnici v devátém okrese. Nehodlal vzbuzovat přílišnou pozornost, šlo i o jeho pověst.

„Tohle všechno rozmlátili kvůli jedné hlavě!“ bědoval, když se nakonec uchýlili do jeho kanceláře. „Můžete to nějak vysvětlit?“

Hofmannova pracovna připomínala úřadovnu vrchního policejního rady Stehlinga. I profesor ji vyzdobil různými, poněkud nechutnými upomínkami – kostmi a v alkoholu naloženými částmi mrtvol. V rohu stála celá kostra, jejíž šklebící se lebka skoro pobaveně shlížela na návštěvníky. Hofmann odsunul pár papírů, čelistních kostí a zubů, a posadil se k psacímu stolu.

„Stalo se něco s ostatními mrtvolami v ústavu?“ zeptal se Leo.

„Ne. Jsou nedotčené. I když…“ Zarazil se.

„Copak?“

Profesorovi byla celá situace velmi nepříjemná. Poposedával na židli a otíral si kapesníkem pot z čela. „Víte, k něčemu podobnému došlo i na ústředním hřbitově. Včera v noci jsem se to dozvěděl přímo na místě. Ale třeba je to jen náhoda…“

„Na ústředním hřbitově?“ divil se Leo. „Vůbec jsem nevěděl, že tam má soudní ústav odloučené pracoviště. Kde se ještě k tomu pracuje i v noci.“

„Hm, to tak úplně ne, ale…“ Profesor si rozpačitě odkašlal. „Byl jsem tam v jisté soukromé a osobní záležitosti.“

Leo zvědavě vyčkával, co se ještě dozví. Když se Hofmann neměl k dalším podrobnostem, předklonil se a opřel o stůl. „Měl bych něco vědět, pane profesore? Jen mi prosím neříkejte, že to nějak souvisí s tím potřeštěným hrobníkem, který tady u vás byl posledně.“

Hofmann si povolil kravatu a mlčel. Po chvíli vzdychl a vyhrkl: „No tak co! Stejně byste na to jednou přišel. Ale neříkejte, prosím, nic na hřbitovní správě! Je to jen mezi mnou a panem Rothmayerem.“

Takže přece jen ten cvok!

Přikývl a profesor pokračoval: „Půjčuji panu Rothmayerovi občas vědecké publikace. Potřebuje je k práci na svém almanachu. Máme mezi sebou takovou gentlemanskou dohodu…“

„S hrobníkem?“ divil se Leo.

„Pane inspektore, váš tón si vyprošuju!“ protestoval Eduard Hofmann nezvykle ostře. „Augustin Rothmayer není jen tak nějaký obyčejný hrobník! Pochází z velmi slavné a vážené dynastie. Příslušníci jeho rodiny ukládali do hrobů mnohé slavné osobnosti, mimo jiné i námi všemi velmi ctěného Wolfganga Amadea Mozarta.“ Hofmann naznačil prstem melodii jako taktovkou. „Rodokmen pana Rothmayera sahá až k legendárnímu Marxi Augustinovi, onomu slavnému muzikantovi, který podle pověsti spadl před dvěma sty lety do hromadného morového hrobu a druhý den vstal z mrtvých. Toho byste přece měl znát!“

„Myslíte snad toho Augustina z dětské písničky?“ usmál se Leo a potichu zanotoval první řádek. „Ó ty milý Augustine, všechno kolem tebe hyne… Augustin, Augustin, do hrobu hned rychle s ním.“

„Zaprvé to není dětská písnička a za druhé ji vzhledem ke své nemuzikálnosti zpíváte velmi nepřesně,“ namítl profesor a zamračil se. „Ale jinak máte pravdu. Je to právě ten Augustin. Kdybyste byl Vídeňák, věděl byste, jaký význam má tragická Augustinova postava i píseň pro celé město. Symbolizují schopnost zvládnout úplně všechno s humorem.“

„I smrt je asi Vídeňák.“ Leo pokrčil rameny. „Ale nechme žertů. Vy jste tedy měl s panem Rothmayerem schůzku? Kvůli čemu?“

„No, občas mu přinesu knihy a on mi dá vědět, když k nim dopraví nějakou zajímavou mrtvolu, k níž se nikdo nehlásí. Sháním totiž preparáty pro studijní účely i naše muzeum soudního lékařství.“ Hofmann se celý rozzářil. „Už máme trpaslíky, tkáně z extrémně obézních lidí, vodnatelné hlavy, občas narazím na nějaký ten nedonošený plod a pan Rothmayer mi sehnal i siamská dvojčata, která…“

Leo vzdychl. „Ušetřete mě podrobností, pane profesore.“

„Samozřejmě to není legální, protože nemáme patřičná povolení. Ale v podstatě se nikomu žádná újma nestala. Mrtvým je to jedno a nikdo se o ničem nedozví…“ Hofmann se zatvářil prosebně. „Nehlaste to prosím! Byla by to katastrofa, nejen pro mě, ale i pro pana Rothmayera!“

„Takže jste u něj včera večer byl,“ pokračoval Leo, aniž by zareagoval na profesorovu prosbu. „A on vám pověděl o bezhlavé mrtvole na hřbitově.“

Patolog přikývl. „Byl chudák úplně bez sebe. Někdo se prokopal do starého hrobu a zhanobil mrtvolu. Pečlivě jí oddělil hlavu. Studenti medicíny občas provádějí různé nechutné vtipy, ale když se stejný případ stal i v ústavu, tak by to byla dost zvláštní náhoda.“

„Takže nevhodný žert vylučujete?“

Hofmann mlčel. Až po chvíli vstal a přešel k policím. Mezi několika loketními kostmi a lebkami stálo pár zaprášených knih. Jednu vyndal a začal v ní listovat. „Hm, každopádně je to divné,“ pronesl tiše, skoro jen sám k sobě. „Mělo mě to napadnout dřív.“ Otočil se k Leovi. „Slyšel jste už o nemrtvých?“

„O kom?“

„No, jsou to lidé, kteří se po smrti vracejí mezi živé. Něco jako vampýři nebo fexti. Strach z nich je doložen od prastarých dob, i když samozřejmě nemá racionální důvod.“ Hofmann se zamračil. Obyvatelé některých částí světa se dodnes pokoušejí bránit jejich návratu, stejně jako kdysi v našich zeměpisných šířkách. Nedávno jsem četl o jednom takovém případu z Ameriky. Na Rhode Islandu pohřbili mladou dívku, která se stala nemrtvou a způsobila smrt mnoha dalších členů rodiny. Tak ji vykopali a spálili. Mám k tomu zajímavou teorii, která…“

„Kam přesně míříte, pane profesore?“

Vyrušený Eduard Hofmann zmateně vzhlédl a chvíli mu trvalo, než dokázal navázat niť. „Nemrtvého můžete zastavit několika způsoby. Jedním z nich je oddělení hlavy od těla. Ale poměrně rozšířená je i druhá metoda a s tou už máte určité zkušenosti.“

Leo okamžitě věděl, co bude dál následovat.

„Probodnutí kůlem,“ dodal profesor tiše. „Nejčastěji kůlem z hlohu.“ Sklapl knihu a v kanceláři se rozhostilo ticho. Kostra v rohu se v průvanu mírně kývala sem a tam.

„Vy si myslíte, že existuje souvislost mezi oběma bezhlavými mrtvolami a ženami probodenými kůly?“ zeptal se Leo nevěřícně.

„Myšlení nechávám filozofům, vědci pouze konstatují fakta. A policie z nich musí vyvodit správné závěry.“ Pokrčil rameny. „Měl byste mou teorii alespoň prověřit. Mám o tomto tématu několik zajímavých knih. Především tuto.“ Opět přistoupil k policím, prstem přejel po hřbetech. „Hm, tady někde…,“ zarazil se a tiše se zasmál.

„No ano, vždyť jsem hlupák! Půjčil jsem ji minulý týden panu Rothmayerovi za tu krásnou vodnatou hlavu. Je to velmi staré dílo, sepsané evangelickým duchovním, ale stále ještě poučné. Měl byste zajet na ústřední hřbitov, pane inspektore. Pan Rothmayer se v nemrtvých stejně vyzná líp než já.“

„Jak se ta kniha jmenuje?“

Profesor se usmál. „Má velmi prostý název: Traktát o přežvykování a mlaskání mrtvol v hrobech. Vynikající téma pro hrobníka.“
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Tentokrát si Leo vzal drožku.

Dal kočímu dvě koruny a požádal ho, aby si pospíšil. Kola vířila prach, na ulici vedoucí do Simmeringu předjeli těžkopádnou koňskou tramvaj. Leo se opřel a přemýšlel o profesorových slovech. Opravdu by oba případy mohly souviset? Ta myšlenka mu přišla naprosto absurdní, ale současně nepostrádala určitou zvrácenou logiku. O kůlech přemýšlel v minulých dnech neustále a Hofmann ho možná přivedl na stopu…

Nemrtvý…

Leo slyšel i četl spoustu strašidelných historek o upírech. Šestákové romány se jimi jen hemžily. Dosud však nikdy neuvažoval o tom, že by mohly mít pravdivé jádro. Možná by se vyplatilo tuto stopu sledovat, i když kvůli ní musel znovu za tím pomatencem z ústředního hřbitova. Současně si Leo uvědomoval, že se o tom v žádném případě nesmí dozvědět nadřízení.

Pane komisaři, mám horkou stopu. Vrahem je lovec upírů, buď jim řeže hlavy, nebo je probodává kůlem… Jo a mimochodem, zrovna jsem zase byl na ústředním hřbitově.

Pokud se Leo nechtěl definitivně zesměšnit, musel vyšetřovat tajně a co nejdříve se vrátit na policejní komisařství, než vrchní inspektor Leinkirchner nebo někdo jiný začnou mít podezření. Proto si za poslední dvě koruny najal drožku. Kočí přitáhl otěže a koně zastavili.

„Jedete na pohřeb nebo se jdete jen tak trochu projít po hřbitově?“ ozval se fiakrista a nedůvěřivě se ohlédl.

„Proč se ptáte?“ odsekl Leo, nemile vyrušený z myšlenek.

„No, působíte tak… jak bych to řekl… mimo. Nebyl byste první, kdo by si sem zajel hodit mašli. Jen nedělejte hlouposti! Všechno má řešení.“

„Děkuji za péči. Kdybych se někdy hodlal zabít, dám vám předem vědět a zaplatím, abyste sem odvezl mou rakev.“

Leo vystoupil a zaklapl za sebou dvířka. Drožkář zaklel, otočil spřežení a jel zpátky do města. Před hřbitov právě dorazily dva smutečně vyzdobené kočáry. Kočí se krátce pozdravili smeknutím cylindrů. Před bránou již čekalo několik příbuzných v černém, jako by vyhlíželi vlak do stanice věčnost.

Leo tentokrát neztrácel čas a zamířil rovnou do budovy, kde sídlilo vedení hřbitova. Několikrát se zeptal na cestu, až se dostal do kanceláře malého obtloustlého správce s upnutou vestou a cvikrem. Starostlivě pohlédl na Leův policejní odznak.

„Tak vy hledáte pana Rothmayera?“ prohodil. „Doufám, že nic neprovedl. Nebo bych snad měl mít důvod ke znepokojení?“

„To v žádném případě. Pořád ještě vyšetřujeme ten pokus o krádež mrtvoly. Pan Rothmayer ty darebáky vyplašil. Potřebuju se ho jen zeptat na pár podrobností.“

Správci se ulevilo. „Aha, už jsem myslel, že sám nějaké mrtvoly…“

„Kde bych ho našel?“ přerušil ho Leo.

„Hm, pravděpodobně bude ve skleníku. Na Dušičky všichni kupují ozdoby na hroby. Zelené věnce, růže, karafiáty a především chryzantémy, ty mají rády hlavně vdovy…“

„Poslyšte, dost spěchám. Máte nějakou volnou drožku, která by mě tam odvezla?“

„Bohužel ne, všechny jsou pryč.“ Mužík pokrčil rameny, ale vzápětí se rozzářil. „Klidně si půjčte můj bicykl!“

„Bicykl?“ zaváhal Leo. „To by bylo milé, děkuju!“ Nechal si popsat místo, kde kolo najde. Seběhl po schodech a chodbou se dostal k malé brance vedoucí na vnitřní stranu hřbitovní zdi, o níž stál opřený bicykl.

Vysoký.

„K čertu!“ sykl Leo.

Kolo muselo být nejméně dvacet let staré. Dnes již nikdo na starých, vysokých, a proto nebezpečných vehiklech nejezdil. Stávalo se totiž, že velocipedisté spadli z výšky a srazili si vaz. Už před několika lety se proto začaly prosazovat takzvané bezpečnostní bicykly, jejichž obě kola byla přibližně stejně velká. Leo však ještě nikdy nezkusil jet ani na jednom typu. Jízdu na kole pokládal za pošetilý způsob dopravy, i když v poslední době stále oblíbenější. On sám ale zatím na velocipéd nikdy nesedl. Nehodlal riskovat krk. Nehledě na to, že na čtyřech kolech se dalo k cíli dostat rychleji. Jenže co mu nyní zbývalo, když jediným dopravním prostředkem na celém zatraceném hřbitově bylo tohle mizerné vysoké kolo!

Leo sebral odvahu a přistoupil blíž. Nad nepatrným zadním kolem bylo připevněno stupátko. Proboha živého, jak dokáže malý správce vyšplhat až do sedla? No, když to zvládne on, snad to nebude tak těžké. Leo s rozběhem stoupl levou nohou na stupačku a vyšvihl se nahoru. Seděl opravdu nepříjemně vysoko. Ale když už se dostal do sedla, nebyla jízda zas až tak složitá. Jen nesměl přestat šlapat.

Vehikl pekelně skřípal, ale jel. Leo odbočil na cestu. Řídil jen jednou rukou a v druhé třímal plánek, který si vzal od správce. Kličkoval mezi hroby a míjel návštěvníky, kteří na něj zírali zpola překvapeně a zpola zlostně. Málem přejel černě oděnou dámu, která se mu zmateně připletla před kolo. Rád by se jí omluvil smeknutím klobouku, ale už neměl volnou ruku.

I přes chladné podzimní počasí mu na čele vyrazil pot. Vysoké kolo se zmítalo jako stará kocábka na vlnách. Jednou si na poslední chvíli všiml odbočky a musel zabrzdit tak prudce, že málem ztratil rovnováhu. Konečně se před ním vynořila protáhlá nízká stavba s desítkami okenních tabulek, spojených měděnými lištami. Skleník, přesně jak ho popsal správce. Od skla se odrážely paprsky poledního slunce. Oslepovaly ho natolik, že téměř neviděl dovnitř. Pomalu projížděl kolem a hledal vchod. Nyní už rozeznával police, na nichž stály kbelíky s květinami a břečťanem. Pod nimi se táhly uhrabané záhony. Přibližně v polovině skleníku stál velký pracovní stůl a u něj splétaly dvě velmi rozdílné postavy věnce z jedlových větví. Jedna byla dvanáctiletá dívka a vedle ní stál Augustin Rothmayer.

Leo zaklepal na okno a hrobník překvapeně vzhlédl. Obličej mu rozzářil široký úsměv. Odložil věnec a zmizel mezi záhony. Za okamžik již vyšel ven a loudal se k Leovi, ruce zabořené hluboko v kapsách.

„Ale podívejme, pan inšpektor. Moje úcta.“ Ukázal na bicykl. „Dávejte pozor, ať s tím vehiklem nespadnete do hrobu. To bych vás mohl rovnou zaházet.“

„Moc vtipné,“ zavrčel Leo.

Rothmayer se stále usmíval od ucha k uchu a připomínal umrlčí lebku. „My, hrobníci, jsme proslulí šibeničním humorem. Mimochodem, vtípky už tak nějak k Vídni patří, to ale jako fricek nemůžete chápat.“

„Pokusím se to napravit. Teď kdybyste byl tak laskav a pomohl mi z toho vražedného vehiklu.“

Hrobník natáhl ruku ušpiněnou od hlíny a Leo se jí vděčně chopil. Celý roztřesený slezl dolů.

„Čemu vděčím za vaši ctěnou návštěvu, pane inšpektore?“ zeptal se Rothmayer, když konečně stáli proti sobě.

„Pozdravuje vás profesor Hofmann.“ Leo smekl klobouk a otřel si pot. „Jak to tak vypadá, každý máte jednu bezhlavou mrtvolu a nevíte si s nimi rady.“

Nasadil si klobouk a narovnal krempu. „Myslím, že bychom se o nich měli pobavit, nemyslíte?“

Společně kráčeli podél hrobů. Mlha se pomalu zvedala. Řady křížů se jako by táhly až někam do sibiřské tundry. Jen občas je přerušovaly nízké keře a živé ploty. Leo stručně vylíčil okolnosti hrůzného nálezu v pitevně profesora Hofmanna. Rothmayer mlčky poslouchal.

„Řekl vám něco bližšího taky o mé bezhlavé ženě?“ zeptal se po chvíli.

„Takže to byla žena?“ Leo svraštil čelo. „Měla něco společného s Bernhardem Straussem?“

„Jak to mám prosím pěkně vědět? Je pohřbená úplně jinde. V hrobě se teda nestýkali, jestli se ptáte na tohle.“

„Nechte těch vtipů, Rothmayere! Na to je ta věc příliš vážná. Raději mi povězte, co o té ženě víte!“

Hrobník pokrčil rameny. „Na kříži je nápis Gerlinde Buchnerová, narozená v roce 1872. Takže ještě docela mladá. Jestli si dobře vzpomínám, tak měla pohřeb přibližně před půl rokem. Moc lidí jí nepřišlo.“

„Nic víc nevíte?“

„Zatraceně, máte ponětí, kolik lidí jsem od té doby zakopal pod zem? Stovky, možná tisíce!“ Ukázal na nekonečné řady hrobů. Na některých byla čerstvá zemina, na níž seděly vrány a vytahovaly žížaly. „Ale máte štěstí. Byl jsem totiž pilný a zašel se podívat na úmrtní list do ústředního rejstříku. Chudák Gerlinde umřela na souchotě, takže žádná sebevražda ani násilná smrt, pane inšpektore. Jen stará dobrá vídeňská choroba, na niž tady umírá spousta lidí.“ Na okamžik se odmlčel. „Hlavu měla ještě docela zachovalou. Asi to bude složením půdy v sektoru 12. Pořád říkám vedení hřbitova, že tam máme problém s tlením!“

Rothmayer se zastavil a zkoumavě se na Lea podíval. „Nevykládal jste správci…“

„O vašich kšeftech s profesorem Hofmannem?“ dopověděl otázku inspektor. „Ne, nic jsem mu neříkal. Zůstane to mezi námi. Ale za to mi prozradíte něco bližšího o jisté knize. Jmenuje se Traktát o přežvykování a mlaskání mrtvol v hrobech. Profesor si myslí, že bychom v ní mohli najít vysvětlení všech těch strašlivých událostí.“

„Hm, sepsal ji mistr Michael Ranft…“ Rothmayer přejel pohledem hrobové pole. „Stará záležitost. Víte vůbec, proč vznikla?“

Leo zavrtěl hlavou a hrobník pokračoval: „Před sto padesáti lety došlo v Srbsku k několika záhadným případům. Všechno začalo jistým Peterem Plogojovičem, který se po smrti zjevoval manželce. Během krátké doby po něm v malé vesnici zemřelo dalších devět lidí. Všichni na smrtelné posteli tvrdili, že je Plogojovič škrtil a sál jim krev. Když otevřeli jeho rakev, bylo tělo zcela neporušené a muži z úst vytékala čerstvá krev. Vesničané mu usekli hlavu a lidé přestali nečekaně umírat.“

„To jsou ovšem středověké pověry!“ protestoval Leo. „Když myslíte, pane inšpektore. Abyste se jednou nedivil,“ zasmál se Rothmayer. „Plogojovičem to totiž neskončilo. Teda v jeho vesnici ano, ale v dalších letech se upíři objevili v jiných částech Srbska. Jejich řádění zkoumala komise složená z důstojníků a vojenských lékařů. Arcivévodkyně Marie Terezie tam později poslala svého osobního lékaře Gerharda van Swieten a roku 1755 vydala výnos, podle nějž má takzvaný vampýrismus čistě přirozené vysvětlení.“

Hrobník vztyčil kostnatý prst, jako by se mezi hroby chystal pronést vědeckou přednášku. „Traktát o přežvykování a mlaskání mrtvol v hrobech je první vědecké pojednání na toto téma. Ovšem samozřejmě zdaleka ne tak vyčerpávající jako Almanach pro hrobníky, na němž právě pracuju.“

„Co to přirozené vysvětlení?“

Rothmayer se ušklíbl. „Přečtěte si můj almanach, pane inšpektore. Tam to všechno je.“

„Tolik času nemám. Tak povídejte.“

„Jak je ctěná libost.“ Hrobník poklekl a nabral hrst hlíny. „Pohřbem sice něco končí, ale taky začíná. Tělo tlí, někdy rychleji, někdy pomaleji. Pokud je půda jílovitá nebo nepropustná, mohou mrtvoly i po desítkách let vypadat tak, jako by je pámbu jenom uspal a stačilo by je polibkem probudit. Věřte mi, že jsem za svou kariéru přeházel už hory hlíny a viděl spoustu starých mrtvol s červenými tvářičkami. Jedna pocházela až z napoleonských dob. Vypadala tak čerstvě, že bych jí klidně podal ruku.“ Pomalu vysypal hlínu na zem a vstal.

„Působením vnitřního rozkladu vytéká z úst krev, plyny nafukují tělo, takže takový upír vyhlíží, jako by se nacpal knedlíky. Vlasy a nehty zdánlivě rostou a mrtvým mužům se dokonce postaví jejich chlouba. Člověk by si myslel, že si to mrtvoly spolu v hrobě rozdávají. Smrt je holt někdy komický úkaz.“

Leo se otřásl hnusem. „Ta bezhlavá ženská mrtvola taky vypadala čerstvě?“

„Díky jílovité půdě byla v dobrém stavu, jen bez hlavy. Hrob jsem zase hned zasypal, aby se nám neplašili návštěvníci. Kromě nás dvou a profesora o tom nikdo neví.“ Rothmayer se důkladně pošťoural v nose. „Chudák umřela na souchotě…“

„To už jste říkal,“ přerušil ho Leo.

„Hergot, proč musí být všichni frickové tak netrpěliví!“ vyjel na něj rozčileně hrobník. „Nechte mě laskavě domluvit! Souchotináři bývají velmi bledí, a proto jsou občas pokládáni za upíry, kteří, jak známo, vstávají z hrobů a sají lidskou krev. Možná tedy její smrt přeci jen nějak souvisí s pověrami o nemrtvých. Ale co bych se o to staral,“ odfrkl pohrdavě. „Je to váš případ, ne můj. Kdo ji zabil, do toho mi nic není.“

„Hm…“ Leo svraštil čelo a přemýšlel. Mezitím došli do odlehlejší části hřbitova. Kromě nich nebyla široko daleko lidská duše. Leo přejel pohledem čerstvě navršené rovy a náhle si nedaleko všiml malé postavy. Na hromádce hlíny seděla dívka ze skleníku a dívala se směrem k nim.

„Panebože,“ ušklíbl se rozpačitě. „Chvíli jsem si myslel, že vidím ducha! Ale je to jen vaše učednice.“

Rothmayer se zatvářil dotčeně. „Jaká učednice?“

„No přece, ta malá ze skleníku. Vázala s vámi věnce.“

„To není moje učednice, ale tulačka,“ zavrčel hrobník. „Jen ještě nevím, jak se té holky zbavím. Už mi tady překáží dost dlouho!“ Popadl kámen a hodil ho směrem k děvčeti. „Zmizni už konečně!“

Dívka pomalu vstala a loudala se pryč. Po pár krocích se ale zastavila, jako by si s nimi hrála. Leo se usmál.

„Koukám, že se na vás lepí jak bodláky z lopuchu. Možná jste si ji moc pustil k tělu a už jste si na ni zvykl. Když jste spolu vázali věnce, vypadal jste docela spokojeně. Skoro jako otec s dcerou.“

„Do toho vám nic není!“ štěkl Rothmayer. „Jestli nemáte další otázky, tak bych už rád šel po své práci. Sám,“ dodal zlostně. „Musím na Dušičky připravit ještě spoustu dekorací.“

Leo zvedl ruce v omluvném gestu. „Tak se hned nerozčilujte! Jsem tady kvůli vyšetřování. Máme čtyři mrtvé a moc jsme se neposunuli.“ Začal počítat na prstech. „Primum, dvě zavražděné ženy, které byly post mortem zohaveny kůlem z hlohu. Takové se používaly při boji s upíry. Secundum, dvě bezhlavé mrtvoly, z nichž jedna je s velkou pravděpodobností obětí vraždy a druhá zemřela na souchotě. Oběma byla hlava oddělena až později. Uřezávání lebek a nabodávání na kůl, obojí jsou postupy proti nemrtvým. Trochu moc náhod, ne?“

„Ha!“ usmál se Rothmayer a odhalil překvapivě bílé zuby. „Takže podle vás ve Vídni řádí šílený lovec upírů? Dejte si bacha, aby se to nedomákli novináři. Z jejich článků by kapala krev a vy byste nestačil utíkat před zástupy poblázněných ctitelek. Srdnatý inspektor honící duchy, z toho by úplně šílely!“

„To by byla katastrofa, a to nejen kvůli ctitelkám. Proto vás žádám, abyste se nikomu o našem rozhovoru nezmínil ani slovem!“ zdůraznil Leo. „Existují ještě nějaké další prostředky, jak udržet upíry v hrobě?“ zeptal se po krátkém zaváhání. „Kromě uřezávání hlav a probodávání kůlem? Možná bychom mohli pátrat i dalšími směry.“

„No, na mrtvolu se mohou naklást kameny, zazdít ji nebo přibít k rakvi hřeby. Někdy se upíři také svazovali růženci a dávala se jim do úst mince. Jo a taky se pohřbívali tváří dolů. Když se probudili, začali hrabat rukama, a dostávali se tak stále hlouběji do země.“

„To jste si právě teď vymyslel!“ namítl podezřívavě Leo.

„Ale ne! Ve starých knihách je ještě spousta jiných rad. Můžete dát do hrobu sušený hrách nebo fazole. Upír je začne počítat, pořád se plete a zůstává tam, kde je.“

„To je absurdní,“ zasmál se Leo, ale současně mu přeběhl mráz po zádech. Vzpomněl si na nízký litinový plůtek kolem hrobů sebevrahů. Podle hrobníka tam byl proto, aby udržel mrtvé na místě.

Kůly a uřezané hlavy… Co přijde dál? Přibíjení hřeby nebo snad zazdívání?“

Došli k malému, ale udržovanému domku stojícímu u hřbitovní zdi. Na zahrádce rostly růže a byly zjevně v lepším stavu než většina keřů vysázených na hrobech.

Před okny visely truhlíky s chryzantémami a begoniemi. Oba druhy květin patřily k typické hrobové a pohřební výzdobě. Díky tomu Leovi průčelí domku trochu připomínalo vchod do pohřebního ústavu.

„Tady žijete? Na hřbitově? Jak útulné!“

„Mám tady svůj klid. Pokud mě ovšem neruší zvědavý inšpektor. Užijte si hezký zbytek dne.“ Rothmayer zamířil domů, ale u dveří se ještě jednou otočil. „Pokročil jste s vyšetřováním smrti Bernharda Strausse? Víte už něco bližšího o vrahovi?“

„Bohužel ne. Proč se ptáte?“

„Jím to přece všechno začalo. Když můj Lucius zašmodrchá klubko vlny, najdu ze všeho nejdřív volný konec. Musíte najít začátek vlákna, tak se řeší každá záhada. Moje úcta, pane inšpektore.“

Hrobník zmizel v domě a přirazil za sebou dveře. Leo si uvědomil, že nemá tušení, kudy se dostane zpátky ke hlavnímu vchodu.

* * *

Augustin počkal, až utichnou inspektorovy kroky, a pak přistoupil k malé polici s knihami. Mezi Hofmannovou Učebnicí soudního lékařství a Schürmayerovou Příručkou policejní medicíny tam stál vybledlý svazek. Sáhl po něm a podíval se na název. Traktát o přežvykování a mlaskání mrtvol v hrobech od Michaela Ranfta.

Velmi poučná kniha. Toto konkrétní vydání bylo mladší než originál a doplněné komentáři dalších učenců. Augustin si také na okraje stránek dělal vlastní poznámky. Profesor mu to jistě odpustí, protože jeho ústav zase získá další mrtvolu trpasličího vzrůstu nebo vousaté dámy.

Zamyšleně listoval stránkami. Při rozhovoru s inspektorem narazili na několik aspektů, které by mohly být zajímavé i pro jeho práci. Stejně se chystal doplnit svůj traktát o kapitolu věnovanou nemrtvým. Možná dodnes existují lovci upírů nebo alespoň tací, kteří se za ně pokládají!

Vzadu v knize našel několik ilustrací zachycujících různé druhy nemrtvých, vedle klasických upírů i takzvané skákače, kteří se vrhají na pocestné a drží se jim na zádech jako klíště. Nebo přízraky živící se pohřebním rouchem a vysávající životní sílu z pozůstalých. K dalším typům patří duchové, kostějové a další bytosti, které po své smrti žijí dál a souží své živé bližní.

Jako Bernhard Strauss, pomyslel si Augustin. Ten nám dává zabrat i bez hlavy.

Prolistoval knihou ke kapitole popisující příčiny, proč se z člověka stává nemrtvý. Stačilo se například narodit během jedné z tajemných nocí mezi vánočními svátky a novým rokem nebo přijít na svět jako sedmý syn nebo sedmá dcera. Rizikoví byli i novorozenci s prořízlými zuby. Někdy se nemrtvým stal člověk, který spáchal nepotrestaný a neodpuštěný zločin, například křivou přísahu nebo žhářství. Ovšem jeden důvod byl nejčastější.

V hrobech nenacházejí klidu především ti, kteří se sami sprovodili ze světa. Jsou odsouzeni k tomu, aby se navěky potulovali mezi živými.

Zamyšleně se poškrábal na nose. Inspektor si myslí, že Bernhard Strauss se stal obětí vraždy, i když se podle lékaře oběsil sám. Ať tak nebo tak, v hrobě se probral a jako by to nestačilo, později mu uřízli hlavu. Kdyby měl být někdo označen za typického nemrtvého, tak právě Bernhard Strauss.

A co ostatní mrtví? Gerlinde Buchnerová zemřela na souchotě. Její mrtvola byla již příliš zetlelá, takže se nedalo poznat, jestli se žena v rakvi ještě probrala. Ledažeby se na víku podařilo najít škrábance.

Podíval se na kocoura, jako obvykle ležícího stočeného do klubíčka na lenošce. Otazníky vršící se kolem nemrtvých ho za mák nezajímaly.

„Šťastná potvoro,“ zabručel Augustin. „Kolem takový neklid a ty si chrápeš!“ Vrátil knihu do police a posadil se ke stolu, aby napsal pár dalších řádek svého almanachu. Ale nedokázal se soustředit. Škrtal napsané, začínal znovu, ale stejně nenacházel žádné vhodné formulace…

Když se večer ozvalo zaklepání na dveře, zaváhal jen na okamžik. Pak vstal a otevřel.

„No tak pojď teda dál,“ zavrčel a vrátil se k práci. „Ale opucuj si boty, určitě je máš od hlíny! Na stole máš chleba a mlíko, ale nech trochu Luciovi.“

No jo, k čertu, Augustin Rothmayer chtěl svůj klid. Ale po událostech posledních dní a prolistování knihy o nemrtvých by malou holku nenechal spát venku na hřbitově ani tak otrlý hrobník jako on.

* * *

Leo jen tak tak stihnul každodenní odpolední poradu.

Sešli se jako vždy v předpokoji Stukartovy kanceláře. Tentokrát ovšem bez vrchního policejního rady Stehlinga. Komisař zahájil poradu a zběžně se ptal na výsledky vyšetřování. Leo zřejmě za poslední hodiny mnoho nepropásl. Pátrání po vrahovi moc nepokročilo. Paul Leinkirchner se svými muži důkladně prověřil okruh známých obou zavražděných žen a snažil se najít očité svědky, ale bez valného úspěchu. O obětech nevěděli skoro nic, což platilo i pro použitý dřevěný kůl a břitvu - pravděpodobnou vražednou zbraň.

„První zavražděná, jistá Paula Landingová, měla ještě před několika měsíci snoubence,“ referoval zrovna Leinkirchner. „Zaměstnavatel o tom sice nevěděl, ale kolega Jost získal tuto informaci od sousedky. Nápadník se jmenoval…,“ podíval se do poznámek, „Fritz Mandlbaum. Bohužel o něm nic dalšího nevíme, ani bydliště, ani povolání.“

„Říkáte Mandlbaum?“ ozval se Stukart. „Podle jména je to Žid?“

„Pravděpodobně.“ Leinkirchner pokrčil rameny. „V druhém okrese jich žije spousta, hlavně ve čtvrti Karmeliter. Landingová se s ním možná pohádala a zasnoubení zrušila. Pak ten chlápek zmizel.“

„Když žiďáci větří problémy, vypaří se jako smrad z česneku,“ prohodil jeden z mužů u stolu a ostatní se rozesmáli. Leinkirchner se jen ušklíbl. Choval se zdrženlivěji než před několika dny. Moritz Stukart se zamračil a policisté zmlkli.

„Nemusí to nic znamenat. Nebylo by to první zasnoubení zrušené kvůli židovskému původu. Ale pro jistotu se po něm podívejte,“ vybídl komisař Leinkirchnera. „A novinářům ani slovo! Hned by začali štvát proti Židům!“

Mladý Jost si odkašlal. „Mohli bychom se poptat v synagogách. Třeba tam Mandlbauma znají.“

„Jestli byl zasnoubený s gójkou, tak se sotva hlásí k Židům,“ ozval se Leo. Doposud mlčel, protože nechtěl kolegy dráždit svými komentáři. „Pravděpodobně má jen židovské jméno.“

„Jednou Žid, pořád Žid,“ zabručel Leinkirchner, ale tak tiše, že ho zaslechl jen vedle sedící Leo.

„Něco jste říkal, pane kolego?“ zeptal se Stukart. Vrchní inspektor jen zavrtěl hlavou. „Nic důležitého, pane policejní komisaři.“

„Tak dobře. Má ještě někdo něco?“ rozhlédl se šéf kolem stolu.

Přihlásil se Erich Loibl. „S kolegou Jostem jsme prolezli šperkařství ve druhém okrese a ptali se na ten přívěsek s řetízkem. Myslím, že jsme našli krám, kde ho Valentina Mayrová koupila.“

„Sama nebo jí ho opatřil někdo jiný?“ zajímal se Moritz Stukart a nahnul se dopředu.

„Medailonek byl zaplacený předem a vyzvedl ho poslíček. Nemusí to nic znamenat, občas se to stává. Ale zvláštní bylo něco jiného.“ Loibl udělal dramatickou pauzu. „Chvíli před námi se na stejnou cetku ptala mladá žena. Taky chtěla vědět, kdo ji Valentině Mayrové koupil.“

„Jak vypadala?“ vyhrkl Leo.

Loibl jen pokrčil rameny. „Prodavač říkal, že byla docela hezká. Měla prý dlouhé zrzavé vlasy a zelené šaty. Byla bledá a vypadala dost ustaraně.“

Leo strnul.

Dlouhé zrzavé vlasy… Bledá a ustaraná…

Tak vypadala Julia Wolfová, když ji během večeře pověděl o přívěsku a jeho zavražděné majitelce.

„Hm, to je opravdu divné,“ řekl Stukart a zamyšleně si pohrával s tužkou. „Informace o medailonku jsme veřejně nešířili, ani je nesdělili reportérům. Jak se o něm tedy dozvěděla ta mladá žena?“ Pohledem přejel shromážděné muže a Leo se mimoděk přikrčil.

„Zatím je to další tajemství,“ vzdychl komisař po chvíli a jako kapelník zaťukal tužkou na stůl a vstal. „Pánové, zpátky do práce! Než případ vyšetříme, čeká nás zřejmě spousta přesčasů.“

Leo se protáhl kolem Leinkirchnera. Vrchní inspektor se pobaveně ušklíbl. „Co kdybyste se podíval po tom Mandlbaumovi? Je to vlastně váš člověk.“

„Rád, pane kolego. A vy si tedy vezmete na starost rváče a burany z fotografické kartotéky? Ti jsou zase bližší vám.“

Leinkirchner zrudl. Leo ho nechal stát a spěchal pryč. Musel okamžitě mluvit s Julií. Jestli se opravdu vyptávala na přívěsek, mohli oba dva velmi snadno přijít o místo. Litoval, že se jí svěřil. Vykládal o postupu vyšetřování jako naprostý zelenáč!

Nahoře u telefonistek se dozvěděl, že Julia je pořád ještě nemocná. Ale ani Margareta o ní nic bližšího nevěděla. Zato uštěpačně ironických poznámek mu dala na cestu dost.

V dalších dvou hodinách se pokusil najít v rejstříku všechny vídeňské Mandlbaumy. Poté vzal klobouk a bez rozloučení se vydal domů. Potřeboval čerstvý vzduch, aby mohl přemýšlet! Poslušen náhlého popudu se vydal do nedalekého parku Volksgarten. Ještě se zcela nesetmělo, ale už svítily první elektrické lampy. Leo se zachvěl zimou a pevněji si uvázal šál. Vystaven chladnému podzimnímu větru sledoval studené moderní světlo, v jehož záři se procházeli zamilované párečky a občas nějaký ten lelkující chodec. V dálce se tyčil vídeňský Hofburg. Události z pitevny profesora Hofmanna a ústředního hřbitova byly náhle vzdálené jako dávná minulost. Upíři a přízraky vystupující z hrobů! Takové historky patří do středověku a ne na práh dvacátého století!

Leo uvažoval, co by se asi stalo, kdyby na dnešní poradě ostatním prozradil svá podezření. Leinkirchner by ho asi nechal odvézt do blázince. Že by všichni mrtví byli obětí jediného vraha? A navíc lovce upírů? A ještě k tomu možná pocházejícího z rodiny Straussů? To by dalo případu daleko pikantnější rozměr!

Leo se vydal domů, až když byla úplná tma a park protínaly paprsky vrhané elektrickými žárovkami. Paní Rinsingerová již v kuchyni přichystala večeři: studenou pečeni s křenem a k tomu domácí bramborový salát s nakrájenou okurkou. Neměl však hlad.

„Musíte přece něco sníst, pane inspektore,“ pobízela ho bytná starostlivě. „Jste celý vyzáblý. Asi vám přerůstá práce přes hlavu.“ Zvědavě se na něj zadívala. „Už jste na stopě tomu vrahovi z Prátru? Chudák holky. V novinách se o tom případu bohužel moc nepíše.“

Leo odložil nůž. „Jak můžete vědět, na čem právě pracuju?“

„Ale pane inspektore!“ Paní Rinsingerová na něj mrkla. „Nejsem přece hloupá. Byl jste u první vraždy. To jste mi sám řekl. No a protože spolu oba mordy souvisejí, tak asi děláte i na tom druhém, ne?“

„Měla byste se dát k nám. Jste hotový detektiv,“ usmál se Leo.

„Kdepak, jen zkušená žena, která byla dlouho vdaná. Vyžehlila jsem vám sako. Aspoň nebudete vypadat tak nepořádně. Tu pečeni si vezměte do pokoje, třeba vám později přijde k chuti.“

Odešel k sobě a sako pověsil na ramínko. V náprsní kapse něco zašustilo. Úmrtní list Bernharda Strausse.

„Krucinál, tak tady jsi,“ zabručel Leo. Hledal dokument všude možně, jen v saku ne. Uhladil papír a četl. Kromě osobních údajů mrtvého a příčiny smrti tam byla uvedena i adresa lékaře, který list vystavil.

MUDr. Ferdinand Landwirth, aprobovaný lékař. Habichergasse 57, Ottakring / Neulerchenfeld, 16. okres.

Leo se na chvíli zamyslel, pak si oblékl sako, popadl plášť a spěchal ven.

„Proboha, kam se ženete takhle pozdě?“ divila se užasle paní Rinsingerová.

„Správný policista nemá nikdy volno, milostivá paní!“ křikl v běhu. „Večeři dojím, až se vrátím.“

Pádil po schodech a myslel na to, co mu dnes řekl ten pomatený hrobník na rozloučenou:

Musíte najít začátek vlákna, tak se řeší každá záhada.

Nadešel čas, aby se pokusil zašmodrchané klubko rozmotat.
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Kapitola 12

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Na oběti vražd a sebevrahy nebývá hezký pohled, ani když už jsou uloženi v rakvích. Relativně nejlépe jsou na tom oběšenci. Až na modrý jazyk a vyvalené oči se s trochou dobré vůle podobají spícím osobám. Střelná zranění člověka často znetvoří až k nepoznání. Při zásahu hlavy se stává, že náraz kulky odtrhne část lebky a mozek se rozstříkne široko daleko. Majitelé pohřebních ústavů požadují za rekonstrukci takto zničeného obličeje obrovské příplatky! Rakve s utopenci vytaženými z Dunaje po více než dvou týdnech by se před jejich příbuznými neměly otevírat vůbec!

Podzimní mlha se mísila s kouřem z komínů a visela v rozcuchaných korunách neduživých stromů jako tuhá cukrová vata. Leo se ve svitu plynových luceren rozhlédl a vystoupil z jednospřežní bryčky. 16. okres se nacházel západně od Josefstadtu, již za Gürtelem. Pěšky by mu cesta trvala nejméně půl hodiny. Raději tedy ze svých tenčících se úspor obětoval další korunu a najal si fiakr. Potřeboval si co nejrychleji zjednat jasno. A kromě toho, pro chodce nebyla místní čtvrť v noci zrovna nejbezpečnější.

Ottakring a Neulerchenfeld byly k Vídni přičleněny před necelými dvěma lety a měly pověst čtvrtí s největší koncentrací hospod nejen v hlavním městě, ale v celém Rakousku. Nikde jinde se nevyskytovalo tolik výčepů, putyk, tančíren, pivnic se zahrádkami a nevěstinců jako tady. I přes pozdní noční hodinu zaznívala ulicemi šramlová hudba, smích, opilecké výkřiky a výskot rozjařených šlapek. Mnoho pouličních luceren jen matně blikalo, některé nesvítily vůbec. Ve stínu průchodů se k sobě vinuli milenci nebo spíše zákazníci s lehkými holkami, uzavíraly se tam podezřelé obchody a temná zákoutí se stávala i cílem močících opilců. Skřípot rozladěných houslí a mihotavé světlo připomínaly Leovi biblickou Sodomu.

Zaplatil drožkáři a vydal se širokou neulerchenfeldskou Hlavní ulicí kolem hostinců stojících mezi novými činžáky a starými panskými vilami, které měly své nejlepší časy už dávno za sebou. Ze stěn se loupala omítka, na nárožích postávaly prostitutky, které se jen na oko vydávaly za květinářky nebo podomní prodavačky. Leo si s úděsem povšiml, že některá děvčata byla skoro ještě dětmi, navlečenými do příliš krátkých sukní a křiklavě namalovanými. Přerostlé panenky pro dospělé zvrhlíky.

Musel se několikrát zeptat, než našel Habichergasse. I ona byla osvětlena více než skromně a pokryta hromadami odpadků. Díval se po číslech a zastavil před domem 57. Poškrábaný plechový štítek oznamoval, že v prvním patře má ordinaci doktor Landwirth. Dům pocházel snad ještě z biedermeierovských dob a kdysi zde bydlívali zámožní lidé. Ty časy však byly už dávno pryč. Ze sloupů se drolil štuk a okna v přízemí měla popraskané tabulky.

Leo zaváhal. Hodí se, aby zazvonil takhle pozdě v noci? Celou cestu uvažoval, co má udělat. Komisař Stukart mu vlastně další vyšetřování případu Bernharda Strausse zakázal. Mohl by se však odvolat na profesora Hofmanna, který ho o další pátrání požádal. Jestliže byl nevlastní bratr krále valčíků otráven morfiem, a jestliže byla strangulační čára jen namalovaná, tak si toho lékař musel všimnout. Pokud nebyl na mol.

Leo si vzpomněl ještě na jednu podezřelou okolnost. Straussova bytná říkala, že doktor přišel hned.

Protože ho někdo zavolal předem?

Domácí mluvila také o dvou ranařích. Pravděpodobně to byli ti samí chlapi, kteří se zúčastnili i Straussova pohřbu. Kromě nich se s ním přišla rozloučit i mladá dáma v paruce, která hudebníka často navštěvovala i doma. Měla v jeho smrti prsty?

Už chtěl zazvonit, když se otevřely dveře a stál v nich starší muž. Nedůvěřivě si Lea prohlížel.

„Jste tady kvůli tomu rušení nočního klidu?“

Inspektor se zamračil. „Rušení nočního klidu?“

„Myslím ten randál v prvním patře! Bydlím až pod střechou, ale bylo to slyšet i tam. Bouchání, řev a pak ještě tak třískli dveřmi, že mi doteď duní v uších. Taková nehoráznost! V týhle ulici jsem zvyklý na ledacos, ale nemít klid ani doma, to už je vrchol!“ Rozhořčeně šermoval prstem. „Tohle býval slušný barák, ale to už je dávno. Paní Leitnerová z druhýho patra říkala, že pošle pro strážníky.“

„No a proto jsem tady. Podívám se, co se děje.“

„A to nemáte uniformu?“

Leo nasadil důležitý obličej. „Nové nařízení. Policie musí šetřit.“

Protáhl se kolem překvapeného muže a stoupal po širokých, prošlapaných schodech. Dům páchl zelím a vychladlým popelem. V prvním patře vpravo se nacházela ordinace doktora Landwirtha. Zvonek nebyl v přítmí k nalezení. Mírně zatlačil na dveře. Byly jen přivřené.

Už chtěl zavolat, když prsty přejel přes třísky na veřejích. Někdo očividně vypáčil zámek. Nedalo mu to moc práce. Leo tiše zaklel a zalitoval, že si nevzal služební revolver Gasser. Měl s sebou alespoň boxer, který také patřil k výzbroji všech policistů.

Co nejtišeji otevřel a vstoupil dovnitř. Stál v temné chodbě s vysokým stropem a několika dveřmi. I zde něco páchlo, sice ne zelí, ale spíše nějaké léky nebo dezinfekce. Podlahu pokrýval vybledlý koberec, u pravé zdi stálo několik židlí. Chodba zřejmě sloužila jako provizorní čekárna. Na stěnách viselo několik anatomických nákresů. Doktor Landwirth zřejmě v ordinaci i bydlel a nedařilo se mu zrovna nejlépe.

Z pokoje po levé straně chodby vycházelo slabé světlo. Leo opatrně nahlédl dovnitř. Místnost pravděpodobně sloužila jako vyšetřovna. Uprostřed stálo lehátko na kolečkách, překryté špinavým prostěradlem. Kout zakrýval paraván pokrytý skvrnami. Na komodě se zásuvkami popsanými latinskými názvy se válely skalpely, plechové misky a lahvičky na léky, některé otevřené. Právě z nich zřejmě vycházel štiplavý pach šířící se celým bytem.

Leo však spočinul pohledem na něčem jiném. Na židli stojící před masivním psacím stolem s knihami, listinami a lidskou lebkou seděl zády ke dveřím vousatý muž v košili a vestě. Hlavu měl zvrácenou dozadu, v pravé ruce svěšené k zemi držel revolver. Světlo blikající plynové nástropní lampy mu dopadalo přímo do roztříštěného obličeje. Levé oko bylo doširoka otevřené, pravé se změnilo v krvavou kaši, stejně jako pravá tvář a část lebky. Do kaluže krve na zemi se vmísily i úlomky kostí a částí mozku.

Leo scénu strnule pozoroval.

Vzápětí však za sebou zaslechl kroky.

Rychle se otočil a spatřil postavu se širokými rameny. Vyběhla z vedlejšího pokoje a pádila chodbou ke dveřím do bytu.

„Stůj!“ vykřikl Leo a podvědomě sáhl do kapsy saka. Ovšem marně.

Zatraceně…

Skočil do vyšetřovny, vytrhl mrtvému z ruky revolver a řítil se zpátky na chodbu. Neznámý už mezitím zmizel na schodišti. Byly slyšet jen pádící kroky. Inspektor vyhlédl přes zábradlí a spatřil obrys postavy se zápasnicky mohutnými zády. Když Leo doběhl do přízemí, byl uprchlík už na ulici. Hnal se za ním tmavou uličkou, přeci jen trochu osvětlovanou plynovými kandelábry. Na okamžik muže před sebou spatřil docela jasně. Byl to urostlý chlap v rozevlátém černém plášti a s čepicí se štítkem.

„Stůj!“ vykřikl znovu, napřáhl ruku s revolverem a zamířil. „Stůj nebo střelím!“

Náhle se roztřásl, stáhlo se mu hrdlo a zalapal po dechu.

Dvacet kroků… k palbě připravit… pal…

Na čele mu vystoupil pot, rozklepala se mu kolena.

Pal… Do vzduchu stoupl černý mrak spáleného střelného prachu… Na hrudi se objevil rudý květ…

Svěsil ruku, revolver mu vyklouzl z dlaně a s břinkotem dopadl na dlažbu. Musel se opřít o zeď, aby neupadl.

Rudý květ na hrudi… Rostoucí rudý květ, rostoucí a rozvíjející se jako růže… Vyděšený pohled sekundantů…

V následujícím okamžiku muž v černém plášti zmizel za rohem.

* * *

Chvíli trvalo, než se Leo dokázal znovu nadechnout a zahnat vzpomínku. Uvědomil si, že revolver doma jen tak nezapomněl. Ve skutečnosti si ho nevzal úmyslně. Od chvíle, kdy mu ji předal vrátný na policejním ředitelství, ho zbraň tížila jako kámen. Již několik měsíců, od toho osudového dne, nevzal revolver do ruky…

Dvacet kroků… k palbě připravit… pal…

Dosud jasně viděl záblesk a slyšel třesk výstřelu. Znovu se mu zamotala hlava. Co by asi v této situaci udělal jeho učitel? Hans Gross vždy říkal, že dobrý vyšetřující soudce musí počítat s každou eventualitou. Leo byl od mládí vynikajícím střelcem a rád se zdokonaloval i v haličských kasárnách, kde se seznámil s Ferdinandem. Soutěžili spolu ve střelbě na prázdné láhve od vína. Leo na rozdíl od Ferdinanda nikdy neminul.

I při posledním duelu.

Na hrudi se objevil rudý květ…

Silou vůle se sebral. Uprchlík už byl dávno v prachu. Měl by se vrátit do ordinace k mrtvému? Váhal a pak si všiml, že se k domu blíží dva strážníci s přilbami a karabinami. Takže přeci jen dorazili. Mohl by jim nabídnout pomoc, ale to by musel vysvětlovat, co zde uprostřed noci pohledával. Určitě by byl podezřelý, o mrzutostech na policejním ředitelství ani nemluvě. Pohledem sklouzl ke svým nohám.

Vražedná zbraň…

Po krátkém zaváhání ji špičkami prstů zvedl a schoval do kapsy kabátu. Pak se pomalu vydal směrem k ulici Thaliastraße. Nikdo ho nezadržel.

Domů ještě nemohl. Potřeboval se rozptýlit nad sklenkou vína, možná dvěma, aby zapomněl.

Asi bych potřeboval něco silnějšího. Když ne dnes, tak kdy? K čertu se všemi předsevzetími!

Také si chtěl vše promyslet, a to mu šlo nejlépe v nočním hlučném lokále. Na hlavní třídě a ve vedlejších uličkách bylo ještě mnoho hospod otevřených. Venku před nimi okouněli opilci, žebráci a šlapky. Rozhodl se pro lokál, z nějž zaznívala tichá a dost neobvyklá hudba. Vůbec se nepodobala běžným valčíkům ani šramlu, byla spíše vážnější a cizorodá. Urostlý vyhazovač si Lea podezřívavě změřil, ale pak ho pokynem ruky propustil dál.

Sestoupil po úzkých schodech a vstoupil do protáhlé místnosti s klenutým stropem. Dříve to zřejmě býval vinný sklípek. Osvětlovaly ho desítky svíček zasazených do ozdobných svícnů. U kulatých stolků sedělo několik dvojic a obvyklých nočních pijanů. Měli před sebou osminky nebo čtvrtky vína. Zadní část zabíralo pódium stlučené z prken postavených na sudech. Vedle stál mírně rozladěný klavír. Pianista, starší muž ve spravovaném, umolousaném redingotu, právě hrál zádumčivou melodii, kterou Leo zaslechl již na ulici.

Posadil se k jednomu ze zadních stolů a kývl na číšníka.

„Máte absint?“

„Myslíte zelenou vílu?“ usmál se vrchní. „Ale jistě. Hned vám ji přinesu i se vším potřebným.“

Za chvilku se vrátil a na stůl postavil sklenici se zelenou tekutinou, karafou vody, miskou s kostkami cukru a speciálně upravenou lžičkou. Leo jednu kostku položil na děrovanou lžíci a nakapal na ni vodu. Kostka se rozpustila, skapala do sklenice a absint mléčně zbarvila.

Ještě v Hradci se rozhodl s pitím absintu skoncovat. Silný alkohol mu nedělal dobře. Zelenou vílu popíjel i oné noci, když se stala ta věc s Ferdinandem. Rychle se napil a hned se cítil volněji, jako by se koupal v zeleném jezeře. Hodil do sebe zbytek sklenice a hned si objednal novou. Pohodlně se opřel a s požitkem poslouchal nezvyklou hudbu táhnoucí se ve zvláštně táhlém taktu. K čertu, co to jen je? Nějaký valčík v moll? Ne, to ne. Takový rytmus ještě neslyšel.

Po třeskutém crescendu se odhrnul závěs a na pódium vyšel mladý pár. V příšeří rozeznal atraktivního mladého muže s jižanskými rysy obličeje a ženu v modrých, přiléhavých šatech s hustou řadou knoflíků na nich. Měly sice dlouhé rukávy, ale Leovi žena připadala víc nahá, než kdyby na sobě nic neměla. Pianista hrál a pár začal tančit v tak těsném objetí, že to působilo skoro obscénně. A přitom mladík ženu po taneční ploše řídil jen náznaky svých prstů. Pohybovali se ve vzájemné rovnováze sem a tam jako člun na oceánu z tónů. Leo ještě nikdy takový tanec neviděl a hudbu neslyšel.

„Co to je?“ zeptal se udiveně číšníka, který právě přinášel druhou sklenku.

„Říkají tomu různě, například habanera,“ odvětil muž diskrétně. „V Paříži je to výkřik poslední módy! Mademoiselle ten tanec ovšem poněkud… upravila.“

„Dost vykřičený, podle mého názoru,“ prohodil Leo a upřeně tanečníky sledoval.

„Máte pravdu, pane. Je to jako šoustání, jen hezčí na pohled,“ ušklíbl se číšník, ale vzápětí se zarazil. „Nejste snad…“

„Z mravnostního?“ Leo zavrtěl hlavou. „Ne, chci se tady jen trochu pobavit.“

„Tak to jste u nás správně,“ zamrkal číšník spiklenecky a uklonil se. „I kdybyste měl neobvyklejší přání než zelenou vílu.“

Leo sledoval tančící párek, který vypadal docela jinak než lidé na bálech při počestném valčíku. Hlavně ze ženy nemohl odtrhnout zrak. Pohybovala se půvabně jako kočka, a k tomu ještě ta hudba…

Strnul.

Poznal ji.

Měla sice dlouhé černé vlasy, ale teprve nyní si uvědomil, že to je paruka. Byla silně nalíčená a přítmí se postaralo o zbytek. Přesto si byl jistý, že tu ženu zná.

Na pódiu tančila Julia Wolfová.

Krásná slečna Wolfová, sličný vlk v beránčím rouše, pomyslel si a s otevřenými ústy zíral na parket. Nebo mi zakalil smysly absint? Co to tady nalévají za ďábelský dryák?

Počestná telefonistka se neuvěřitelně změnila. Leo si vzpomněl na její přísný drdol a šedé šaty, v nichž chodila do práce. I tam byla hezká, ale nijak nevybočovala z řady ostatních nenápadných slečen z policejního ředitelství. Ale už tenkrát prozradily její oči, že se v ní skrývá něco víc. Byly stejně vzrušující, jako jejich rozhovor ve vinném sklípku. Julia Wolfová měla několik vrstev, které postupně svlékala. Leo si všiml, že mladý tanečník chytil dlaní její pružné pozadí, a pocítil lehkou žárlivost.

Pianista zahrál poslední akord a tanec skončil. Hosté zatleskali, tanečník se uklonil a zmizel za sametovým červeným závěsem. Julia zůstala vzpřímeně stát, pokynula klavíristovi a ozvala se další melancholická melodie. Tentokrát ji Julia doprovodila zpěvem přednášeným mírně chraptivým, ale o to více okouzlujícím sopránem. Otáčela se k publiku tak, aby vynikl její plný výstřih.

„L’amour es tun oiseau rebelle, que nul ne peut apprivoiser…“

Láska je divoké nezkrotné ptáče, překládal Leo v duchu slova písně. Má pravdu…

Kdosi se oplzle zasmál, dva opilci u jednoho ze stolů se zprvu nedali vyrušit z hlasitého hovoru, ale po chvilce i oni vzhlédli k pódiu.

„Zvedni fajfky, křehotinko!“ vykřikl jeden z nich. „Copak tě to v Paříži nenaučili? Ukaž nám spodničky, slyšíš?“

Julia se nenechala vyrušit. S úsměvem zpívala a k tomu lascivně kroutila boky a skoro výhrůžně vysunovala bradu. Po závěrečném akordu se uklonila a ustoupila za závěs. Pánové mohutně tleskali a hulákali, někteří žádali přídavek, ale opona zůstala zatažená. Leo kývl na číšníka.

„Další zelenou vílu, pane?“

„Dvě sklenky šampaňského, prosím. Pokud nějaké máte. A vyřiďte zpěvačce můj pozdrav. Potěšilo by mě, kdyby mi na chvíli dělala společnost.“ Posunul přes stůl bankovku, jednu z posledních, které mu ještě zbyly. „Zbytek si nechte.“

„Jste velmi laskav, pane.“ Číšník se usmál a zmizel, aby se za okamžik vrátil se dvěma malými a příliš zahřátými flétnami na sekt. Leo nehnul brvou. Tento večer ho přijde draho, ale nelitoval.

Za chvíli přišla Julia, stále ještě oblečená do úzkých modrých šatů. Nechala si i paruku, jen se trochu odlíčila. Profesionálně se usmála, ale vzápětí ztuhla. Zastavila se v půli cesty a Leo měl na okamžik pocit, že se obrátí a uteče. Ale ovládla se a se vztyčenou hlavou přistoupila blíž.

„Pan von Herzfeldt, jaké překvapení! Co tady děláte?“

„Taky se nestačím divit, slečno Wolfová.“ Ukázal na volnou židli. „Posaďte se přece!“

„Nic jiného mi ani nezbývá, že?“ sykla mezi sevřenými rty.

Vzdychl. „Slečno Wolfová, nejsem z mravnostního a tohle není výslech. I když musím poznamenat, že nevypadáte tak nemocně, jak se povídá v práci. Ocitl jsem se tady naprostou náhodou, věřte mi. Opravdu by mě potěšilo, kdybych vás mohl pozvat na sklenku šampaňského. Mimochodem, bylo docela drahé.“

Usmála se. „To by byl pokrok oproti našemu poslednímu setkání nad pečeným kolenem v huspenině se zelím a brambory.“ Posadila se a pozdvihla sklenku. „Na hudbu!“

„Na hudbu!“ Přiťukli si a sklenky tiše zazvonily.

„Velmi zajímavá melodie, na niž jste tančila a zpívala,“ přerušil Leo mlčení. „Stále znovu mě překvapujete.“

„Líbila se vám? Pochází z opery Carmen a ten tanec je v Evropě zatím skoro neznámý. Říká se mu všelijak, ale hlavně tango, a je pokládán za dost vykřičený.“ Julia ukázala na staršího klavíristu, který právě dával k lepšímu pár běžných kousků. „Maestro Alfredo Gonzales pochází z Argentiny a naučil mě správné kroky.“

„Nedivím se, že má tango špatnou pověst. Co ten mladík, s kterým jste tančila?“

„Myslíte, jestli je to můj přítel?“ Usmála se. „Panebože, to ne! Pierre je skoro o deset let mladší a kromě toho, dává přednost mužům. Ale je to vynikající tanečník!“ Odložila sklenku. „Nechoďme kolem horké kaše, pane inspektore. Kdyby se provalilo, co tady provádím, přišla bych okamžitě o místo na policejní direkci. A jedním dechem dodávám, že nejsem šlapka. Jen tančím a zpívám. Hrozně mě to baví, ale uživit se tím nedá. Vystupuju zde třikrát týdně a dostávám za to jen pár korun. Proto jsem se ucházela o místo telefonistky. Abych ho dostala, musela jsem si trochu upravit doporučující dopisy. Zatknete mě?“

Leo mávl rukou. „Každý má svá malá tajemství. Pro mě za mě si tancujte pařížský kankán nebo se převlékejte za muže. Jen nesnáším, když tajemství narušují mou vlastní práci. Byl jsem tak hloupý, že jsem vám pověděl o medailonku druhé oběti, Valentiny Mayrové. Co čert nechtěl. Hned druhý den se neznámá žena vyptávala v jistém zlatnictví právě na Valentinu a její přívěsek. Podle popisu se vám ta dáma velmi podobala. Můžete mi to nějak vysvětlit, slečno Wolfová?“

Julia mlčela a pohrávala si se sklenkou. Leo si všiml, že svůj medailonek na krku nemá. Po chvíli vzdychla. „Loibl mě poznal? Nebo snad mladý Jost?“

„Ani jeden, sám jsem si dal dvě a dvě dohromady. Tak co jste tam dělala? Znala jste Valentinu Mayrovou?“

Přikývla. „V posledních měsících jsme se už nestýkaly, ale dřív jsme byly blízké přítelkyně.“ Julia vzlykla a zbledla. „To jsme ještě obě pracovaly jako služky.“

„Vy jste byla ve službě?“

„Pane von Herzfeldt, víte vůbec, kolik služek ve Vídni žije?“ prohodila trpce. „Třetina všech žen jsou služky! Pocházejí často zdaleka, z chudobných poměrů a rozvrácených rodin. Ve velkoměstě hledají štěstí. Jenže většinou narazí na panovačné paničky, domácí pány s neustále otevřeným poklopcem, rozmazlené spratky a hromady špinavého nádobí. Věřte mi, že vím, o čem mluvím! Proto jsem se chtěla za každou cenu stát telefonistkou.“

„A co Valentina?“

„Zůstala služkou.“ Julia zaváhala. „Možná si ale přivydělávala tím, že poskytovala… hm… pánům potěšení.“

„Byla prostitutka?“

„Jasně, krucinál! V tomhle zatraceném městě musíte koukat, abyste viděl.“ Zhluboka vzdychla a opřela se. „Neměl byste pro mě cigaretu?“

Leo přikývl, vylovil krabičku a připálil jí. Bylo dost neobvyklé, když ženy kouřily. Ale Julii cigareta nějak zvláštně slušela. Vůbec s ní nevypadala nepatřičně. Jen doplňovala mnohotvárnou stránku její osobnosti.

„Proč nosíte paruku?“

„Proč asi?“ ušklíbla se. „Aby mě nenačapali zvědaví inspektoři. Zatím to vycházelo. A kromě toho, chlapi si myslí, že všechny Francouzky mají mít černé vlasy. Takže jsem ze sebe udělala echtovní Pařížanku!“ zamrkala řasami.

„Víte, co se stalo Valentině?“ zeptal se náhle Leo.

Okamžitě zvážněla. „Ten židovský šperkař mi řekl pravděpodobně to samé co Loiblovi a Jostovi. Víc nevím. Chtěla jsem se jen ujistit, že to byla ona. Den a noc jsem doma proplakala, ale život jde dál.“ Potáhla z cigarety. „A co vy, pane inspektore? O vás se taky ledacos povídá.“

„Copak?“

„Inu, Margareta mi sdělila do telefonu, že nemáte na direkci zrovna nejlepší pověst, ačkoliv tam nepracujete ani týden. Mají na vás spadeno, protože si rád hrajete na vlastním písečku. Vrchní inspektor Leinkirchner vás pokládá za neschopného náfuku. Ale to je spíš vyznamenání. Pravděpodobně vám ten tlusťoch jen závidí. Stejně si na něj dávejte pozor. Když si na vás zasedne, tak vám dokáže dát všechno pořádně sežrat.“ Uhasila nedopalek. „Tak, teď jsem vám vyprávěla o sobě a prozradila i nějaké drby o vaší osobě, takže je načase, abyste taky něco řekl vy.“

„Jak už jsem povídal, každý má svá malá tajemství,“ podotkl vyhýbavě a mrkl na ni. „Nedala byste si ještě šampaňské, slečno Wolfová?“

Číšník přinesl další dvě sklenky a z Lea spadlo skoro veškeré napětí. Díval se Julii do očí a musel myslet na píseň o nespoutaném ptáčeti. Naopak se mu podařilo vytěsnit téměř všechny vzpomínky na mrtvého lékaře, ranaře v čepici se štítkem a revolver, který měl stále ještě v kapse kabátu.

Rozloučili se až po dvou hodinách a dalších dvou flétnách šampaňského. Julia ještě zůstala chvíli sedět a kouřila poslední cigaretu, kterou jí inspektor laskavě nechal. Zmítala jí bouře pocitů, příjemných, ale i pochmurných.

Když pochopila, že ji ke stolku pozval Leopold von Herzfeldt, zůstala na okamžik úlekem jako ochrnutá. Chvíli skutečně věřila, že ji přišel zatknout a vyslýchat kvůli zamlčování informací. Vždyť policii zatajila, že znala jednu z obětí. Navíc tajně pátrala na vlastní pěst. Hrozilo jí propuštění, a to v tom nejlepším případě. Zfalšovala doporučující dopisy a pracovala bokem jako tanečnice a zpěvačka ve vykřičené hospodě!

Jenže všechno se vyvinulo jinak a o zatčení nemohla být řeč.

Po chvíli si začali tykat. Leo sice o sobě moc nevyprávěl, ale přesto si skvěle popovídali. I když oba schovávali svá tajemství za zábavnými historkami a nevinnými náznaky. Po třetí skleničce šampaňského objednal Leo ještě absint a již poněkud těžkopádným jazykem jí vyprávěl o podivných případech z ústředního hřbitova a o své domněnce, že spolu navzájem souvisejí. Julii z toho ještě nyní běhal mráz po zádech.

Nemrtví a oběti probodnuté kůlem… Co se ti to jen stalo, Valentino? Jaký ďábel ti tak ublížil?

Naposledy potáhla z cigarety a odešla za pódium. V zádech cítila mužské pohledy.

V šatně si konečně sundala propocenou paruku, svlékla úzký modrý kostým a vklouzla do blůzky a cudných šedivých šatů, které si oblékala do práce. Tanečník Pierre seděl před zrcadlem a i on se již převlékl do obyčejného, ošuntělého obleku.

„Ctitel?“ zeptal se. „Mon dieu! Docela hezký. Budeš se s ním scházet častěji?“

„To by se ti hodilo, co?“ usmála se a dodala: „Znám ho odjinud. Je to něco jako… kolega.“

„Aha!“ zašklebil se.

„Tím odjinud nemyslím to co ty, idiote!“ Hodila po něm paruku a odlíčila se. „Je pozdě. Doufám, že doma nebude takový tyjátr jako minule. Elli musela až do rána zpívat.“

„Stejně nechápu, jak to všechno zvládáš.“ Pierre zavrtěl hlavou a teatrálně vzdychl. „V noci tady tancuješ, přes den chodíš do práce a pak ještě další povinnosti. No, na mě by to nebylo.“

„Jsem přece žena. Vydržíme víc než chlapi. A kromě toho, když míň spíš, zůstaneš déle mladý. Podívej se na mě! Vypadám snad už na pětadvacet?“

„Nanejvýš na osmnáct, mon jolie.“ Pierre se zachichotal jako dívka.

Julii přeletěl přes rty neznatelný úsměv, pak ho políbila na tvář a zmizela zadním východem.

Venku jí vítr vehnal do tváře studené mrholení. Podržela si klobouk, aby neuletěl. Zvon z blízkého kostela právě odbíjel třetí. Zase jedna příliš krátká noc. Julia se s přítelkyní a kolegyní Margaretou dohodla, že ráno již přijde do práce. Nechtěla riskovat vyhazov. Potřebovala peníze, zatraceně! A kromě toho ji práce na policejním ředitelství opravdu bavila. Pocházela z hornorakouského kraje Innviertel. Otec pracoval jako kovář a zámečník a ve volném čase rád kutil. Juliu, svou nejmladší a nejmilejší dceru, často bral do dílny a učil ji zacházet s nářadím. Probudil v ní náklonnost k technice.

Julia milovala novou dobu plnou automobilů, telefonů, fonografů, fotografií… Nastávající století v ní vzbuzovalo nadšení. Všude se mluvilo o elektřině. V Chicagu právě končila světová výstava, všechny tamní budovy byly ozdobeny barevnými žárovkami a reflektory vrhaly své paprsky na míle daleko za město. Jako kdyby se zeměkoule začala z ničeho nic otáčet rychleji!

Leo jí chtěl ukázat svůj fotoaparát. Šikovnou věcičku, která by se dokonce vešla do kabelky. Julia se mimoděk usmála, zatímco kráčela po neulerchenfeldské Hlavní ulici. Dokonce i v tuto časnou ranní hodinu občas potkala pár opozdilců. Fotografické přístroje budou brzy tak malé a jednoduché, že je dokáže zvládnout opravdu každý. Zvláštní představa! Julia souhlasila a jen stěží skrývala své nadšení. Snad mimoděk přejel svou dlaní přes její zápěstí a ona pocítila příjemné brnění, jako od elektřiny.

Ze sklepní hospůdky domů to neměla daleko, ale přesto cestou promrzla. Zpoza dveří se ozývala tichá hudba. Zaklepala, otevřel se průzor ve výši očí a objevil se v něm obličej starší, silně nalíčené ženy. I takhle brzy nebo spíš pozdě ráno nejevil její účes sebemenší známky únavy. Všechny vlasy seděly pečlivě na svých místech.

„Mrzí mě, že jdu tak pozdě, Elli,“ začala Julia. „Ještě jsem někoho potkala a zapovídala se. Je v pořádku…?“

„Proč by ne?“ Žena mávla rukou. „Nic se neděje. Ze všeho nejdřív se pojď ohřát.“ Pustila Juliu dál. Obklopoval ji oblak těžkého parfému, téměř stejně opojného jako morfium. „Dala by sis čaj?“

Julia vděčně přikývla. „Myslím, že už vím, proč o sobě Valentina nedává vědět,“ šeptla a svlékla si kabát.

Žena zvážněla. „Stalo se, čeho jsme se bály, že?“

„Je to daleko horší, Ellie. Daleko, daleko horší.“

Julia se přivinula k jejím bujným prsům a bez zábran se tiše rozplakala.

Nemrtví a oběti probodené kůlem… Panebože, Valentino, co ti to jen udělali? Kdo ti tak ublížil?

Teprve nyní si uvědomila, jak moc je vyčerpaná.
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Když Leo ráno dorazil na ředitelství, brněla ho hlava tak, jako by od někoho dostal po lebce kladivem. Paní Rinsingerová mu k snídani uvařila tři šálky silné kávy. Hodil je do sebe skoro na jeden hlt. Šampaňské určitě nepatřilo k nejkvalitnějším, ale nejvíc ho dostal absint. A to se Leo již několikrát zapřísahal, že se toho zeleného ďábelského lektvaru už nikdy nedotkne! Jenže pak ho začaly pronásledovat vzpomínky, celý se pod jejich tíhou roztřásl, a absint mu alespoň na chvíli pomohl – ovšem za cenu těžkých následků. Jediným světlým okamžikem včerejšího dne bylo setkání s Julií. Leo si ovšem nepamatoval, co všechno jí vyprávěl. Něco o sobě, ale i o případu Bernharda Strausse, který se stále více zamotával…

Celou noc se převaloval v posteli, soužený obrazy z minulosti, ale i tím, co spatřil v ordinaci doktora Landwirtha. Spousta krve, rozstříknutý mozek, zničený obličej… Možná spáchal sebevraždu nebo k ní byl donucen. Ale stejně tak dobře ho mohli rovnou zabít a jen předstírat, že si vzal život sám. Jako Strauss. Leo si nechal pravděpodobného vraha uniknout. Chlap měl přibližně stejnou postavu jako jeden z ranařů, kteří chtěli ukrást Bernhardovu mrtvolu. Umlčeli lékaře proto, aby neprozradil okolnosti Straussovy smrti?

Leo by měl s Jostem navštívit všechny Mandlbaumy, které našli v rejstříku. Pokládal to však za ztrátu času. Nehledě na to, že by to mohli vyřídit strážníci z místních policejních stanic. Jenže Leinkirchner trval na tom, aby podezřelé oběhl osobně. Zřejmě ho hodlal i nadále držet co nejdál od skutečného vyšetřování. Pokud Leo nechtěl riskovat další mrzutosti, musel poslechnout a strávit den zbytečnými procházkami. Ale možná to alespoň pomůže na kocovinu.

Předtím však ještě něco ověří.

Zašel do kanceláře v přízemí, kde byly zapisovány všechny nové případy. Letmo pozdravil službu konajícího strážníka a zdánlivě nezúčastněně prolistoval knihu záznamů. Rychle našel, co hledal.

Sebevražda v ulici Habichergasse 57, 16. okres. Hlášení přijal strážník Hans Seyringer, přiděleno inspektorovi Karlu Reimerovi.

Leo zamyšleně odložil hlášení. Takže sebevražda? Ale jak to, když chyběla zbraň? Pokud by se zabil vlastní rukou, tak by revolver zůstal vedle mrtvého. Jenže ve skutečnosti ho Leo schoval pod svou vlastní postel.

Rozhodl se, že se staví u vyšetřujícího policisty. Kancelář inspektora Reimera se nacházela na stejném patře jako Leinkirchnerova. Leo se opatrně rozhlédl a pak zaklepal a vstoupil. Od novin překvapeně vzhlédl starší muž s knírem. Na stole stál šálek kávy a nedojedený chléb s marmeládou. Leo inspektora zřejmě vyrušil od snídaně.

„Co se děje?“ zabručel Reimer nevrle a nenápadně si otřel z brady pár drobků.

„Zdravím, pane kolego!“ Leo ťukl do krempy klobouku. „Všiml jsem si, že vyšetřujete případ Landwirth.“

„To jo, a co má být?“

„Doktor Landwirth se vyskytoval jako svědek v mém případu. Teď jsem dole prolistoval hlášení a zjistil, že je po smrti. Tak se jen chci zeptat, co se mu stalo?“

„Klasická sebevražda,“ řekl Karl Reimer a pokrčil rameny. „Byl zadlužený, například nájem nezaplatil už tři měsíce. Bytná se ho chystala vyhodit i s ordinací.“

„Hm, to je mrzuté. A byla to určitě sebevražda?“

„Jak to myslíte?“ rozčiloval se Reimer. „Poslyšte, ten chlap měl dluhy! Střelil se do spánku. Rána vyšla zblízka. Na kůži zůstaly stopy střelného prachu. Kdyby ho teoreticky někdo zavraždil, proč by nechával ležet vražednou zbraň přímo vedle mrtvoly? Tak hloupý žádný pachatel není.“

„Zbraň… ležela vedle?“ divil se Leo a jen s námahou se ovládl. „Ale…“

„No jo, zatraceně. Našli jsme u něj starý Gasser devítku, armádní důstojnický revolver. Pravděpodobně si ho přinesl z vojny. Byl poručík v záloze.“ Reimer ukázal na papíry před sebou, poznamenané hnědými kolečky od šálku s kávou. „Zrovna sepisuju zprávu a pak bude případ uzavřen.“

„Poslali jste mrtvolu na soudní? Profesor Hofmann by možná…“

„K čemu by to bylo? Nehledě na to, že se máme všichni vrhnout na toho vraha s kůlem,“ přerušil ho Reimer. „Vždyť víte, že to nařídil Stehling. Doktor Landwirth naprosto jasně spáchal sebevraždu, což bylo dostatečně prokázáno již ohledáním mrtvoly přímo na místě.“ Blýskl po Leovi nevrle očima. „Poslyšte, že vy jste ten nový? Herzfeldt, že ano? Už jsem o vás ledacos slyšel. Pročpak se o můj případ tak zajímáte a máte tak zvláštní dotazy, jestli se můžu zeptat?“

„Zapomeňte na to,“ mávl rukou Leo. „Jak jsem říkal, Landwirth se vyskytoval v jiném mém případu. Nebylo to nic důležitého. Omlouvám se za vyrušení od kávy, pane kolego. Dobrou chuť!“

„Hej, počkejte!“ křikl za ním inspektor, ale Leo už byl na chodbě. Zhluboka se nadechl. Tak vedle doktorovy mrtvoly ležel revolver! Jak je to možné, když ho přece má pod vlastní postelí? Existovala pouze jediná možnost: kdosi musel později do bytu donést další zbraň a zmizet dřív, než dorazili strážníci. Druhý ranař! Pravděpodobně se schovával někde ve vedlejší místnosti. Ti chlapi lékaře zabili a předstírali sebevraždu. Leo jednoho z nich vyplašil, sebral revolver a vyběhl za ním na ulici. Druhý mezitím položil vedle mrtvoly druhou zbraň a zmizel.

Co teď? Neměl by vše nahlásit? Leinkirchner se Stehlingem by jistě velmi rádi využili příležitosti a pořádně mu zatopili. S kariérou by se mohl rozloučit, a možná by ho dokonce obžalovali z vraždy. Až se večer vrátí domů, bude určitě muset…

„Tak co, půjdeme?“

Leo se překvapeně otočil. Stál tam usmívající se Andreas Jost s kloboukem a v kabátu. „Už jsem objednal fiakr. Čeká před vchodem. Skoro jsem si myslel, že jste zaspal. Musíme se podívat po tom Mandlbaumovi, vzpomínáte si?“ Ustaraně se na Lea zadíval. „Když dovolíte, vypadáte dost unaveně. Skoro nemocně.“

„Zašel jsem včera ještě do kanceláře,“ zabručel Leo. „Vyřizoval jsem papíry a dost se to protáhlo. Tak půjdeme, ať to máme za sebou.“

Mlčky a stále ještě zamyšleně vyšel na ulici. Nastoupili do čekající drožky, která je postupně vozila na adresy, které o den dříve vyhledali. Mladý Jost vypadal na rozdíl od Lea vyspale a čile.

„Co myslíte?“ vyptával se, zatímco se fiakr kodrcal po dláždění. „Zatkneme dnes pachatele?“

Leo vzdychl. „Jestli to byl opravdu milenec služky Landingové, tak už bude dávno za horami. Jen plýtváme časem.“

„Ale jestli jednoho z těch Mandlbaumů nenajdeme a nezískáme věrohodné vysvětlení, proč zmizel, tak bude alespoň jasné, že patří mezi podezřelé!“ Jost zvedl v učitelském gestu prst. „Tím trochu utáhneme smyčku kolem možných pachatelů!“

Leo se bezděky usmál. „Výborně, učíte se rychle, pane kolego.“

„Dost jsem si četl ve vaší Příručce pro vyšetřující soudce,“ vysvětloval horlivě Jost. „Je to strašně zajímavé. Hodně jsem se poučil.“

„No tak třeba případ vraha s kůly vyřešíte sám a později se stanete vídeňským vyšetřujícím soudcem. Nezapomeňte se o mně zmínit ve svých memoárech!“

Za chvíli byli v Meidlingu, chudší dělnické čtvrti ve dvanáctém okrese. Na ulicích byl cítit kouř z uhlí a zápach z kanálů. Vystoupili a zazvonili na první adrese. Zvědavě je při tom pozorovaly děti hrající si na ulici. Mandelbaum, kterým jim přišel otevřít, byl více než šedesátiletý muž. Chyběla mu paže. Přišel o ni v bitvě u Sadové, jak jim nezapomněl prozradit. Škrtli ho ze seznamu, stejně jako další čtyři Mandlbaumy, které stihli dopoledne vyhledat. Dva z nich byli jednoznačně příliš staří, jeden zemřel již loni na souchotiny. Z posledního se vyklubal židovský rabín s bílým plnovousem, pejzy a jarmulkou. Slíbil, že se za ně bude modlit.

Poblíž Hofburgu si dopřáli pozdní oběd v podobě výtečně pikantního guláše. Jost si otřel omáčku ze svého řídkého knírku a váhavě začal.

„Věříte tomu, co kolegové říkají o Židech?“

Leo vzhlédl od jídla. „A co říkají?“

„No, že se do naší země vloudili jako cizáci a paraziti… Třeba ten rabín, vždyť ani nemluvil pořádně německy. A ty jeho komické pejzy…“

„To byste za cizáky musel označit polovinu obyvatel Vídně,“ namítl Leo. „Žijí tady Češi, Maďaři, Bosňáci, Haličani… Když jsme dopoledne procházeli ulicemi, slyšeli jsme jistě půl tuctu jazyků. Ale není tato různorodost právě tím, na co byla habsburská říše odjakživa tak hrdá? Na to, že dokázala pod jednou střechou sjednotit tolik národů a kultur?“

„Vrchní inspektor Leinkirchner říká, že Židi nejsou součástí naší kultury. Prý i vy…“

„Vrchní inspektor Leinkirchner je idiot.“ Leo odložil lžíci tak prudce, až to břinklo. „Aby nedošlo k nějakému nedorozumění. Ano, z otcovy strany pocházím ze židovské rodiny. Dědeček ještě držel šábes a já vyrostl mezi chanukovými svícny rozsvěcovanými v době Vánoc, modlitebními řemínky a svíčkami používanými při obřadu havdala. Stávaly hned vedle císařova portrétu. Ale víte, co je na tom zvláštní? Moji předkové se přesto odjakživa pokládali za Rakušany. To jen ti ostatní si mysleli, že jsme něčím cizím.“ Odsunul talíř, přešla ho chuť.

„A ještě něco. Pokud vám někdo tvrdil, že pocházím z typické židovské bankéřské rodiny, tak měl pravdu. Můj pradědeček, Theodor Herzfeldt, založil banku. Vybudoval ji z ničeho, jen z potu, slz a píle. Dědečka povýšil císař za zásluhy o stát do šlechtického stavu. Nebyla to pocta určená Židovi původem z Haliče, ale člověku Herzfeldtovi! Podle mého názoru bychom se právě tak měli dívat na všechny kolem nás. Jako na lidi! A to platí pro mě, vás i ctěného kolegu Leinkirchnera!“

Po tak dlouhém proslovu se musel nadechnout. Vrátily se mu vzpomínky. I ty, které souvisely s pistolí a rudým květem na hrudi.

Dvacet kroků… k palbě připravit… pal…

„Omlouvám se…,“ hlesl Andreas Jost. „Nechtěl jsem…“

„Zapomeňte na to,“ přerušil ho Leo, položil na stůl zmačkanou bankovku a vstal. „Půjdeme raději zase honit vrahy.“

* * *

Do večera navštívili ještě tři další Mandlbaumy bydlící ve vzdálenějších okresech. Žádný z nich nepřicházel v úvahu, stejně jako předchozích pět. Někteří byli sice mladší, ale už ženatí. O obětech nikdy neslyšeli a nikdo z nich nevypadal jako sňatkový podvodník. Na to byli příliš udření a sešlí.

Když zazvonili na poslední adrese, byli už dost unavení neustálým kodrcáním a kladením stále stejných otázek. O zeď vedle dveří stál opřený jeden z těch moderních nízkých bicyklů. Leo si vzpomněl na včerejší hřbitovní jízdu na vysokém kole a udělalo se mu trochu nevolno. Na ty vachrlaté vehikly si nikdy nezvykne. Ani na ty údajně bezpečné!

Stáli před malým domkem se zpustlou předzahrádkou. Vpravo se nacházel oplocený dvorek plný všemožných krámů a odpadků. Byla to poslední adresa z jejich seznamu, a taky nejvzdálenější. Náhodou se ocitli nedaleko Neulerchenfeldu v 16. okrese, kde byl Leo včera večer. Zazvonili. Nejprve se nic nedělo, až po delší chvíli se ozvaly kroky skřípající po prkenné podlaze. Mužský hlas se opatrně zeptal: „Kdo tam?“

„Policie!“ odpověděl Leo. „Otevřete, prosím. Máme pár otázek.“

„Okamžik.“ Zarachotil řetízek a kroky se rychle vzdalovaly.

„Otevřete!“ křičel Leo a bušil na dveře. Když se nic nedělo, rozběhl se proti nim. Zámek i ztrouchnivělé veřeje měly svá nejlepší léta za sebou a okamžitě povolily. Řetízek však držel. Leo zaklel a rozhlédl se. Jost ukázal na úzkou uličku táhnoucí se vlevo kolem domu. O něco dál bylo vidět několik rozpadlých továrních budov.

„Tudy! Utíká oknem!“

Muž skutečně vyskočil z jednoho ze zadních oken a běžel uličkou pryč. Pravděpodobně se chtěl ztratit mezi halami. Leo na nic nečekal a pádil za ním. Mandelbaum však byl rychlý a měl už značný náskok. Inspektor kromě toho ještě cítil v nohách a hlavě včerejší absint a nebyl v nejlepší formě. V tom za ním zařinčel zvonek. Ohlédl se a spatřil Josta krčícího se nad řídítky velocipedu. Leo musel uznat, že mladý kolega vypadá podstatně sportovněji než on sám předešlého dne na staromódním vysokém kole.

Jost uprchlíka brzy dohnal, skočil na něj a za límec ho strhnul k zemi. Několikrát se převalili, zaklínění do sebe jako dva hospodští rváči. Podezřelý byl podstatně silnější, takže brzy mladého policistu nechal pod sebou a bušil do něj pěstmi. To však už doběhl Leo a společně se jim podařilo divoce se ohánějícího muže přitisknout k zemi a nasadit mu želízka.

„Jste Mandlbaum?“ supěl Leo. „Fritz Mandelbaum?“

„Jasně, do prdele!“ zařval chlap a zmítal sebou jako ryba na suchu. „Nic na mě nemáte. Hned mě pusťte. Nic jsem nešlohnul!“

„To se ještě uvidí.“ Leo se obrátil k mladému kolegovi, který si kapesníkem utíral krev z nosu. „Běžte na strážnici. Ať nám pošlou zelený anton a odvezou toho chlapíka do policejní věznice v Theobaldgasse. Zůstane v chládku, dokud se neuklidní.“ Ušklíbl se a ukázal na převrácený bicykl, jehož zohýbané přední kolo se ještě pomalu otáčelo. „Všechna čest, Joste. Jak to tak vypadá, dokážete nejen logicky uvažovat, ale umíte jezdit i na tomto ďábelském stroji. Alespoň v tom jste mě už předběhl!“

Čekali čtvrt hodiny, než dorazil zelený anton neboli uzavřený vůz tažený koňmi a určený k odvozu zatčených. Odevzdali Mandelbauma strážníkům a šli. Jost nebyl tak pomlácený, jak se zpočátku zdálo. Hrozilo mu jen pár modřin, nos již mezitím přestal krvácet.

„Umíte se docela slušně rvát, to bych do vás neřekl,“ poznamenal pochvalně Leo. „A ta pekelná jízda na kole, to byl taky slušný výkon.“

Jost se usmál. „Už rok jsem členem cyklistického klubu a zúčastnil jsem se několika závodů.“

„On existuje klub bicyklistů?“

„Dokonce několik! Uvažujeme o tom, že budeme přijímat i ženy. Mám takový velký sen zúčastnit se velkých závodů ve Francii nebo Anglii! Tam jsou v cyklistickém sportu daleko před námi.“ Jost kvůli naraženému nosu trochu huhňal, ale zněl nesmírně nadšeně. „Našetřil jsem na nízké kolo značky Rover. Je to nejnovější dostupný model. Nechtěl byste se na něj podívat?“

Leo mrkl na kapesní hodinky. „Obávám se, že je už dost pozdě. A kromě toho byste si měl odpočinout. Plně jste si to zasloužil.“

„Nebydlím daleko odsud. Bylo by mi ctí, kdybyste mě doprovodil.“ Jost rozpačitě hleděl k zemi. „Víte, nemám moc přátel. A v téhle čtvrti je ani najít nemůžu. Policisti tady nejsou zrovna oblíbení.“

„No, třeba budete mít doma dvě láhve piva. Po té honičce mi vyschlo v krku.“

Jost se rozzářil a Leo se také usmál. Na návštěvu byl vlastně příliš unavený, ale nechtěl kolegovi kazit radost. Měl stále intenzivnější pocit, že k němu mladý inspektor vzhlíží jako ke svému vzoru. Pozvání proto těžko mohl odmítnout.

Procházeli chudobnou čtvrtí, jejímiž nejvýraznějšími stavbami byly šedivé budovy textilních továren s vysokými kouřícími komíny. Ulicemi se vlekli vyčerpaní dělníci a pohublé šičky, mířící po dlouhé směně domů. Pokoje pravděpodobně sdíleli s půl tuctem dalších podobně ubohých existencí. Začalo se smrákat, rozblikalo se pár plynových luceren. Andreas Jost bydlel v činžovním domě, který nepůsobil tak zpustlým dojmem jako jiné baráky v okolí. V oknech stály květináče, omítka sice byla zašedlá, ale neopadávala. Jost zamířil do dvora. Stálo tam několik dílen stlučených z prken. Odemkl zrezavělý zámek na jedné z nich a otevřel vrata.

„Moje království!“ oznámil hrdě.

Leo nahlédl dovnitř. Kolem stěn byly rozestavěny police se šroubováky, klíči, vrtáky, kladivy a dalším, pečlivě uspořádaným nářadím. Vedle stály sklenice a plechovky, zřejmě obsahovaly maziva a oleje. Uprostřed stálo jízdní kolo. Nový lak se úplně leskl. Bicykl byl vybaven pečlivě udržovaným koženým sedlem, chromovanými řídítky a dvěma šlapkami.

„Rover III s řetězovým pohonem,“ prohlásil Jost pyšně. „Šetřil jsem na něj tři roky. Příští jaro s ním chci absolvovat závod o peněžní cenu. Sto korun! Jen si to představte!“ Ukázal na kola. „Podívejte se na tohle. Žádné obruče z tvrdé gumy ale Dunlopovy nafukovací pneumatiky. Na nich se nad silnicí skoro vznáším!“

„Skvělé!“ přikývl Leo uznale, aniž by něčemu rozuměl. „Osobně bych ale pokládal za nejdůležitější brzdy.“

Jost poklepal na dvě páčky na řídítkách. „I ty jsou samozřejmě nejmodernějšího typu. Pocházejí z Francie a říká se jim špalíkové,“ vysvětloval, ale vzápětí vzdychl. „Jsou ovšem dost náchylné, stejně jako pneumatiky. Proto si na vyjížďky musím brát brašnu s nářadím a sadu na lepení.“

„Vypadá to jako časově dost náročný koníček.“

„To ano, ale…“ Přerušil je šramot. V otevřených dveřích stála starší, tělnatá žena v kuchyňské zástěře. Z obličeje s tvrdými rysy zlobně blýskaly velké oči.

„Tak se mi to nezdálo, že tě slyším, Anderle. Jdeš nějak pozdě!“ Teprve nyní si zřejmě všimla Lea. Nervózně si upravila drdol. „Tys přivedl přítele? To jsi mi nemohl dát vědět? Uvařila bych kafe.“

„To je kolega, matko,“ přerušil ji Jost. Situace mu zřejmě byla nepříjemná. „Inspektor Leopold von Herzfeldt. Měli jsme akci tady v okolí a…“

„Ale chlapče, co se ti stalo? Co máš s nosem?“ Popadla olejem nasáklý hadr a vrhla se k synovi. Zřejmě ho hodlala otřít. „Máš ho celý od krve, mohlo by se ti to zanítit. Myslela jsem, že jsi u tajných a tam se nemusíš s nikým rvát! Nebo ses snad popral v hospodě? Přiznej se, Anderle!“

„Ale mami, vždyť už jsem říkal, že jsme měli nedaleko akci. Věř mi, nic to není.“

„A co když se to podebere? Kdo se o mne postará? Ještě že se toho nedožil tvůj otec! Pereš se jako malý kluk!“

Leo si odkašlal. „Bohužel už budu muset jít.“ Potlačil úšklebek. Mladý Jost byl jednoznačně pod pantoflem své matky. Nebylo divu, že mu nevadily přesčasy. „To pivo si dáme jindy, ano?“

Jostova matka po něm šlehla hněvivým pohledem. „Nesvádějte mého chlapce k pití! Stejně jste asi už byli nasávat!“

„Měli jsme akci, mami! Ten pán je inspektor, kolikrát ti to mám říkat!“ Jost se bránil proti pokusům o otření nosu, ale moc se mu to nedařilo. Leo smekl klobouk. „Poroučím se, milostivá,“ rozloučil se a nechal kolegu svému osudu.

Šklebil se ještě na ulici. Kolem právě projížděla koňská tramvaj mířící do centra. Naskočil a vmáčkl se mezi pasažéry. Služební drožka už dávno odjela a na jinou neměl. I guláš poblíž Hofburgu ho přišel dost draho. Alespoň že doma nemá takovou matku, ale paní Rinsingerovou.

Unaveně postával mezi dělníky a snažil se nevnímat čpavý zápach potu. Chudáka Josta mu bylo opravdu líto. Zřejmě neměl sourozence, otec mu zemřel a matka soustředila veškerou pozornost jen na něj. Jako kvočna na kuře. Vlastní byt si nemohl dovolit, a tak musel její péči strpět. Leo věděl z vlastní zkušenosti, že není dobře zůstávat příliš dlouho u rodičů. Vzpomínal ma matku. Na rozdíl od otce stála vždy při něm. I v době, kdy byl po té strašlivé události zavřený v armádním karceru. Dokonce se nabídla, že mu bude tajně posílat peníze. On ale odmítl. Zatím.

Třeba o ně ještě budu muset požádat.

Vystoupil na Ringu, poblíž divadla Hofburg. Poslední úsek cesty šel pěšky. Paní Rinsingerová vzhlédla od novin. Podobně jako mnoho lépe situovaných Vídeňanů četla Wiener Allgemeine Zeitung. Leo však předpokládal, že v zásuvce schovává i pár bulvárních plátků.

„Něco nového v případu mrtvých služek?“ vyzvídala.

„Víte dobře, paní Rinsingerová, že byste byla první, kdo by se novinky dozvěděl. Na večeři přijdu později. Musím v pokoji ještě něco vyřídit.“

„V tuhle dobu?“ vzdychla. „Moc se přepínáte, pane inspektore.“

„To mi povídejte!“ souhlasil Leo a šel. Napadlo ho, jestli se paní Rinsingerová nakonec až příliš nepodobá Jostově matce. No, alespoň mu špinavým hadrem nečistila nos.

Klekl si k posteli a vytáhl cestovní kufr z teletiny. Měl v něm uložený služební revolver a vedle něj, zabalenou do staré košile, i zbraň nalezenou u mrtvého doktora Landwirtha. Tohle nebyl armádní Gasser, o němž hovořil inspektor Reiner, ale starší Smith & Wesson. Ve zločineckých kruzích dost oblíbená zbraň, hlavně díky své velké ráži. Zkontroloval bubínek a zjistil, že revolver je nabitý. Ovšem ne zcela, chyběly dva náboje. Opatrně přičichl k hlavni, pak vzal tužku, omotal ji kapesníkem a opatrně zavedl do hlavně. Když tužku vytáhl, byla látka ušpiněná částečkami rzi. Stopy střelného prachu veškeré žádné.

To jsem si myslel.

Dobře že Leo včera z revolveru nevystřelil. Takhle díky jednoduché metodě zjistil, že z ní nestřílel ani nikdo jiný. Naučil se ji od státního zástupce Grosse. Bylo jasné, že ze zbraně, kterou nalezl u mrtvého Landwirtha, se doktor zastřelit nemohl. Byl zavražděn jinou pistolí nebo revolverem.

Otázkou zůstávalo, proč musel zemřít. A jak souvisela jeho smrt s Bernhardem Straussem a dalšími oběťmi?

Leo zamyšleně schoval kolt zpátky pod postel. Paní Rinsingerová uvařila dušeného kapra s bramborovým salátem a květákem. Možná ho po bohaté večeři něco užitečného napadne. Nebo se mu po sytém vídeňském jídle udělá těžko a budou ho pronásledovat noční můry.

* * *

Cáry mlhy připomínající roztrhané pohřebné plátno se valily od dunajského kanálu k Prátru. Clara Leibbrunnerová se zachvěla zimou, přitáhla pevněji svůj příliš tenký plášť a opřela se o sloup rotundy. K boudám a atrakcím to bylo, co by kamenem dohodil. Zaznívaly odtamtud hlasy, hudba a smích. V pátek večer tam bylo vždy živo. Ale okolí východní části obrovské budovy bylo osamělé jako hřbitov v noci. Stavbu připomínající antický chrám obklopovaly tenké stromy bez listí, stojící v řadě jako vojáci s nasazenými bajonety.

Clara se podívala k oblačnému nebi, proti němuž se rýsovala šedivá kopule. Rotunda byla největší kopulovitou stavbou planety, postavenou pro světovou výstavu roku 1873. Ta však kvůli hospodářské krizi, choleře a nepříznivému počasí skončila finanční katastrofou. Rotunda s kopulí ale Vídni zůstala a příležitostně se v ní konaly veletrhy, koncerty a velké společenské akce. Většinu času však zůstávala prázdná a představovala ideální místo k nerušeným schůzkám. I když trochu ponuré, jak si Clara musela přiznat.

Kolik mohlo být hodin? V Prátru se podívala na hodiny ukazující pár minut před devátou. Pak zapomněla na čas, protože zcela propadla svým snům.

Možná se už dnes vyjádří.

Uvědomovala si samozřejmě, že je na to ještě příliš brzo. Jak dlouho se znali? Nanejvýš pár týdnů. Ale přesto cítila, že se mezi nimi vyvinulo něco, co přesahovalo rámec běžného románku. Clara už párkrát chodila s pohlednými mladíky, ale nikdy to nebylo to pravé. Byli příliš nezkušení, hluční, hloupí a chudí. To hlavně…

Nepřišla ze vzdáleného Banátu do Vídně proto, aby strávila celý život v dílně nějakého příštipkáře. Matka jí vtloukala do hlavy, že má na víc. Leibbrunnerovi patřili k uherským Němcům, ale v rozlehlých maďarských stepích se nikdy necítili doma. Jejich předci přišli před mnoha generacemi z Lotrinska. Poslechli císařovu žádost a zvelebovali nově získanou zemi a současně ji byli připraveni bránit proti osmanskému nebezpečí. Už jen díky tomu se pokládali za něco lepšího. Rozhodně lepšího než všichni ti Uhři, drobní sedláci, lidé ze Sedmihradska, Valaši a další obyvatelé sousedních krajů mluvící směsicí nejrůznějších jazyků. Matka Claře jistě již dávno odpustila, že jí z truhly ukradla naspořené peníze a odjela za ně do Vídně. Možná její čin v duchu schvalovala.

Podívala se k tmavým stromům. Necelou míli za nimi tekl Dunaj, po němž do města přicestovala. Zpočátku to neměla snadné. Ve Vídni na ni nikdo nečekal. Rychle pochopila, že takových jako ona je všude plno. A taky Uhrů, Valachů a lidí ze Sedmihradska. Jako by přišli za ní. Našla si místo služky u krajana z Banátu. U něj nepotřebovala doporučení. Jenže manželka začala brzy na mladou dívku s velkými ňadry žárlit. Pán ji tedy nakonec předal jinému krajanovi, skoro jako otrokyni. I odtamtud musela odejít a nyní již byla ve třetím místě. Vařila, prala, zametala, myla, leštila, a to všechno za mizerný plat. V neděli měla volno, ale i tak ji milostpaní ještě nechávala oškrábat brambory a stáhnout králíka na nedělní oběd, z nějž samozřejmě nikdy nedostala ani kousek. Proto Clara neměla výčitky svědomí, když se občas po setmění vykradla z domu ven i ve všední den.

Jako dnes.

Byla jí zima, ale kolem srdce cítila žár. Mluvil o dárku, který jí dnes přinese. A smál se u toho. Možná měl na mysli zásnubní prsten? Už dřív jí dal malý přívěsek s jejím vyrytým jménem. Nosila ho pod blůzičkou. Někdy, když jí práce hodně soužila, ho sevřela a myslela na něj.

Jsi ta nejkrásnější dívka na světě, Claro! Už jen pár týdnů a budu mít naspořeno dost na to, abychom mohli být konečně spolu. Už jen pár týdnů…

Vlastně nevěděla, kde bydlí. Bylo jí to však jedno. Cokoliv muselo být lepší než její nepatrná komůrka v podkroví. V létě tam bylo dusné vedro a teď na podzim foukal mezi ztrouchnivělými trámy vítr a střechou kapalo tak, že nestačila vyměňovat hrnce.

V mlze mezi stromy zaskřípaly kroky. Clara sebou trhla, ale vzápětí se uklidnila, protože zaslechla tiché pískání. Tak si to domluvili, aby ho již zdálky poznala. Milovala tu melodii i text, který jí připomínal plavbu po řece. Tehdy měla ještě hlavu plnou nadějí.

Dunaji náš, co půvabů máš, když vlníš se v dál, vod vznešený král…

Ano, již brzy se vydají na vyjížďku po řece. Možná dokonce podniknou výlet do Schönbrunnu nebo na Kahlenberg! Panstvo ji nemůže věčně držet doma. Byla dospělá žena a brzy už i zasnoubená!

Tvůj stříbrný pás vždy poutá nás a břehy tvé známou písničkou hájů vábí nás…

Přimhouřila oči. I přes mlhu ho již viděla. V ruce držel kytici. Vyšla mu vstříc a rozpřáhla ruce. Růže! Opravdu jí přinesl kytici růží, jako by už byli zasnoubení. Taková romantika! A jak něžně umí pískat…

Rozzářila se a rozběhla se k němu. Pořád ještě pohvizdoval melodii a v ruce držel cosi stříbrného. Možná prstýnek? Ale ne, na to byl předmět příliš velký. Vypadal spíš jako…

Pískal si i ve chvíli, kdy jí břitvou proťal hrdlo. Clara vydala klokotavý zvuk a na místě se zastavila. Krev vystříkla na růže, které vysokým obloukem odhodil do křoví. Skoro zasmušile přihlížel a čekal, až Clara vykrvácí. Ze rtů splývala neslyšná slova, mezi steny se snažila vyslovit jeho jméno a on si stále pískal.

Z cizí dálavy nosíš pozdravy, požehnání slunných strání, míříš k východu s bratry v průvodu!

Melodie dozněla, v jejích očích se objevil skleněný lesk a poslední, téměř žalující tón odnesl vítr.

Muž vytáhl zpod kabátu kůl.


1

Kapitola 14

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Na rozdíl od živých lidí se krev mrtvol nesráží okamžitě, ale zůstává několik hodin červená, čerstvá a tekutá. Výzkumy ukázaly, že z mrtvoly lze získat až čtyři litry krve, pokud je odebrána odborným způsobem. Již několik desetiletí se experimentuje s takzvanými transfuzemi krve – především za válek, během nichž dochází k velkému množství těžkých zranění spojených s velkými ztrátami krve. Transfuze může zachránit lidské životy. Pokud bychom využili krve z mrtvol, získali bychom obrovské množství této životodárné tekutiny! Bohužel jsem se svými návrhy zatím narážel na hradbu neporozumění.

„Neměl byste čvaňho, pane inšpektor?“

Leo posunul přes stůl k Fritzi Mandelbaumovi krabičku cigaret a připálil mu. Byla sobota, osm hodin ráno. Nestačil se ani pořádně nasnídat, ale chtěl podezřelého co nejrychleji vyslechnout, aby měl jasno. Strážník přivedl zatčeného do holé místnosti v budově zemského soudu, kterému se lidově říkalo „zemák“. Podle Leova názoru se takový domácký název pro třípatrovou, přísnou budovu moc nehodil. Nacházela se v ní i věznice, kaple a nechvalně proslulé nádvoří s popravčím prknem, na němž končili nejtěžší zločinci. Jestlipak Mandelbaum tušil, že tento druh popravy hrozí i jemu, pokud mu dokážou vraždy?

Nevypadalo to, že by si dělal starosti se svým osudem. Byl mladý a urostlý. Měl vyleštěné boty, nosil široké šle a působil dost sebejistě. Zřejmě se do křížku se zákonem nedostal poprvé.

„Proč jste před námi utíkal?“

„Už jsem vám to říkal. Jste snad hluchej?“ Mandelbaum s požitkem potáhl z cigarety a teprve poté pokračoval: „Myslel jsem, že jste zloději.“

„Zloději?“ ušklíbl se Leo. „Představili jsme se jako policisti. Nedělejte ze mne blbce.“

„Taky jste mohli lhát. V našem okrese se staly i takový případy.“

„Trváte na tom, že Paulu Landingovou neznáte a nebyl jste s ní zasnoubený?“

„Zasnoubený?“ divil se Mandelbaum. „Aha! Tak vy na mě chcete hodit sňatkový podvod?“ Natáhl šle a prudce je pustil. „Vypadám snad na to? Dyť si nemůžu dovolit ani kravatu!“

Leo musel připustit, že by si Fritze Mandelbauma dokázal jen těžko představit jako sňatkového podvodníka. Byl příliš chudě oblečený, až na nové kožené boty, které pravděpodobně ukradl. Navíc mu chybělo pár zubů. Zřejmě o ně přišel při rvačce. Když se usmál, šel z něj spíš strach, než že by okouzlil služku natolik, že by se nechala pozvat na opojné mladé víno. Leo se rozhodl přitlačit.

„Paula Landingová je mrtvá,“ pronesl chladně. „Domníváme se, že ji má na svědomí snoubenec.“

Mandlbaum zbledl jako stěna, cigareta mu vypadla z koutku úst. „Tak moment? Nemyslíte snad tu služku z Prátru? Jak o ní psaly noviny? Někdo ji podříznul, stejně jako tu u Heustadlwasseru?“ Konečně mu došlo, proč ho zatkli. „Tak to né! Vrah nejsem, pane inšpektor! Přísahám na zdraví svý mámy, že s tím nemám nic společnýho!“

„Dokažte to!“ Leo se usadil tak pohodlně, jak jen to na rozvrzané židli šlo, a zkřížil ruce. „Takže se zeptám ještě jednou. Proč jste před námi utíkal?“

Mandlbaum zaváhal, ale pak se podvolil osudu. „Kvůli kolu,“ zamumlal.

„Myslíte ten bicykl před domem? Co je s ním?“

„Já… ho šlohnul. Zrovna jsem ho chtěl zatáhnout dovnitř, když jste zazvonili. Taková smůla, kradený kolo a chlupatý hned přede dveřma!“

„Tak proto jste utíkal?“

Mandlbaum přikývl a Leo si nevrle prohrábl vlasy. Chytili mizerného zloděje kol! Zalistoval v poznámkách.

„Kde jste byl minulou neděli večer?“ zkusil ještě jednou štěstí. „Netoulal jste se po Prátru?“

„To ne, byl jsem se svojí roštěnkou na kuželkách, v Meidlingu.“

„Máte svědky?“

Zatčený pokrčil rameny. „Ranec, všechny, co tam byli. Tschusch, Radek, Simowitz… Jenže jsme se pořádně zrubali, tak nevím, co si budou pamatovat.“ Ztěžka polkl. „Prosím, pane inšpektore, vždyť já fakt nejsem vrah! Takový hrůzy já nedělám. Štípnout bohatýmu nádivovi kapesní hodinky nebo portmonku, když se prochází po Graben nebo na Kohlmarktu, to jo. Ale vraždit? To teda ne!“

„To se ještě ukáže.“ V tom se ozvalo zaklepání. Strážník otevřel a ve dveřích stál Andreas Jost. Vypadal dost rozrušeně. Leo vstal a protáhl si ztuhlé nohy.

„Co se děje?“ zeptal se netrpělivě.

„Vzkaz od Stukarta,“ zašeptal bledý Jost. „Máte se mnou hned odjet do Prátru.“

„Proč zrovna teď? Právě vyslýchám podezřelého.“

„Protože… protože…“ Jost si nervózně hryzal rty. „Máme zase nový případ. Stejné provedení. Stukart chce, abyste s sebou vzal fotoaparát.“

„Zatraceně!“ Leo se podíval na Fritze Mandlbauma, který se krčil za stolem jako zpráskaný pes. „Odveďte ho zpátky do cely!“ nařídil strážníkovi. „Když se vám do pondělního rána neozvu, propustíte ho.“

Mandlbaum vyvalil oči. „Pane inšpektore, vůbec nevím, jak bych vám…“

„Držte hubu!“ zasyčel Leo. „Buďte rád, že můj sportovně nadaný kolega neví, co jste ukradl. Jinak by vás tady nechal smažit hezkých pár týdnů!“

* * *

Leo v chůzi hmátl po kabátu a klobouku. Skoro se třásl vztekem. Někdo bestiálně zavraždil další mladou ženu a on tady kvůli Leinkirchnerovi ztrácí čas se zlodějíčkem kol! Vzmáhalo se v něm podezření, že žádný snoubenec jménem Mandlbaum neexistoval a že ho vrchní inspektor svedl na falešnou stopu, aby se ho zbavil. Cestou se Josta vyptával na podrobnosti.

„Kdy byla objevena mrtvola?“

„Už někdy kolem šesté ráno,“ supěl Jost a málem mu nestačil.

„A to jste pro mě přišel až teď?“

„No, upřímně řečeno, Leinkirchner vás nejdřív u případu vůbec nechtěl. Ale já dal vědět komisaři Stukartovi a ten nařídil, abyste dorazil. I s fotoaparátem. Než přijdete, nesmí se s ničím hýbat.“

„Aspoň že tak! Stavíme se u mě doma, abych si vzal nádobíčko.“

Naskočili do fiakru a jeli nejdřív do domu paní Rinsingerové, která zvědavě přihlížela, jak si Leo bere kufřík, tašku s fotografickými deskami a fotoaparát a okamžitě pádí zpátky ke drožce. Co nejrychleji pokračovali do Prátru. Po parku se i v tak časnou hodinu procházelo docela dost lidí. Ve vzduchu byl cítit koňský hnůj, pečené klobásy a skořice. Místo činu bylo patrné již zdálky. Okolí zadní části rotundy bylo obehnáno látkovými páskami a několik strážníků mělo plné ruce práce s tím, aby udrželi zvědavce stranou. Leo si všiml dvou malých kamelotů, kteří mezi čumily hbitě roznášeli ranní vydání novin.

„Určitě to udělal ten vrah služek!“ křikl kdosi. „Je jako Jack Rozparovač, akorát ještě brutálnější!“

„A co dělají chlupatý?“ přidal se další. „Jen okounějí a stejně ho nechytnou!“

Drožka zastavila a Leo s Jostem se tlačili davem. Strážníci nadzvedli pásku a pustili je dál. Leinkirchner s Loiblem čekali ve stínu rotundy, opření o sloupy. Vrchní inspektor poklidně listoval v novinách a žvýkal svůj doutník. Rozrušený a pokřikující zástup ho vůbec nezajímal.

„Á, pan kolega konečně dorazil. Za půl hodiny tady bude pořádně plno. Vídeňáci se přijdou pobavit. Ale už teď jich je tady tolik jako při povstání.“

„Sám víte nejlépe, proč jsem přijel až teď,“ odsekl Leo. „Váš Mandlbaum je podle všeho falešná stopa. Ale to pro vás asi není nic nového.“

„Co tím chcete říct?“ zavrčel Leinkirchner.

Leo neodpověděl a raději se rozhlížel po místě činu. „Doufám, že to vaši muži celé nepošlapali jako v případě první mrtvoly.“

„Dávejte si bacha na jazyk, Herzfeldte!“ zavrčel Leinkirchner. Podal Leovi ranní noviny skládající se pouze z několika listů. „Než začnete s těmi svými hokuspokusy, měl byste se mrknout na tohle zvláštní vydání. Kameloti ho právě teď prodávají po celé Vídni!“

Leo přelétl očima prvních pár tučných řádků vytištěných červenou barvou a zasténal.

Ve Vídni řádí vraždící maniak! Již tři služky bestiálně probodl kůlem. Kdo bude další obětí?

„Krucinál!“ nadával Leo. „Jak se mohli dozvědět o kůlech?“

„Někdo si asi brzy ráno všimnul mrtvoly a tentokrát si ji pořádně prohlédnul, než zavolal policii. Ale co se týče těch prvních obětí…“ Leinkirchner pokrčil rameny. „Asi jim někdo dal tip.“

Téměř celou polovinu první stránky zabírala ilustrace. Kreslíř nechal své fantazii volný průchod. Namaloval postavu podobnou upírovi, zahalenou do vlajícího pláště. V ruce držela kůl, z nějž kapala krev. Před vrahem klečela prostě oblečená dívka a vzpínala ruce v obranném gestu.

„Bůh ochraňuj naši Vídeň!“ vykřikl z davu ženský hlas. „Udělali to Židi, zatracený Židi. Pijou krev křesťanských dívek. Jako v Xantenu!“

„To se dalo čekat,“ zamumlal Leo. V dolnoporýnském Xantenu byl před dvěma lety nalezen pětiletý chlapec s podříznutým hrdlem. Případ se nepodařilo objasnit a místní jsou dodnes přesvědčeni, že se jednalo o rituální vraždu spáchanou Židy.

„Lid si žádá oběti!“ ušklíbl se Leinkirchner. „O Židech si myslím ledacos, ale v tomhle případě je hlas lidu asi poněkud vedle. Když někdo usiluje o světovládu, nebude si špinit ruce takovýmhle mordem. Co myslíte, Herzfeldte?“

„Vy zabedněný…,“ vyjel na něj Leo, ale Loibl ho včas zarazil. „Oba toho nechte!“ okřikl je. „A ty, Paule, si vzpomeň na Stukarta a nech kolegu pracovat.“

„Rozhodně mu nehodlám bránit,“ mávl vrchní inspektor netrpělivě rukou a poodstoupil ke sloupu. „Ale hoďte sebou, než nás tady všechny zlynčujou!“

Leo si připravil fotoaparát Goldmann a pozorně se rozhlédl. Mrtvola ležela mezi stromy nedaleko rotundy. Stejně jako předešlé oběti, i tentokrát to byla mladá hezká dívka, přibližně dvacetiletá. Oblečení vypadalo prostě, ale čistě. Řez probíhal přes krk, sukni měla vytaženou a nohy doširoka roztažené. Krev rozstříknutá po štěrku cesty a mulčovací kůře kolem stromů již zaschla.

„Myslíme si, že se to stalo včera pozdě večer,“ poznamenal Erich Loibl. Leo ucítil závan alkoholu, hubený inspektor zřejmě zdatně nasával dlouho do noci. „V pátek večer bývá v Prátru pořádně živo, ale tady k rotundě skoro nikdo nechodí.“

„Asi ji sem vylákal.“ Leo se sklonil k mrtvole a opatrně jí nahlédl mezi nohy. Kůl nebyl na první pohled skoro vidět. Náhodný svědek by si ho sotva všiml. To by musel s mrtvou hýbat. Kapesníkem kůl vytáhl, šlo to docela snadno. Setřel krev a spatřil nápis.

Domine, salva me.

„Ty šílenče!“ zašeptal. „Musel tě posednout ďábel!“

Zamyšleně se obrátil k Loiblovi. „První a třetí vražda se staly během víkendu. To je oblíbený čas pro dostaveníčka v Prátru. Ale podruhé vraždil v pondělí. Proč? Podle mě ho první vražda vzrušila natolik, že to musel vyzkoušet hned znovu.“

„Tak tohle asi nebude poslední případ,“ zamumlal Loibl a zhnuseně si prohlížel kůl.

Leo zabalil dřevo do kapesníku a hodlal ho později předat ústavu soudního lékařství. Sestavil fotoaparát a blesk. Pak se rozhlédl po Jostovi. Mladý kolega seděl na lavičce a zřejmě se zase jednou pokoušel zkrotit nepokojný žaludek. Vyšetřování vražd pro něj možná opravdu nebylo tím pravým povoláním. Leo vzdychl a oslovil Loibla.

„Pomohl byste mi, pane kolego?“

Podal mu brašnu s deskami a začal pořizovat snímky: tělo, detaily, místo činu… Soustředil se jen na práci. Pocity zde neměly co dělat. Když měl hotových šest fotografií, poodešel dál a hledal stopy. Podle očekávání jich bylo v okolí několik desítek. Přesto alespoň některé vyfotografoval.

„Myslíte, že to k něčemu bude?“ zeptal se Loibl nedůvěřivě. „Není to sice nejfrekventovanější část Prátru, ale stejně tudy projde spousta lidí. Hlavně v sobotu…“

Leo mlčel a vrátil se k mrtvole. Otevřel kufr, vzal si pásmo a začal přeměřovat vzdálenosti, stejně jako na Konstantinově pahorku. Pak míchal sádru, odléval otisky šlépějí a psal si poznámky. Všechno tak, jak se to naučil od státního zástupce Grosse. Cítil v zádech pohledy obou inspektorů a připadal si jako u zkoušky na univerzitě.

V nedalekém křoví našel pocuchanou kytici růží. Vypadaly ještě docela čerstvě. Lupou si pečlivě prohlédl jednotlivé květy a listy.

„Tak co?“ ptal se zvědavě Loibl.

„Je tady nepatrná skvrna od krve. Na červeném pozadí není skoro vidět. Myslím, že kytici přinesl vrah. Možná do ní dokonce schovával břitvu nebo nůž.“

„Takže romantický vrahoun,“ ušklíbl se hubený inspektor.

Leo mlčky dál zkoumal okolí rotundy. Mezi spadaným podzimním listím nakonec našel, co hledal.

No vida… Quod erat demonstrandum.

Špičkami prstů zvedl stříbrný přívěsek na přetrženém řetízku. Loibl uznale hvízdl. „Stejný jako u Mayrové,“ zabručel.

„Clara,“ přečetl Leo vyryté jméno. „Bůh buď milostiv její duši.“

Zamyšleně vložil přívěsek do sáčku.

„Vrah ji nalákal na květiny a šperk. Ale proč první oběť přívěsek neměla, ale obě další ano?“ Leo chvíli přemýšlel a pak si odpověděl sám: „Chtěl jí ho dát ten den v Prátru. Nehodlal ji zatím zabít. Ale pak se něco zvrtlo. Paula Landingová možná něco vytušila a on ji musel umlčet!“ Přejel pohledem břeh Dunaje. „Dává jim medailonky se jmény. Podobně se označují telata určená na porážku. A pak je vraždí, jednu po druhé. Kdybychom tak dokázali zjistit, kdo ty přívěsky u židovského zlatníka koupil!“

„Objednává je písemně a nechá je vyzvednout poslíčkem,“ ozval se Loibl. „Takhle to udělal u Mayrové a…“

„Dopis!“ vykřikl Leo. „Kdyby si ho zlatník nechal, měli bychom alespoň vzorek písma.“

„Zkusím se ho zeptat, ale proč by si ho schovával?“

„Asi máte pravdu,“ vzdychl Leo. „Ale za pokus to stojí.“

„Dobře,“ přikývl Loibl. „Pošlu tam Josta. Tam mu každopádně nebude hrozit pohled na krev.“

„Hej! Už jste konečně hotoví?“ křikl Leinkirchner. „Pohněte nebo nás i se strážníkama roztrhaj na kusy!“

Leo se ohlédl po mručícím davu čumilů tlačících proti uniformovaným policistům. Několik nervózních strážníků již tasilo šavle.

„Mrtvolu můžete odvézt na patologii k profesoru Hofmannovi,“ řekl Loiblovi. „A kůl taky. Já vyvolám co nejrychleji fotografie a sepíšu zprávu.“

„Modlete se, abyste na těch fotkách něco našel,“ poznamenal hubený inspektor tiše. „Tenhle celý cirkus se dělal jen proto, že to nařídil Stukart. Paul byl zásadně proti,“ kývl hlavou k Leinkirchnerovi, který právě hlasitě cosi nařizoval strážníkům.

„Můžete být Stukartův oblíbenec, ale to vás nezachrání. Stačí jediná chyba, Herzfeldte, a Leinkirchner se postará o to, abyste zbytek kariéry strávil v archivu přerovnáváním kartotéky.“

Leo se rozhlédl po Prátru. „Vysvětlete mi to, Loible,“ řekl po chvíli.

„Co?“

„Tuhle nenávist proti mně a všemu židovskému. Kde se bere? Proč jsou veškeré viny házeny hlavně na nás? Když se cokoliv stane, vždycky za to může Žid! Proč?“

Loibl pokrčil rameny. „Nejsem politik. Těch byste se měl zeptat. A co se týče Paula Leinkirchnera…“ Zaváhal. „Vypracoval se z těch nejchudobnějších poměrů. Jeho otec byl nádeník a příštipkář. Paul si všechno musel vybojovat sám.“

„I někteří Židi začínali z ničeho.“

„To máte zatraceně pravdu. Jenže on to prostě vidí jinak,“ vzdychl Loibl. „Třeba vám to jednou řekne sám. Až se to mezi vámi uklidní. Do té doby bych vám doporučoval, abyste si moc nevyskakoval, Herzfeldte. Vídeňáci nemají rádi, když se na ně někdo vytahuje. A je jedno jestli Židi, Hotentoti, říšští Němci nebo kdokoliv jiný.“

* * *

„Opravdu si myslíš, že to byla Valentina?“ Žena sedící proti Julii si otřela slzy. „Třeba se pleteš. Mayrová je dost obvyklé jméno…“ Nechala větu viset ve vzduchu, jako by doufala, že jí dá Julia za pravdu. Ale ta mlčela, míchala kávu a zírala do šálku, jako by v něm mohla vyčíst budoucnost.

„Nemyslím, vím,“ odpověděla po chvíli. „Byl to určitě její přívěsek. Nehledě na to, že zmizela, jako by se propadla do země. Valentina je mrtvá! Má ji na svědomí ten šílenec.“

S přítelkyní Josefinou seděly v nedávno otevřené a na její poměry dost drahé Slukově cukrárně na Radničním náměstí Rathausplatz. Dnes, v sobotu, měla Julia sice službu, ale přesto si daly během polední přestávky schůzku na kávu. Ulovily poslední volný stolek, hned vedle toalet.

Obě přítelkyně se v posledních měsících trochu ztratily z očí. Josefina pracovala ve velkém obchodním domě Herzmansky na Mariahilfer Straße. Měla obrovskou radost, když se jí Julia ozvala. Ovšem zpráva o Valentinině smrti ji zdrtila. Všechny tři byly kdysi nerozlučnými kamarádkami. Seznámily se krátce po Juliině příjezdu do Vídně. S Valentinou pracovaly jako služky a Josefina obsluhovala v tančírně. Julia tam občas chodívala zpívat. Vždy si žertem malovaly svou budoucnost v nejnádhernějších barvách: Julia se měla stát slavnou pěvkyní vídeňské Opery, Josefina pařížskou módní návrhářkou a Valentina se hodlala provdat za bohatého starého uhlobarona, který brzy umře na infarkt a odkáže jí veškerý majetek.

O něco později získala Julia práci telefonistky a Josefina ulovila dobře placené místo u Herzmanského. Setkávaly se méně a po čase Valentina zmizela úplně. Asi proto, že pořád hledala bohatého uhlobarona. Jenže místo něj se musela spokojit s občasnými známostmi. Za svou přízeň si nechávala platit a styděla se za to.

A nyní je mrtvá.

„Řekla jsi policii, že jste se znaly?“ zeptala se Josefina. „Možná jsi důležitá svědkyně.“

Julia jen mávla rukou. „V posledních měsících jsem ji vůbec neviděla. Ale jo, policisti vědí, že jsme se znaly. Tedy, jeden určitě.“ Josefině o své rýsující se známosti zatím neřekla. „Chtěla jsem se tě vlastně zeptat, jestli o Valentině nevíš něco víc. Třeba to, s kým se stýkala.“ Julia by si ráda zapálila. Už dvě noci skoro nespala. Margareta a ostatní kolegyně se naštěstí domnívaly, že bledá a unavená je stále ještě po přestálé chřipce.

„Myslíš, že se se svým vrahem znala?“ uvažovala Josefina.

„Ten chlap jí dal přívěsek, a to už měl na svědomí jinou služku. Je to perverzní zabiják, Josefino!“

„Nevím o moc víc než ty. I když…“ Josefina zaváhala. „Jednou večer jsem Valentinu náhodou potkala na ulici. Bylo to dost zvláštní.“

„Jak to myslíš?“

„Byla hodně elegantně oblečená. Málem jsem ji nepoznala. Měla na sobě večerní šaty, kožešinový límec, rukavičky, prostě byla vyfiknutá jako na ples u dvora… Ale skoro určitě to nebylo její oblečení. Stálo spoustu peněz, na to by neměla. Z legrace jsem nadhodila, že má asi konečně pořádně bohatého ctitele. Ale viditelně jí to bylo trapné a vyhnula se odpovědi. Pořád se jen rozhlížela a pak…“

„Co pak? Hergot, Josefino, leze to z tebe jak z chlupaté deky!“

„Pak vedle nás zastavil fiakr. Pamatuju si, že byl úplně černý, včetně lesklého polstrování. A dokonce ho táhli koně černí jako noc. Okénko zakrývala záclonka, ale stejně jsem si všimla, že uvnitř sedí pár dalších děvčat. Všechna vymóděná jako do Opery. A hodně mladá, skoro ještě děti. Bylo to celé nějak divné.“

„Byl s nimi nějaký chlap?“

Josefina pokrčila rameny. „Žádného jsem neviděla, ale byla už tma. Ještě na něco si vzpomínám. Řekla jsem Valentině, že s tím černým fiakrem by mohla jet rovnou na ústřední hřbitov. Zasmála se a řekla, že tam ne. Že je veze na černý valčíkový bál.“

„Na černý valčíkový bál?“ Julia se zamračila. „Co to má být?“

„No to nevím, ale přesně tak to řekla. Osobně si myslím, že si nabrnkla bohatého šamstra, který to má rád s několika holkami najednou a může si to dovolit. Možná ale opravdu jela na koncert nebo ples, i když se při tom v separé věnovala i jiným zážitkům. Každopádně jsem Valentinu potom už neviděla.“

„Kdy to bylo?“

„Hm, tak před třemi čtyřmi měsíci.“ Josefina odložila šálek. „Za chvíli mi končí polední přestávka. Šéfová je jako pes! Musím běžet, ale budeme se vídat častěji, ano? To, co se stalo Valentině, je příšerné!“ Otřásla se. „Jsi jediná, s kým si o tom můžu promluvit.“

Julia vzdychla. „Já to mám stejně.“

„A co jinak? Máš se dobře?“ zajímala se Josefina a současně už mávala na číšníka. „Pořád jsem na tebe myslela. A taky na…“ Usmála se. „No, však víš. Zvládá Elli všechno?“

„Ale ano, je skvělá. Jen někdy je toho na ni už trochu moc.“

Josefina ji vzala za ruku. „Potřebuješ mužskýho, Julio! Je někdo na obzoru? Tak povídej, vždyť to na tobě vidím!“

„Ale ne!“ Julia cítila, jak rudne. „Nebo aspoň prozatím ne. Je to trochu složité. Víš, dvakrát jsem se sešla s jedním docela milým kolegou.“

„Dvakrát? To je stejné, jako byste už byli zasnoubení,“ mrkla na ni Josefina. Zaplatila oba hříšně drahé šálky kávy a oblékla si kabát. Náhle zvážněla a pevně Juliu obejmula.

„Dávej na sebe pozor,“ zašeptala.

„A ty na sebe.“

Josefina se podívala na hodiny nade dveřmi. „Zatraceně, to už je pozdě! Brzy nashle!“ křikla a pospíchala ven.

Za chvíli ji následovala i Julia. Na policejní ředitelství to měla jen pár set metrů. Vítr se do ní opřel tak, že si musela přidržovat klobouk a držela hlavu skloněnou. Vzhlédla až kousek před budovou. Hnal se proti ní malý kamelot, nemohlo mu být víc než deset let.

„Brutální vražda v Prátru!“ krákoral vysokým hláskem a mával novinami. „Vrah s kůlem udeřil potřetí! Řádí mezi námi upíři? Čtěte nejnovější zprávy v ilustrovaném Wiener Extrablatt!“

Proboha. Kdo je to tentokrát?

Už sahala po drobných, když jí někdo zaťukal na rameno. Leopold von Herzfeldt. Právě vyšel z budovy. Vypadal unaveně a byl pobledlý. Jindy pečlivě udržovaný oblek měl potřísněný skvrnami od hlíny.

„Je to pravda?“ zeptala se. „Zase to udělal? Stejným způsobem?“

Zasmušile přikývl. „Potřebuju tvou pomoc, Julio. Teď hned, nesmíme ztrácet čas.“

Mávl na drožku a kočí okamžitě zastavil. Teprve nyní si Julia všimla, že inspektor má opodál odložený kufr, brašnu a malou koženou tašku. Nyní se snažil všechna zavazadla nacpat do fiakru. Náhle se zarazil.

„Hm, nemáš náhodou nějaké drobné?“

Julia překvapeně vzhlédla. „Ještě ani nevím, kam se mě chystáš odvléct, a už se ptáš na drobné? Uvědomuješ si vůbec, že mi za pět minut končí polední přestávka? Jestli nebudu včas sedět na svém místě, tak se Margareta zvencne.“

„Už jsem s ní mluvil. Řekl jsem, že tě odpoledne potřebuju při plnění jistého důležitého úkolu.“

„Aha, důležitý úkol… Dokážu si představit, co si myslela. Tak co je tak neodkladné, že mě za bílého dne vlečeš do fiakru jako zatčeného zločince? A to navíc hned před policejním ředitelstvím, aby si nás všichni všimli!“

„Všechno ti vysvětlím cestou. Tak můžeš mě založit nebo ne?“

„Myslela jsem, že seš bohatej alespoň jako baron, pane von Herzfeldt.“ Vylovila z peněženky pár mincí. „Proč zrovna já vždycky narazím na ty nepravé muže?“

„Tak kam račte?“ zabručel drožkář. „Budete nastupovat nebo se hodláte na tom chodníku rozvádět?“

Julia vzdychla a nastoupila jako první. Kočí měl pravdu. Opravdu působili jako staří manželé, kteří se právě pohádali kvůli nějaké maličkosti. Ve skutečnosti se znali sotva týden.

„Do Mariahilfer Straße,“ řekl Leo a snažil se narovnat kufr a tašky na lavici.

„Tak co se bude dít?“ vyptávala se ironicky, zatímco koně klusali po Ringu kolem radnice a divadla Burgtheater. Hodláš mě unést někam do ciziny?“

„Potřebuju pomoct s vyvoláváním snímků z místa činu, i toho prvního,“ odpověděl Leo s vážnou tváří. „Říkala jsi přece, že tě to zajímá. Zrovna jsem se vrátil od práterské rotundy. Všechny okolnosti se velmi podobají oběma předešlým případům. Především druhému.“

„Zase přívěsek?“ V Juliině hlase nezůstala ani stopa ironie. „A zase…“

„Kůl, ano,“ přikývl Leo. „Tentokrát se jmenuje Clara.“ Počítal na prstech. „Paula, Valentina, Clara… Na místě činu jsem našel kytici růží, zřejmě ji přinesl pachatel. Pravděpodobně tam měli domluvené dostaveníčko. Doufám, že si na fotografiích všimneme něčeho užitečného, co nás posune dál. Nějakého náznaku, i kdyby nepatrného!“

„Proč je nevyvoláme v Theobaldgasse?“ zeptala se Julia. Věděla, že v policejní věznici jsou už nějakou dobu pořizovány a zpracovávány fotografie zločinců. „A vůbec, proč vyvoláváš fotky z prvního místa činu až teď?“

„Vlastně jsem to chtěl udělat už daleko dřív, ale jsem rád, že jsem se k tomu zatím nedostal.“ Přisedl blíž a ztišil hlas. „Upřímně řečeno, nevěřím vrchnímu inspektorovi Leinkirchnerovi. Mám stále silnější pocit, že mě chce z případu vyšachovat. A to všemi prostředky. V posledních dnech mě schválně přivedl na falešnou stopu a od začátku mi jen hází klacky pod nohy. Ze šatů první oběti jsem zajistil vzorek takové zvláštní hmoty. Pravděpodobně ho nechal zmizet!“

„Proč by to dělal? Je sice nesnesitelný, ale tohle…“

„Nesnáší mě kvůli mé židovské rodině. Je to zarytý antisemita.“

„A proto si myslíš, že by zašantročil i fotografie?“

Leo vzdychl. „Nevím, Julio. Možná přeháním a Leinkirchner mě prostě jen nesnáší, protože jsem přišel z venku, protože se podle něj vytahuju nebo se mu jen nelíbí můj nos. Každopádně si od teď hodlám dávat lepší pozor. Proto necháme snímky vyvolat v soukromém ateliéru. Trochu jsem se informoval a našel dvorního fotografa Carla Pietznera, který občas dokonce spolupracuje s policií a je naprosto důvěryhodný.“ Pokusil se usmát. „A taky se nebude divit, když se u něj objevím se ženou.“

To už dojeli na Mariahilfer Straße, vídeňskou nejdelší a nejrušnější nákupní třídu. Stálo tam mnoho obchodních domů, mimo jiné i Herzmansky, v němž pracovala Josefine. Nakupující zde mohli navštívit zlatnictví, trafiky, galanterie, a dokonce obchody s hračkami. V posledních letech zde bylo otevřeno i několik fotoateliérů. Nad jedním z nich visel velký vývěsní štít zobrazující fotoaparát s vybuchujícím bleskem. Hned vedle bylo vyvedeno jméno majitele a druh činnosti.

Dvorní fotograf Carl Pietzner. Rodinné a skupinové snímky, portréty, svatby.

„Tak co, že byste se místo rozchodu vzali? Nechcete, abych s vámi zapózoval na svatební fotce?“ oslovil je usmívající se drožkář.

Julia mu podala pár mincí a vystoupili. Stále ještě nevěděla, co si má myslet. Leinkirchnera pokládala za nepříjemného cholerika a bylo docela dobře možné, že nesnášel Židy. Ale že by sabotoval vyšetřování, jak naznačoval Leo?

Vstoupili do červeně vytapetovaného obchodu. Ve vzduchu byla cítit vývojka. Všude na stěnách visely fotografie. Zobrazovaly jednotlivce nebo celé rodinky v exotických kulisách. Na některých byly zachyceny i vysoce postavené osobnosti. Za pultem stál mohutný muž s pečlivě zakrouceným knírem a licousy. Vše na něm působilo velmi solidním dojmem, i škrobená košile se stojáčkem a upnutá vesta.

Vypadá stejně strnule jako ty fotky, pomyslela si Julia.

Zeširoka se na příchozí usmál. „Á, pan inspektor, mám pravdu? Telefonicky jste se ohlásil. Jestli se mohu pochlubit, jsme jediný ateliér vybavený telefonním aparátem. I díky tomu policie ráda využívá naše služby. A ve vší skromnosti musím poznamenat, že dvůr taky.“ Muž byl zřejmě Carl Pietzner osobně, majitel obchodu. „A tohle bude vaše krásná fotografka,“ uklonil se Julii a znovu se usmál. „Moje úcta, milostivá. Žena v policejních službách, to je velmi originální.“

Julia překvapením otevřela ústa.

„Ano, naše fotografka,“ ozval se rychle Leo. „Můžeme do vaší fotokomory?“

„Ale jistě, je to vzadu vpravo. Vedle ateliéru. Pokud budete potřebovat pomoc, stačí zavolat. Ale to asi nebude nutné, že?“ usmál se na Juliu.

„Naše fotografka jistě vše zvládne sama,“ řekl Leo a táhl Juliu dozadu.

„Můžeš mi laskavě sdělit, co to má znamenat?“ zasyčela a dávala pozor, aby v přítmí nezakopla. „Nějak přestávám chápat!“

„Potřeboval jsem vysvětlení, proč přijdeme dva. Vždyť jsi říkala, že tě zajímá technika. Budu potřebovat při vyvolávání pomoc a panu Pietznerovi nechci obrázky z místa činu ukazovat, jak jistě chápeš. Stačí, co o vraždách píšou noviny.“

„Ale já neumím vyvolávat fotografie!“ protestovala.

„Naučím tě to. Je to docela snadné.“

Vedl ji rozlehlým a světlým ateliérem s částečně prosklenou střechou, jíž dovnitř dopadaly teplé paprsky odpoledního slunce. Po stranách stály sádrové řecké sloupy a kusy stěn. Zřejmě sloužily jako kulisy při portrétování. Vedle bylo i několik umělých palem, kytic ve velkých amforách, krokodýl, a dokonce i kus divadelního pódia s oponou.

„Carl Pietzner byl letos jmenován císařsko-královským dvorním fotografem,“ vysvětloval Leo. „Dokonce pořizoval i snímky Františka Josefa. Jeho zaměstnanci občas pomáhají policii. Byl tak laskav, že mně dal k dispozici svoji fotokomoru.“

Odtáhl těžký závěs, za nímž se skrývaly dveře. Plentu opět zatáhl a teprve poté vzal za kliku. Vstoupili do podlouhlé místnosti. Na čelní stěně stál stůl s několika mělkými plechovými nádobami. K vybavení patřily i dřevěné stojany s malými rámy, jejichž účelu Julia zatím nerozuměla. Prostor osvětlovala jediná plynová lampa s červeným stínítkem. Komora se díky ní halila do téměř pekelně rudého svitu.

„No jistě, červené světlo. V obyčejném by se fotky zkazily,“ poznamenala Julia a přikývla. Počáteční nejistota ustoupila fascinovanému zájmu.

„Přesně tak,“ souhlasil Leo uznale. „Zdá se, že se v tom přeci jen vyznáš.“

„Otec mi princip fotografie trochu vysvětlil. Červené světlo je jediné, které můžeme při vyvolávání používat.“

Leo vytáhl z fotoaparátu zásobník skleněných desek. Julia přihlížela a připadala si jako při nějakém náboženském rituálu. Leo opatrně vložil první desku do levé vaničky, pak do prostřední a nakonec do pravé.

„Ve vývojce se uvolní neosvětlené ionty stříbra,“ vysvětloval a dal do lázně další desku. „Následuje přerušovač a nakonec musím snímek ještě vyprat v ustalovači.“

„Moderní alchymie,“ usmála se Julia a práce fotografické asistentky ji začínala bavit.

„Přesně tak. A ty jsi kouzelníkův učeň.“ Podal Julii první vypranou desku. „Postav ji tamhle naproti do stojanu, aby uschla. Ale opatrně, nerozbij ji!“

„Kde ses to naučil?“

„Když mi bylo patnáct, dostal jsem od otce fotoaparát. Byl to sklopný typ značky Wenig, formát 8,5 krát 10 centimetrů, takže docela skladná věcička, spíš hračka.“

„Dost drahá hračka,“ konstatovala Julia a postavila do stojanu další desku.

Leo pokrčil rameny. „Fotografování je pořád ještě docela drahý koníček. Ale pomalu se to mění. V Americe existuje firma Kodak a ta vyrábí fotoaparáty se svitkovým filmem. Přineseš ho na vyvolání a zpátky dostaneš snímky a foťák s novým filmem. Myslím, že tímhle směrem půjde další vývoj.“

„Můžu to zkusit?“ zeptala se Julia. „Myslím vyvolávat.“

„Však já věděl, že se ti to bude líbit.“

Juliu práce opravdu zaujala. Když ponořila prsty do vývojky, pocítila téměř erotické vzrušení. Vnímala intenzivní, mírně omamný zápach. Na desce se jako kouzlem objevovaly předměty, krajina i lidé. Nejprve jen v obrysech, postupně stále zřetelněji. Jako kdyby cestovala časem a dokázala díky snímkům nahlédnout do minulosti.

Podívala se na obrázky pozorněji. Na některých rozeznala části lidského těla, roztažená stehna, zkroucenou ruku, nohu bez boty, rozšklebenou ránu na krku, obličej poznamenaný smrtelnou křečí.

Valentina.

Destička jí vyklouzla z rukou, spadla na zem a roztříštila se na tisíc kousků.

„Zatraceně, vždyť jsem říkal…,“ začal se rozčilovat Leo, ale okamžitě pochopil. „Panebože, to byla ode mne hloupost! Neměl jsem tě sem brát. Vždyť jsi Valentinu Mayrovou znala. Z druhého místa činu sice snímky nemám, ale je jasné, že…“

„Už je to v pořádku,“ přerušila ho. „Alespoň mám představu, co… se jí stalo.“ V tu chvíli se jí zatočila hlava tak, že se musela opřít o stůl.

„Okamžitě toho necháme!“ Leo začal skládat desky.

„Ani nápad! Jen chci vědět, co si od těch obrázků slibuješ. Když už mi má být špatně, tak ať se to alespoň vyplatí.“

„No, jak myslíš!“ Na čele se mu objevily vrásky. „Snímky z místa činu slouží k tomu, abychom si mohli celou situaci kdykoliv později připomenout, takříkajíc vizualizovat. Můj mentor Hans Gross se domnívá, že tímto způsobem odhalíme i věci, které jsme původně přehlédli. Je to jako skládačka. Někdy se k ní musíš vrátit až po čase, abys našla ten správný kousek, který zapadne přímo tam, kam má.“

„Takže hledáme něco, co nám pomůže odhalit pachatele?“

„Cokoliv, co nás posune v pátrání dál.“ Všechny fotografie už byly vyvolané, a tak rozsvítil další plynovou lampu.

Julia přimhouřila oči a sklonila se ke schnoucím skleněným destičkám v dřevěných rámech. Srovnali je podle časového pořadí. Snímky z prvního místa činu byly v horní řadě, z třetího pod nimi. Leo vyndal z kufříku lupu a pozorně si jednotlivé fotografie prohlížel.

Julia potřebovala chvíli cviku, aby se nedívala na mrtvá těla, ale na to, co se skrývalo za nimi. Snímky vyprávěly dva podobné příběhy o setkání na osamělém místě, slibech a nečekaném útoku. Vše se muselo odehrát velmi rychle. Na jednom obrázku byl zřetelně patrný i ten strašný kůl. Ležel již vytažený na zemi, skoro jako zlomená vycházková hůl. Černé skvrny byly od krve. Díky blesku se dal přečíst i vyrytý nápis. Julia si od Lea vzala lupu.

„Domine, salva me…,“ zašeptala.

„Pane, zachraň mě,“ přeložil Leo. „Alespoň o tom se novináři zatím nedozvěděli. Ale stejně by mě zajímalo, kdo jim prozradil, že oběti byly zneuctěny kůlem?“

„Kdo může provést ženě takovou perverznost?“ otřásla se Julia odporem.

„Ten podivínský hrobník si myslí, že to nějak souvisí s vírou v upíry. Mimochodem, profesor Hofmann s ním souhlasí.“ Leo ukázal na poslední fotografii. „Kůl není z jen tak obyčejného dřeva, ale z hlohu. Používá se k probodávání nemrtvých. V hrobech je má udržet taky useknutá hlava, což se stalo dvěma dalším mrtvolám.“

„Jakým mrtvolám?“

Leo zaváhal, ale pak mávl rukou. „Tak já ti to tedy řeknu. Špatně ti už stejně je a já přijdu o místo tak jako tak, jestli se Stukart nebo Leinchkirchner dozvědí, že jsem tě přibral k vyšetřování.“ Vše jí vylíčil a Julia poslouchala s otevřenými ústy.

„Naštěstí nemusíme vyvolávat fotografie bezhlavých mrtvol,“ podotkla, když skončil. „Celé je to čím dál podivnější. Ty si vážně myslíš, že ty případy spolu souvisí?“

„Možná, ale zatím mě nenapadl motiv a vlastně nemám v ruce nic, co by je spojovalo. Až na to, že se pachatel snažil zneškodnit nemrtvé. Možná po Vídní pobíhá šílený lovec upírů.“

„Takže novináři se moc nesekli. Jestli přijdou i na ty dvě bezhlavé mrtvoly, tak začnou Vídeňáci šílet.“ Julii přeběhl mráz po zádech.

„Měl bys něco vědět,“ dodala po chvíli. „Dnes jsem se sešla s přítelkyní, která Valentinu taky znala. Potkala ji pár týdnů před smrtí. Nevím, jestli to je důležité, ale bylo to prý docela zvláštní.“ Svěřila se Leovi s podivnou poznámkou o černém valčíkovém bále. Zamyšleně si mnul bradu.

„Hm, drožka s mladými, elegantně oblečenými dívkami? To do našeho případu nijak nezapadá. Valentina měla v den smrti na sobě spíše jednoduché oblečení. Ty přívěsky taky nebyly nijak drahé, jen takové obyčejné cetky.“ Zavrtěl hlavou. „Náš vrah není bohatý úchyl, spíš jen malý podvodníček, který si troufá nanejvýš na služky.“

„Ale současně je to zrůda!“ vyhrkla Julia a znovu se s lupou sklonila nad fotografie. Některé byly rozmazané, na několika byla vidět jen země. Náhle se zarazila.

„Co je to?“

„Co myslíš?“ Leo se sklonil tak, že cítila jeho drahou vodu po holení.

„Tohle. Ty zvláštní rýhy,“ ukázala na obrázek ve spodní řadě a pak ještě na jeden, tentokrát nahoře. „Vypadá to jako nějaké stopy.“

Leo si vzal lupu. „Máš pravdu, něco tam je. Možná otisky bot?“

„Na to jsou moc úzké a dlouhé. Spíš by to mohly být stopy od hadů.“

„Že by se po obou místech činu plazily zmije?“ Leo vstal. „K čertu, proč jsem se na to pořádně nepodíval přímo v Prátru!“

Usmála se. „Ty zvláštní struktury jsme objevili díky fotoaparátu! Tohle přesně myslel Hans Gross, no nemám pravdu? Sám jsi říkal, že snímky slouží k tomu, aby ses kdykoliv později mohl podívat, jak vypadalo místo činu. Bohužel jsou ale ty stopy moc malé a nejasné. Nedalo by se to nějak zvětšit?“

Leo uvažoval. „To ano, ovšem je to dost náročné. Můžu požádat pana Pietznera, aby nám zhotovil zvětšeniny. Bude to ale nějakou dobu trvat. Mezitím se pustíme do něčeho jiného.“

„A to?“

„Vrátíme se do parku. Stopy pocházejí z jednoho určitého místa vedle štěrkové cesty. Když budeme mít štěstí, ještě tam budou.“ Rychle skládal vybavení a fotoaparát. „Snímky vezmu do kanceláře a ukážu je Stukartovi.“ Zavřel kufr a usmál se. „Gratuluju! Byla by z tebe docela dobrá policistka.“

„Jak to, byla by?“ namítla Julia. „Garantuju ti, že od téhle chvíle se mě nezbavíš. Každopádně ne do doby, než najdeme to prase, které má na svědomí moji kamarádku.“

* * *

Za pouhých dvacet minut byli zpátky u rotundy. Ještě předtím objednal Leo u pana Pietznera zvětšeniny těch zvláštních stop. Ve fiakru mlčeli. Oba si museli srovnat myšlenky. Julia se nemohla dočkat, až budou na místě. Posedla ji lovecká vášeň.

Dav zvědavců se již rozešel a pásky zmizely. Jenže v posledních hodinách pršelo a vál silný vítr. Prostor před rotundou byl poset kalužemi. Spěchalo kolem nich jen pár chodců s vytaženými límci a sklopenými hlavami. Deštníky drželi proti větru jako nasazené bajonety. Leo si pevně držel klobouk a pozorně se díval k zemi.

„Tady ležela,“ ukázal. „A tady jsem našel kytici růží! Kolem bylo celkem dost šlápot, některé těsně u mrtvoly. Nechali jsme udělat sádrové odlitky, třeba nám k něčemu budou.“

„A ty rýhy?“

Leo uvažoval. „Myslím, že byly tamhle naproti. U stromů.“

Pospíchal k aleji obklopující rotundu. „Zatraceně!“ nadával. „Leje jako z konve. Déšť všechno smyl. Zůstaly jen louže. Obávám se, že jsme výlet podnikli zbytečně.“

„No, alespoň jsme to zkusili,“ oponovala Julia a přitáhla si tenký plášť více k tělu. „Vrátíme se na direkci. Jsem už celá promočená. Možná mi Margareta uvaří teplý čaj a… Hej, Leo, posloucháš mě?“

Už se k ní otáčel, když zavadil pohledem o kus pevné látky zachycený na větvi. Mohl ho sem přinést i vítr, ale nemusel. Zvědavě si ho prohlížel. Nejvíc ho zaujala hmota, která na útržku ulpěla.

Viskózní, lepivá a černá.

Stejně jako na vzorku nalezeném na prvním místě činu.

„Voilà!“ zašeptal a vložil látku opatrně do sáčku. „Takže se náš výlet přeci jen vyplatil. Tentokrát se postarám o to, aby tě někdo náhodou nenechal zase zmizet.“
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Paprsky večerního slunce dopadaly skleněnými tabulkami do skleníku ústředního hřbitova a zalévaly květinové záhony načervenalým světlem. Venku již vládly chladné podzimní teploty, ale uvnitř bylo takové dusno, že Augustin měl pracovní košili úplně propocenou. Procházel středem a vybíral kvetoucí chryzantémy a podzimní astry. Řezal je zahradnickým nožem a podával Anně, která je vázala drátem do kytic.

Pracovali mlčky, což hrobníkovi vyhovovalo. Neměl rád velké řeči. Jenže Anna pronesla od jejich prvního setkání jen pár vět, a to mu šlo taky trochu na nervy.

„Rozlož kytice na stůl a přidej k tomu nějakou zeleň!“ nařídil jí. „Klidně dávej víc jedlových větví, kytkama musíme šetřit.“

Mlčky přikývla, vzala květiny a zamířila k hrubě stlučenému pracovnímu stolu. Augustin se za ní díval. No, alespoň že není hluchá. Musel přiznat, že jí práce jde od ruky. Zřejmě už někdy dřív kytice vázala. Malé květinářky postávaly ve Vídni na každém rohu i před kostely. Jako pomocnice se mu docela hodila. Za pár dní budou Dušičky a na hřbitov se pohrnou houfy příbuzných a všichni budou chtít koupit něco na hrob. Za pár dní všechno zvadne a on bude muset starou výzdobu sbírat a vyhazovat. Jak jen ten svátek z duše nenáviděl!

Začal okopávat záhony a po očku sledoval to zvláštní děvče, které mu osud přivedl do domu. Zatím její přítomnost nenahlásil na hřbitovní správě a byl zázrak, že si jí kolegové nevšimli. První noc ji u sebe nechal přespat čistě ze soucitu. Vlastně si myslel, že ten pocit už dávno překonal. Ale pak se dozvěděl její jméno.

Anno… moje milá malá Anno, strašně mi chybíš!

Když ho přepadly vzpomínky, byl na ni nepříjemný, a trestal ji tím za svůj smutek. Ale dlouho mu to nevydrželo. Nová Anna v něm otevřela dávno zapomenutá dvířka, jimiž proudilo světlo a oslepovalo ho. Co mu bez ní chybělo? Zařídil si pohodlný život v temném domku u hřbitovní zdi ve společnosti brouků, vran a mrtvých. Sice nemluvili, ale přesto se od nich dozvídal spoustu věcí.

Před dvěma dny za ním přišel inspektor. Mluvili hlavně o nemrtvých, ale policista jen tak mimochodem prohodil něco tak bolestivého, že by mu Augustin nejradši rozrazil lebku rýčem.

Když jste spolu vázali věnce, vypadal jste docela spokojeně. Skoro jako otec s dcerou…

Hrobník zaťal ruce špinavé od hlíny v pěst. Vlastně všechno záleželo jen na něm. Klidně by mohl zajít na správu a ohlásit, že se po hřbitově potuluje opuštěné dítě. Malou by odvezli na úřad a pak by se dostala do sirotčince a už by mu nešla na nervy. Ale neudělal to. Nikdy by si to nepřiznal, ale přesně věděl, proč.

Anna…

„Pro dnešek končíme,“ zabručel a odhodil rýč do kouta. „Stmívá se a nemáme tady světlo. Tak už pojď, než tě tu zamknu i s těma parádníma věncema.“

Oklepal si hlínu z košile a kalhot, vodou z kbelíku si opláchl obličej, vyhublou hruď a ruce a šel. Anna ho následovala jako pejsek.

Kráčel úzkými cestičkami podél náhrobků a tiše klel, spíše jen tak pro sebe. Zapadající slunce zakryly mraky a začalo drobně mžít. Pokradmu se rozhlédl. Tamhle za tím křížem ji objevil! Podobala se stínu nebo spíš oněm příšerným nemrtvým bytostem, které číhají na člověka na osamělých místech a sají mu krev. Zatraceně, takhle to nemůže jít dál do nekonečna! Jednou ji bude muset nahlásit. Určitě nejde vzít si k sobě na hřbitov jen tak cizí holku. Kdyby se o tom dozvěděli jeho nadřízení, pánové Lang a Stockinger, mohl by přijít o místo! Stejně už na něj dávno mají pifku. Před vyhazovem ho chrání jedině slavní předci.

Došli k domku, dívka mu za patami vklouzla dovnitř, posadila se na lavici a dívala se na něj velkýma očima.

Augustin vzdychl a zeptal se: „Máš hlad?“

Přikývla. Postavil před ni chléb, mléko, sýr a šunku. Díval se, jak jí. Sám usrkával víno. Každý den si dával jen osminku veltlínského. Dělal to tak mnoho let. Pohřbíval už spoustu mrtvých se ztučnělými játry a opilecky červenými nosy. Páchli jinak než ostatní. Tak nějak nasládle, jako šneci nakládaní v rumu. Kromě toho věděl, že po alkoholu je zlý a trudnomyslný, proto pil jen velmi střídmě.

Na lavici vedle Anny vyskočil Lucius a nechal se od ní hladit. Zrádcovský mizera! Dosud na sebe nenechal kromě Augustina nikoho sáhnout, až teď.

Na nikoho se nemůžeš spolehnout, na lidi ani na zvířata!

Dopil svůj veltlín a jako každého večera se posadil k psacímu stolu a pracoval na almanachu. Po případu s oběma bezhlavými mrtvolami se rozhodl dopsat ještě jednu kapitolu – o podstatě nemrtvých. Povídalo se o nich mnoho nesmyslů, ale Augustin musel uznat, že v poslední době se staly věci, které si ani on nedokázal vysvětlit. Zalistoval v Ranftovu Traktátu o přežvykování a mlaskání mrtvol v hrobech, naškrábal pár poznámek a naslouchal dešti bubnujícímu na střechu. Za chvíli knihu odsunul stranou a podíval se na Annu.

„Co myslíš, neměl bych nám trochu zahrát?“

Rychle přikývla a její oči se rozšířily ještě více než obvykle. Z toho poznal, že se na tuto chvíli těšila. Mimoděk se usmál. Malá Anna milovala hudbu stejně jako on. Všechny jejich dosavadní společné večery probíhaly stejně. Mlčky se najedli, on chvíli psal, pak hrál na housle a dívka poslouchala. Dokonce se kolébala do rytmu. Byl to její způsob dorozumívání.

Vlastně bych si na ni mohl zvyknout…

Sáhl do zásuvky pro noty. Včera jí zahrál veselejší kousek, Mozartovu Malou noční hudbu. Pak přidal čtvrtou symfonii Medelssohna-Bartholdy A dur. Byla taky tak trochu rozverná a plynulá, skoro jako Dunaj. Dnes ale měl chuť na něco patetičtějšího. Třeba pořádný smuteční pochod v adagiu? Možná, ale zas na druhou stranu, aby to neznělo příliš kostelně…

Prohrabával zásuvku a úplně dole našel notový sešit se skladbami Johanna Strausse mladšího. Neměl ho nijak zvlášť v oblibě, ale pár hezkých kousků by se našlo i u krále valčíků. Už dlouho je nehrál. Některé byly upraveny pro menší soubor, a když k nim poklepával do taktu nohou, dalo se na ně dokonce tančit i při jediných houslích. Možná se Anna rozveselí a přestane mlčet?

Položil noty stůl, naladil struny a spustil jednoduchou melodii, která člověka přesto vzala za srdce. Tohle Strauss uměl.

Ten tvůj dirndl se jen dme, odlož ho na kanape…

Už chtěl dupat nohou do taktu, když se místností rozezněl ječivý výkřik. Tak pronikavý, že si Augustin v první chvíli myslel, že to vříská nějaké zvíře venku na hřbitově. Ale pak si všiml, že Anna vyskočila, zacpala si uši a ječela, jako by jí stahovali zaživa kůži z těla.

„Panebože, holka, pomátla ses? Co tak vyvádíš?“

Zavrtěla divoce hlavou. „Nehraj…,“ vymáčkla ze sebe. „Tuhle písničku ne…, prosím!“

„Tu co jsem právě drnkal?“ Zamračil se a zkusil ještě jednou přejet smyčcem po strunách, ale Anna se znovu rozkřičela, jako by ji na nože brali. Navíc mlátila hlavou o stůl. Zaklel a odložil nástroj.

„Hergot, vždyť je to jen obyčejný valčík! Uznávám, že Strausse taky moc nemiluju, ale přece nemusíš hned tak trojčit!“

„Ne… tuhle ne!“ křičela dál. „Tuhle ne!“

I kocour prskal. Ti dva se snad domluvili. Měl toho dost. Vstal, vzal noty a přistoupil k ní. Vztekle jí s nimi zamával před nosem.

„Nedělej kravál, rozumíš? Tohle je můj dům, a když budu chtít hrát Strausse, tak ho budu hrát, ať se ti to líbí nebo ne!“

Zarazil se. Všiml si totiž, jak dívka zírá na obal sešitu, na němž byl vyobrazen sám maestro – s černou hřívou a typickými licousy, v ruce housle. Třesoucí se rukou ukázala na obrázek, v obličeji bílá jako křída.

„Ďábel!“ hlesla. „Ďábel s houslemi.“ Prosebně se na hrobníka zadívala, oči plné slz. „Zachraň mě! Před ním a valčíkem!“
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Kapitola 16

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Stráž u mrtvého: Je zvykem, aby pozůstalí bděli u zesnulého až do pohřbu. Společně jedí a popíjejí, což je často provázeno přemírou alkoholu. V umrlčí místnosti se shromáždí často až třicet osob, kvůli tomu se občas někteří nakazí a následují další pohřby.

Leo ráno cestou do kanceláře potkal na chodbě mladého Josta.

„Někdo na vás čeká,“ sdělil mu rozpačitě. „Nějaký, hm, muž.“

„Představil se? Řekl, co chce?“

„Prý musí mluvit s vámi osobně. Prý jde rovnou ze…“ Jost se zarazil a pak pokračoval tišším hlasem, „… ze hřbitova. Mimochodem, vypadá na to. Je trochu zvláštní, jestli to tak můžu vyjádřit.“

„Proboha!“ zasténal Leo. „Myslím, že už vím, o koho jde.“

Týden hezky začínal! V neděli se sešel ve Volksgarten s Julií. Trochu se procházeli, dívali se do výloh módních obchodů v ulici Graben a poslechli si flašinetáře před katedrálou svatého Štěpána. Alespoň na pár hodin se mu skoro podařilo zapomenout na hrozivé události posledních dní, především na vraždu Juliiny přítelkyně Valentiny. Ale vzpomínky se brzy vrátily, a tak se rozloučil dříve, než měl původně v úmyslu. Později ho to mrzelo. Především proto, že si v jejích očích všiml špatně skrývaného zklamání.

„Nechal byste nás v kanceláři na okamžik o samotě?“ požádal Josta. „Přišel kvůli jinému případu a je s ním trochu těžká řeč.“

„Samozřejmě, stejně musím zajít do archivu.“ Na konci chodby se ještě otočil. „Co s Mandlbaumem? Máme ho pustit?“

„Ať to rozhodne Leinkirchner, ten nás za ním poslal. My s ním každopádně už nebudeme ztrácet čas! Klidně mu to vyřiďte.“ Kolega již odcházel, ale Leo ho ještě zarazil. „Byl jste už u toho židovského zlatníka? Však víte, kvůli dopisu!“

„Včera měl zavřeno a v sobotu jsem musel matce pomáhat s nákupy. Chci se tam stavit dneska cestou z práce.“

„Dobře, snad to k něčemu bude. Vzorek písma by nám mohl pomoci.“

Jistě.“ Jost zmizel za rohem a Leo vešel do kanceláře.

Na jeho židli seděl Augustin Rothmayer a poklidně listoval ve spisech. V místnosti bylo příjemné teplo, ale hrobník si přesto nesvlékl kabát ani neodložil klobouk. Na dokumenty z něj kapala voda a po podlaze se povalovaly hrudky hlíny odpadávající z vysokých bot. Rothmayer ukázal na Leovy poznámky.

„Takže další probodnutá kůlem? Četl jsem o tom v novinách. Chudák holka!“ Sklonil se tak, že se nosem skoro dotýkal stolu. Zřejmě už špatně viděl. „Jmenuje se Clara, no jo…“

„Co to provádíte?“ zasyčel Leo. „Dejte ty špinavé pracky pryč z mých podkladů!“ Byl rád, že alespoň fotografie z místa činu schoval do zásuvky. „Nemůžete si sem jen tak přijít. Když už se obtěžujete až na policejní ředitelství, tak se ohlaste dole ve vrátnici jako každý druhý. Jak to, že vás sem vůbec pustili?“

Rothmayer se ušklíbl. „Řekl jsem jim, že mám s vámi domluvenou schůzku.“

Leo mávl rukou. „No dobře, nebudu se rozčilovat. Řekněte mi, co chcete, a pak zase rychle zmizte. Mám ještě spoustu práce.“

Leo se cestou stavil u Moritze Stukarta, aby s ním probral další postup, ale komisař byl zrovna na poradě. Sekretářka inspektora objednala na půl třetí odpoledne. V tu dobu se mělo konat další sezení. Noviny se předháněly v divokých spekulacích, a po Vídni se už dokonce mluvilo o vlkodlacích. Taky se říkalo, že všechny oběti byly panny a vrah jim vysál krev, aby si zajistil věčný život. Některé listy se nerozpakovaly psát o židovských rituálních vraždách, i když zatím jen s otazníkem. Kameloti měli skvělé obchody. Lidé jim trhali zvláštní vydání z rukou, jakoby to byly stokorunové bankovky.

Noc strávil přemýšlením a rozhodl se, že bude veškerou pozornost věnovat vraždícímu maniakovi. Bezhlavé mrtvoly nechá prozatím být. Odpoledne chtěl kolegům ukázat zvláštní stopy, které s Julií objevili na fotografiích. A taky útržek látky s lepkavou hmotou. Musel se dobře připravit. Tentokrát ho Leinkirchner z případu nedostane! Jenže zatím na jeho židli seděl bláznivý hrobník, okrádal ho o čas a četl si v podkladech, jako by to byla nedělní příloha…

„Tak co máte?“ zeptal se a pověsil klobouk a kabát na věšák. „A položte konečně ty spisy. Nic vám do nich není!“

„Mám stopu týkající se Bernharda Strausse.“ Augustin Rothmayer zvedl prst. Za dávno nestříhanými nehty měl černou hlínu. Nijak se nechystal uvolnit Leovi místo. „Budete zírat!“

Inspektor vzdychl. „Poslyšte, Straussův případ je uzavřen. Veškeré dokumenty už jsem odnesl do archivu.“

Rothmayer se nevrle zamračil. „Ale vždyť byl zavražděn. I profesor Hofmann říká…“

„Musíme postupovat podle priorit, pane Rothmayere. Jak jste se už určitě dočetl v mých poznámkách, venku nám pobíhá šílenec, který probodává mladé ženy kůlem a…“

„Musíte mě vyslechnout, pane inšpektore! Anna mi všechno pověděla. Jsou to neskutečný prasáci! Jdou přes mrtvoly. Přes mrtvoly, povídám!“

„Nevím, o čem mluvíte, a nemám na vás čas. Se vší zdvořilostí vás žádám, abyste šel. Jinak budu muset zavolat strážníka!“

„Je to obrovské spiknutí a jsou do něj namočené pořádně vysoké šajby, věřte mi!“

„Tak naposledy! Děkuji vám za snahu, ale…“

Hrobník se však nenechal odradit. „Tak už mě konečně vyslechněte. Berou si mladé holky na bál a říkají tomu černý valčík. Ale není to obyčejná tancovačka. Setkají se tam se samotným ďáblem!“

Leo již sahal po klice, aby zavolal strážníka, ale okamžitě se zarazil. „Co jste to říkal?“

„Tanec s ďáblem!“ vyhrkl Rothmayer snaživě. „Mladé holky…“

„To ne! Jaký valčík?“

„Černý! Takhle mi to pověděla Anna. Možná je to něco jako jejich heslo. Dávají si s nima rande a pak se chovají jako dobytek, možná i něco horšího!“

Chvíli oba mlčeli. Z vedlejší kanceláře zaznívaly tlumené hlasy. Leo bubnoval prsty na kliku. „Možná byste mi o tom mohl říct něco víc,“ rozhodl nakonec. „Mně a ještě někomu dalšímu. Hned jsem zpátky. Mezitím si přesedněte. Tohle je moje židle a ne vaše!“

* * *

O několik mil dál, na ústředním hřbitově, se z okna dívala malá dívka. Mezi kříži se válely cáry mlhy, vrány prohrabávaly kopečky zeminy. Ptáci poletovali nad hroby a jejich černé peří se lesklo na slunci. Jako by se vystrojili na pohřeb.

Anna si otřela slzy. Někde vzadu, poblíž hřbitovní zdi, ležela její matka. Opravdu s ní ten zamračený hrobník uměl mluvit? Pochybovala, i když by tomu ráda věřila. Víra jí přinášela útěchu, stejně jako přítomnost mlčenlivého Augustina. Vrčel sice jako starý pes, ale cítila, že za nevrlým zevnějškem skrývá dobré srdce. Zažila již opačné případy: Muži se tvářili přátelsky, ale ve skutečnosti byli úplně jiní.

Úplně, ale úplně jiní…

Anna si vzpomněla na melodii a znovu se zachvěla.

Ten tvůj dirndl se jen dme, odlož ho na kanape…

Zmocnily se jí vzpomínky a nechávaly po sobě hořkou pachuť. Stejně jako pohled na muže z obálky notového sešitu.

Muže, který jí tak ublížil.

Anna odstoupila od okna a sedla si na starou lenošku vedle kocoura. Přitulila se k němu, zavřela oči a pokoušela se zapomenout.

Na hudbu opakující se v pekelném tříčtvrtečním taktu.

Ten tvůj dirndl se jen dme, odlož ho na kanape…

Na to, jak s ní ten muž tančil černý valčík.

* * *

„Nejlepší bude, když začnete úplně od začátku.“

Leo s Julií zůstali stát, zatímco Rothmayer si stále ještě hověl na židli za stolem. Leovi to však už bylo jedno. Přivedl Juliu, protože první informaci o černém valčíku získala právě ona. Valentina Mayrová, druhá oběť, se zmínila o tom, že jde na bál s tímto názvem. Nastoupila do černé drožky. Leo sice zatím neviděl souvislost mezi oběma případy, ale možná se pletl. Musel nasadit veškerý svůj šarm, aby Juliu na pár minut dostal z telefonní centrály. Kolegyně, především Margareta, ho probodávaly vražednými pohledy. Pravděpodobně už jim došlo, že má s Julií stále bližší vztah. Určitě o nich roznášely drby po všech chodbách.

„To je vaše sekretářka?“ zeptal se Rothmayer zvědavě. „Opravdu fešná, všechna čest.“

„Je to kolegyně. A teď buďte tak laskav a konečně začněte. Mluvil jste o jisté Anně…“

„To je ta holka, co u mě už pár dní bydlí. Však jste ji viděl, pane inšpektore. Taková vyhublá, pomáhala mi ve skleníku…“

„Vzpomínám si,“ přikývl Leo. „Co je s ní?“

Rothmayer jim řekl, jak dívku před týdnem našel na hřbitově a co se od té doby stalo, včetně jejího podivného chování včera večer.

„Zahrál jsem valčík a ona se úplně zjančila. Pořád jen ječela a pak mi vyprávěla o tom černém bálu.“

Julia nadzvedla obočí a podívala se na Lea.

„Co přesně říkala?“

„Moc ne, hlavně se pořád třásla.“ Na Rothmayerovi bylo vidět, jak jím Annina slova otřásla. „Dostal jsem z ní, že se vysoce postavení pánové setkávají na různých místech Vídně. Je to přísně tajné. Všichni tam jsou maskovaní, pak zahrají valčík a přivedou holky, jako telata na porážku. Všechny jsou mladé, některé skoro ještě děti. Musí se svléknout, dostanou černé masky a pak… pak…“ Hrobník ztěžka polkl. „No, to už si asi umíte představit.“

„Anna na takovém setkání byla?“ zeptal se Leo.

Rothmayer přikývl. „Postávala s květinami před svatým Štěpánem a oslovil ji tam cizí chlap. Je docela hezká. Kdyby se umyla a trochu dala do pucu, hned by vypadala o něco starší. Ten muž se prý choval mile, dal jí peníze a slíbil ještě víc. No a tak jednou v noci nastoupila do černého fiakru…“

„Jako Valentina!“ zašeptala Julia.

„Valentina?“ podivil se Rothmayer. Leo ho proto požádal, aby pokračoval.

„Na těch bálech jsou pochopitelně i muzikanti, taky maskovaní. Hráli valčík a dívky musely tancovat nahé s chlapama. I Anna…“ Zase se na okamžik odmlčel. „Prý poznala prvního houslistu. Pamatuje si ho proto, že s ní potom… Však víte. Asi mu ji dali jako honorář.“

„Kdo byl ten houslista?“

Hrobník mlčel.

„Tak mluvte přece!“ pobízel ho Leo. „Vy to víte, že ano?“

Augustin nervózně poposedával na židli. Leo si mezitím všiml, že policejní spisy na stole jsou pokryté vlhkými šmouhami od hlíny. V tu chvíli mu to však bylo jedno.

„Kdo to byl?“ zeptal se znovu.

„Anna ho včera poznala na obalu notového sešitu. Hrál jsem z něj valčík. Když si všimla, kdo je na obálce namalovaný, byla úplně mimo. Vlastně je divné, že ho ještě nikde neviděla. Třeba na portrétu nebo tak. Vždyť je každý druhý den v novinách.“ „Panebože,“ vydechla Julia. „Snad nemyslíte…“

„Právě toho,“ přikývl Rothmayer. „Johanna Strausse, krále valčíků. Velkého mistra, autora skladby Na krásném modrém Dunaji… a prasáka!“

Chvíli všichni mlčeli. Nakonec si odkašlal Leo.

„Opravdu to byl on?“

Hrobník pokýval hlavou. „Anna si byla dost jistá. Proto taky tak vyváděla, když ho na těch notách uviděla.“

„Jestli je to pravda, byl by to největší vídeňský skandál posledních let, vlastně spíše desetiletí!“ rozhorlil se Leo. „Jak to tak vypadá, existuje skupina mocných mužů, kteří se scházejí na různých místech města a zneužívají mladé dívky. Johann Strauss je jedním z nich! Velký maestro, a prznitel dětí!“

Leo si vzpomněl na návštěvu v Igelgasse před pár dny a hlavně na zvláštní pohled Adele Straussové, když se poptával po Bernhardově dopise. Jako by rodina něco skrývala. Stukart říkal, že se Straussovými nejsou žerty. Jak přesně to řekl?

Veškerá vyšetřování končí ve slepé uličce a pan policejní prezident za to má krásné místo v Opeře.

Dopadne to stejně i tentokrát? Náhle mu začaly části skládačky zapadat na správná místa. Jestli byl Johann Strauss členem tajného společenství černého valčíku, mohl se o tom dozvědět nevlastní bratr Bernhard a zkusit ho vydírat. Rodina by se jistě snažila obtížného příbuzného umlčet, pokud možno navždy. Jako by nestačily neustálé pověsti o ukradené skladbě. Tohle by bylo daleko horší. Takže zfalšovali dopis na rozloučenou, zaplatili zabijáky, podplatili lékaře, který ochotně vystavil úmrtní list – a pak ho taky odstranili.

Najednou do sebe všechno zapadalo! Až na vraždy kůlem. A ještě něco: proč by se někdo dodatečně vloupával do ústavu soudního lékařství jen proto, aby Straussově mrtvole uřízl hlavu?

„Šla Anna na policii?“ vyrušila ho Julia z myšlenek.

„Copak by to chlupaté zajímalo?“ mávl Rothmayer rukou. „Opravdu si myslíte, milostivá paní, že by věřili hladové květinářce? Ono je to ale ještě horší. Anna se svěřila matce. No a ta šla na strážnici a chodila tam několik týdnů. Nedala si pokoj, lítala od čerta k ďáblu a dělala virvál. No a před týdnem ji přejel kočár. Byla na místě mrtvá. Možná to byla nešťastná nehoda. Takových se na ulicích stává spousta. Ale možná taky ne.“

„Vy myslíte…,“ váhala Julia.

„No, jestli jsou ti chlapi opravdu hodně vysoce postavení, tak se nezastaví před ničím, jen aby svoje hnusný rejdy utajili! Stačí sáhnout po telefonním aparátu, někoho trochu podmáznout, vyžádat si laskavost… To byste nevěřila, kolik leží na hřbitově lidí, kteří věděli příliš mnoho nebo mocipánům šlápli na kuří oko.“

„Zní to možná trochu přitaženě za vlasy,“ ozval se Leo. „Ale co když chtěly mluvit i některé další dívky. Třeba Valentina Mayrová. Co když je taky umlčeli? A aby nás svedli ze správné stopy, zavraždili je tak bestiálně zvrhlým způsobem, aby si všichni mysleli, že je to dílo šílence.“

„To by všechny tři oběti musely někdy dřív být na černém valčíkovém bále. Všechny byly hezké a mladé, i když ne tak jako Anna. Co by nám poradil váš Hans Gross?“ zeptala se Julia.

„Mohl bych mu zavolat do Hradce, ale nerad bych se zesměšnil. Zatím jsou to jen naše hypotézy. Nemáme důkazy.“

„Vyprávěla vám Anna, co se stalo s ostatními dívkami z bálu?“ obrátila se Julia na Rothmayera. „Neví náhodou, jestli taky šly na policii?“

„Anna je úplně mimo. Zkoušel jsem se jí vyptávat, ale hned se schoulila do klubíčka pod stolem jako kocour Lucius a už o tom nechtěla říct ani slovo. Teď už aspoň trochu mluví, ale o černém valčíku a Straussovi mlčí jako ryba.“

„Možná to bude tím, že jste muž,“ nadhodila Julia. „Nechte mě s ní promluvit a třeba řekne něco víc.“

Leo se na ni tázavě zadíval. „Ty bys chtěla jet na hřbitov?“

„A ty ne? Je to nejlepší stopa, jakou jsme dosud měli!“

„Ale…,“ zaváhal Leo. „Za pár hodin je u Stukarta velká porada. Chtěl jsem tam ukázat fotografie a referovat o nových poznatcích.“

„Do té doby budeme dávno zpátky. Pokud se naše domněnky potvrdí, budeš moct rovnou představit důležitou svědkyni. Jen si představ ty vražedné pohledy tlustého Leinkirchnera!“

„Pěkná svědkyně,“ vzdychl Leo. „Sirotek ze hřbitova!“

„Lepší než nic. Kdoví, možná se od Anny dozvíme další podrobnosti o černém valčíku a získáme nová svědectví. Mimochodem, co jsi namluvil Margaretě?“

„Že tě potřebuju ke stenografickému záznamu výslechu. Proč?“

„No tak se ten výslech bude konat na hřbitově. Jdeme!“

Julia spěchala z kanceláře. Leo s Rothmayerem vyšli chodbu za ní. Inspektor měl pocit, že se za rohem mihla nějaká postava, ale když se otočil, byla pryč.

* * *

Za několik minut už všichni tři nasedali do drožky tažené dvojspřežím a mířili k Simmeringu. Hrobník se posadil proti nim. Julia si po očku prohlížela jeho vyhublou tvář s vystouplými lícními kostmi, měkký klobouk a špinavý kabát. Vyzařoval z něj zvláštní smutek. Hřbitov se svému nejvýznamnějšímu zaměstnanci zaryl hluboko pod kůži.

„Anna pro vás asi hodně znamená,“ pokusila se navázat hovor.

Hrobník překvapeně zamžikal a pak hrubě odsekl: „Jak jste na to přišla?“

„No, je na vás vidět, že se vás hodně dotklo to, co se jí stalo.“

„A vás snad ne, slečno? Ti chlapi provádějí s holkama odporné věci. To by nehnulo leda tak s mrtvolou v rakvi.“

„To máte samozřejmě pravdu,“ přikývla Julia.

„Ale pozor,“ pokračoval Rothmayer, „až tohle všechno skončí, budu potřebovat svůj klid. Jak mám v tomhle zmatku pracovat a psát?“

„Vy píšete?“ divila se Julia.

„Pan Rothmayer sepisuje almanach o hrobnictví,“ vysvětloval Leo, zatímco drožka kodrcala po dláždění předměstských ulic. „Bude to zásadní dílo tohoto zatím poněkud okrajového oboru. Profesor Hofmann z ústavu soudního lékařství hluboké znalosti pana Rothmayera vychvaluje až do nebes.“

„Takže jste specialista na smrt,“ usmála se Julia. „Policie by možná vaše zkušenosti měla využívat častěji.“

„No vidíte,“ šklebil se Leo, „na tohle…“

„… ani nemyslete!“ dopověděl hrobník. „Jak jsem říkal, potřebuju svůj klid.“ Hluboce vzdychl a zahalil se mlčením. Julia z něj nespouštěla oči Ten zvláštní chlapík ji zajímal. Byla přesvědčená, že mezi ním a sirotkem se rodí daleko hlubší vztah, než by byl ochoten přiznat. Jen si nebyla jistá, proč si to myslí. Snad díky letmému pohledu nebo bezděčné poznámce. Hrobník byl každopádně mužem mnoha tajemství, stejně jako byl záhadný jejich případ.

Zbytek cesty strávili mlčky. Augustin Rothmayer upřeně zíral na smutnou periferní scenérii rámovanou fabrikami a cihlovými stavbami. Leo se zdál být zcela ponořen do svých myšlenek a Julia přepokládala, že si pokouší srovnat v hlavě ohavné skutečnosti, jež musel v poslední hodině vyslechnout. Rothmayer nechal zastavit čtvrt míle od hlavního hřbitovního vchodu. V nekonečně dlouhé zdi táhnoucí se podél silnice se krčila malá zrezivělá mřížová vrátka. Hrobník vylovil z kapsy svazek klíčů a odemkl.

„Odsud je to k mému domku nejblíž,“ vysvětloval. „A kromě toho, správce nemusí vědět, že za mnou zase chodí chlupatý!“

Následovali ho cestičkou mezi hroby. Julia přejela pohledem přes obrovskou, bezútěšnou pláň. Byla tady zatím jen jednou – když jedna z Elliných chráněnkyň zemřela na syfilis. Přišla jich jen hrstka a připadali si jako trosečníci v nekonečném moři zármutku. Podle Julie by měly být hřbitovy malé, přehledné, s hezkou kapličkou, stromy a stinnými místy, kde by se člověk mohl posadit. Takové znala ze své vlasti, Innviertelu. Na jednom z nich odpočíval její otec. Ústřední hřbitov jí připomínal spíše anonymní továrnu na smrt. Chyběl tam už jen vysoký komín.

Po chvíli došli ke schýlenému domku s květinovými truhlíky a zahrádkou, která se příliš nehodila k přísné symetrii hřbitova. Augustin zaklepal na dveře.

„Anno, jsem zpátky!“ křikl a v hlase se mu ozval nezvykle měkký tón. „Přivedl jsem chlupatý. Možná bys jim mohla říct, co…“

„S nikým mluvit nebudu!“ ozvala se zevnitř dívka. „A s chlupatýma už vůbec ne. Mamka šla na stanici a teď je mrtvá!“

„Poslouchej,“ zavrčel Rothmayer a zalomcoval klikou. „Tohle je můj dům, nemůžeš se tady jen tak zamykat. Krucinál, jestli okamžitě neotevřeš, tak…“

„Nechte to na mně.“ Julia mu položila ruku na paži. „Anno,“ začala. „Nejsem od policie a taky ne z úřadu, jestli se bojíš. Pracuju jako telefonistka. Víš, co to je?“

Když se nic neozvalo, zkoušela to dál: „Když mi bylo tolik, jako tobě, sestavil mi táta takový aparát. Vzal dvě plechovky, do každé udělal díru a spojil je tenkou šňůrou. Každý jsme mluvili do jedné a telefonovali! Když jsem plechovku držela těsně u ucha, opravdu jsem slyšela, co do té druhé říká. Už jsi někdy telefonovala, Anno?“

Zase nic. Julia se už chtěla vzdát, když se dívka ozvala.

„Je to něco jako mušle?“

„Ano, přesně takové.“

„Jednou jsem na trhu takovou mušli viděla a směla jsem k ní přitisknout ucho. Šumělo to v ní jako moře. I když já u moře nikdy nebyla…“

„Já taky ne, ale viděla jsem obrázky. Musí to tam být krásné. Když otevřeš, možná bychom si o něm mohly povídat…“

Odpovědí jí bylo zase jen ticho. Ale pak klapl zámek a dveře se pomalu otevřely. Stála před nimi přibližně dvanáctiletá dívka – bledá, s rozcuchanými černými vlasy a vzdorovitým pohledem. Špinavé šaty jí sahaly sotva po holá kolena. Julii mimoděk bleskla hlavou vzpomínka na to, co se Anně nedávno stalo, a otřásla se. Přesto se usmála. Ve stejném okamžiku vycítila, jak její mateřský úsměv děvče uklidňuje.

„Pozdrav pámbu, Anno,“ řekla a sklonila se. „Já jsem Julia. Smíme dál?“

* * *

O něco později seděli u Rothmayerova poškrábaného kuchyňského stolu. Anna s Luciem se usadila na pohovce. Kocour spokojeně předl a Julia si všimla, že Rothmayer vrhá na zvíře temné, skoro žárlivé pohledy. Uvařila kávu, všichni čtyři ji pili ze dvou nepříliš čistých hrnků a přikusovali k ní sušenky tvrdé jako kámen. Hrobník je vyhrabal z jakési rezavé plechovky.

„Nemohl jste jí opatřit alespoň nové šaty? V těchhle musí hrozně mrznout!“ vyčetla mu Julia.

Rothmayer pokrčil rameny. „Mám tady jen kabát a dva pohřební obleky. Byly by jí moc velké. Těžko můžu na hřbitovní správě zažádat o dětské lajblíky!“ Zamračil se a uvažoval. „Hm, možná bych sehnal rubáš. Nějaké v její velikosti by ve skladu…“

„Nechte toho!“ přerušila ho. „Něco jí přinesu, když to nezvládnete sám.“ Vzápětí oslovila Annu. „Pan Rothmayer nám už řekl, co se ti stalo. Ale je důležité, abys nám to pověděla ještě jednou sama a nic nevynechala. Rozumíš?“

Anna nepřítomně přikývla. Julia jí vyprávěla o několika dalších vynálezech svého otce a dívka se postupně zklidnila. Sotva slyšitelným hlasem začala líčit své zážitky.

„Takže před svatým Štěpánem tě oslovil muž a dal ti peníze?“ ujišťovala se Julia. „Jak vypadal?“

Anna chvíli uvažovala. „Byl hodně vysoký, s knírkem a nóbl kloboukem. Takovým, jako nosí on!“ ukázala na Lea. „Řekl mi, kam a kdy mám přijít. No a přijel tam takovým divným kočárem.“

„Černá drožka,“ kývla Julia. „Kdo v ní ještě seděl?“

„Dvě ženy, ne moc staré, určitě mladší než moje mamka. Pořád se smály a říkaly, že to bude ohromná legrace. A pak ještě dvě holky, asi jako já.“ Nervózně se tahala za vlasy. „Jmenovaly se Marie a Elsa, ta byla možná ještě mladší než já. Bála se a pořád trochu fňukala.“

„Panebože,“ zašeptal Leo. „Ty sviňáci!“

Julia po něm střelila varovným pohledem a obrátila se znovu k Anně. „Všimla sis, kam vás vezli? Do nějakého hezkého domu?“

„Do zámku!“

„Byl to opravdový zámek?“ ptala se Julia.

„No jo, tak nějak jsem si vždycky představovala zámky, ve kterých bydlí princové. Ale ne jako Hofburg, menší. A tak nějak… strašlivý.“

„Strašlivý?“ ozval se Leo a přisedl blíž. „Jak to myslíš?“

„No, vlastně nám zakázal koukat se z okna. Ale když kočár zpomalil, odhrnula jsem trochu záclonku. A ve tmě jsem uviděla ten zámek. Takovou velkou bílou budovu, podobné přece stojí na Ringu…“

„Na Ringu?“ zeptala se Julia rozrušeně. „Tak to jste nejeli moc daleko.“

Anna se usmála. „Vyzvedli nás u katedrály a pak párkrát jezdili dokola, jako když si hrajeme na slepou bábu. Ale já si toho všimla.“

Julia přikývla. „Udělala jsi to moc chytře, Anno.“

„Dávej pozor, teď je to moc důležité, ozval se Leo a zadíval se na dívku pevným pohledem. Víš přesně, jaký zámek to byl?“

„No přece ten na Ringu, vždyť to říkám. Je na něm šest mužských!“ Anna se ušklíbla. „Co jsi to za chlupatýho, když ho neznáš? Ještě si vzpomínám na jednu věc. Když jsem prohlásila, že vypadá jako zámek černého prince, tak se ty ženy na sebe tak zvláštně dívaly. A jedna řekla, že je to fakt černý princ…“

„Černý valčík, černá drožka, černý princ,“ zasténal Leo. „Pomalu už nevím, jestli je to hororová povídka nebo pravda.“

„Spíš hororová pravda,“ zachraptěl drsně Rothmayer. „Copak se vážně ve Vídni vůbec nevyznáte, pane inšpektore? Palác na Ringu se šesti mužskými sochami… To přece není tak těžké.“

„Arcivévodův!“ vykřikla Julia. „Ten má vpředu na fasádě šest postav! Šla jsem kolem už mockrát. Hm, černý princ,“ zamračila se. „Tím mohli opravdu myslet arcivévodu Ludvíka Viktora, císařova nejmladšího bratra…“

„Všichni mu říkají Lucivuci,“ zavrčel Rothmayer. „Černá ovce rodiny. Předpokládám, že o jeho skandálech jste se doslechli i v dalekém Hradci. Lucivuci se rád obléká do ženských šatů a chodí do lázní s pány stejného ražení. Ve svém paláci na Schwarzenberském náměstí pořádal tak výstřední večírky, že s ním císaři došla trpělivost a vykázal ho do Salcburku. Teď víří vody tam.“ Hrobník se zakousl do tvrdé sušenky tak prudce, až se drobky rozletěly po celém dávno nevyčištěném kabátu. „Od té doby je jeho vídeňský palác prázdný a myslím, že je na prodej. Prý by tam mohlo vzniknout varieté. Vlastně by to nebyl špatný nápad. Vzhledem k tomu, co všechno se tam už odehrávalo.“

„Poznala jsi uvnitř nějaké muže?“ zeptala se Julia, ale dívka zavrtěla hlavou.

„Zavedli nás do sálu a tam bylo šero. Svítilo jen pár svíček a všichni měli stejně masky. I my, to znamená Marie, Elsa a já. Byla mi strašná zima, protože… protože jsme nesměly mít nic na sobě. A pak nás ti muži pozvali k tanci. Nejdřív jsem si myslela, že to bude nějaká hra. Na pódiu hrál houslista a pořád na mě mrkal a později…“ Nedořekla a po tvářích se jí koulely slzy. Julia ji opatrně pohladila a kapesníkem osušila obličej.

„Už je to dobré,“ zašeptala tiše a pak se obrátila k Leovi a Augustinovi. „Myslím, že by to stačilo.“

„Ale co s Johannem Straussem?“ protestoval Leo. „Jestli tam opravdu byl, možná i s císařovým bratrem, tak budu potřebovat důkazy. Bez nich…“

„Řekla jsem, že už to stačí,“ namítla Julia pevně a objala vzlykající Annu. „Určitě pro tentokrát. Potřebuje klid a bezpečí, ne policejní výslech. Zůstanu s ní a ty by ses měl vrátit na direkci.“

„Zatraceně, máš pravdu. Musím na poradu se Stukartem!“ zaklel Leo a plácl se do čela. „Úplně jsem na ni zapomněl.“ Vstal a zamířil ke dveřím. „Kdyby ses od ní ještě něco dozvěděla, tak…“

„Tak ti dám včas vědět,“ odsekla Julia. „Na hřbitovní správě je telefon. Ale teď potřebuje hlavně horký čaj a nové oblečení.“ Významně se podívala na hrobníka. „Na co ještě čekáte, pane Rothmayere? V Simmeringu jsou určitě obchody s konfekcí. Sežeňte hlavně teplý kabát a čepici.“

„Už mi je jasné, proč hrobnickou práci nemůžou dělat ženské,“ zabručel Augustin. „Pořád by se tady jen pralo a uklízelo a na kopání hrobů by nezbyl čas.“ Přesto vstal a následoval Lea k brance.
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Leo naskočil do kolíbající se koňské tramvaje, posadil se a přemýšlel o tom, s čím se jim Anna svěřila. Pověsti o skandálech císařova nejmladšího bratra se samozřejmě donesly až do Štýrského Hradce. Od té doby, co se Ludvík Viktor přestěhoval do Salcburku, se o něm sice již tolik nemluvilo, ale už bylo pozdě. Všichni věděli, že Lucivuci pořádá výstřední večírky a potají se mu přezdívalo i „lázeňský arcivévoda“. To pro jeho zálibu ve společných koupelích s nahými mladými muži. Bylo by opravdu možné, že by propůjčil svůj opuštěný vídeňský palác k orgiím s dětmi? Třeba se jich účastnil i on sám? Lucivuci sice trávil čas v salcburském vyhnanství, ale občas se více či méně tajně vracel do Vídně. Možná si zakryl obličej maskou a… Leo se otřásl. Případ zasahoval do stále vyšších kruhů.

Nervózně vytáhl kapesní hodinky značky Savonette a podíval se na ciferník. Už budou dvě! Porada začíná za půl hodiny! Leo potichu zaklel a litoval, že si nevzal drožku. Jenže už utratil skoro všechny úspory. Večer v tanečním lokále s Julií ho přišel na pořádný balík. Zatraceně, jak nesnášel tyhle kodrcající se nestvůry. Stavěly snad u každé psí boudy! Neklidně poposedával a málem vykřikl na kočího, aby sebou hodil.

Na zastávce u radnice to už nevydržel. Vyskočil z vozu a pádil po Ringu. Na ředitelství doběhl celý udýchaný. Hodiny ukazovaly přesně půl třetí, takže porada právě začala. Leo bral schody po dvou a hnal se do Stukartovy kanceláře, když v tom narazil na Paula Leinkirchnera. Jako vždy mírně napadal na levou nohu. Úsměšek v jeho tváři nevěstil nic dobrého.

„Ale, vracíte se z oběda, pane kolego? Chutnalo vám?“

Leo si utřel pot z čela a zkusil se co nejrychleji vydýchat. „Měl jsem nějakou práci.“ Vzal za kliku komisařovy kanceláře.

„Snad nechcete na poradu?“ povytáhl Leinkirchner obočí. „To vás musím zklamat, Herzfeldte. Skončila už před půl hodinou.“

„Ale… vždyť měla začít o půl třetí…,“ lapal po dechu Leo.

„Objevily se nové poznatky k třetí vraždě. Komisař svolal poradu dřív. Několikrát se ptal, kde vězíte. Ale nikdo o vás nevěděl, ani mladý Jost ne. Jen si vzpomněl, že vás navštívil zvláštní chlapík v ušpiněném černém kabátě. Snad to nebyl ten podivín, kterého jsme potkali už na patologii?“ Vrchní inspektor se výsměšně ušklíbl. „Zdá se, že jste se skamarádili. To se ovšem nedá říct o vašem vztahu s komisařem Stukartem. Byl docela naštvaný, že jste promeškal poradu. Lépe řečeno, šíleně zuřil, protože chtěl, abyste nám ukázal snímky z místa činu. A ony nikde… Bylo to o to trapnější, že tam byl i vrchní policejní rada Stehling…“

„Panebože,“ zasténal Leo.

„Co jste říkal? No, ono je to vlastně jedno,“ pokrčil rameny Leinkirchner. „Stukart je už stejně pryč. Odešel na velké sezení s policejním prezidentem. Máte se u něj zastavit večer. Do té doby se zabavíte probíráním kartotéky. Nechal jsem vám přinést pár dalších krabic s kartami zločinců. Jo a mimochodem,“ utrousil již za chůze přes rameno. „Ten Mandlbaum je asi opravdu falešná stopa. Nechal jsem ho běžet. S naším případem nemá nic společného, i když jinak to neviňátko rozhodně nebude. U vás, Židů, člověk nikdy neví, co všechno máte na svědomí.“

Leovi se zatmělo před očima a udeřil.

Mozek mu začal fungovat až poté, co jeho pěst dopadla na Leinkirchnerovu bradu. Vrchní inspektor zavrávoral a zatvářil se spíše překvapeně než bolestně. Sáhl si na ret potřísněný krví. Otřásl se jako býk bodnutý masařkou. V tučném obličeji zrudl, žíly na pleši naběhly k prasknutí, zaťal pěsti…

A vzápětí je nechal klesnout a usmál se.

„Gratuluju, Herzfeldte. Snad ve vás přeci jen je kapka hrdé německé krve.“

„Omlouvám se,“ zamumlal Leo. „Nechtěl jsem…“

„Hlavně nezačněte fňukat,“ okřikl ho tiše vrchní inspektor. „Kdybychom byli sami venku na ulici, zmaloval bych vám ciferník tak, že byste hrál všema barvama, ale tady…“ Rozhlédl se po prázdné chodbě. Nikdo si jejich konfliktu zatím nevšiml. „No, myslím, že další kolo boxu odložíme. Jděte si po své práci, krucinál.“ S těmi slovy nechal Lea stát jako solný sloup.

Inspektor potřeboval pár okamžiků, aby se vzpamatoval. Všechno zvoral. Leinkirchner na takovou příležitost určitě čekal. Napadení kolegy! Jestli se o tom dozví Stukart, hned ho vyhodí! A nejen to, pravděpodobně proti němu zahájí interní vyšetřování. Vrchní inspektor ho od začátku nesnášel. Nenechá si ujít takovou příležitost a určitě se ho zbaví. Možná by se vše vyvíjelo jinak, kdyby Leo postupoval trochu taktičtěji a nechoval se hned při jejich prvním setkání tak arogantně a povýšeně! I když, na Leinkirchnerovy názory by to zřejmě nemělo valný vliv.

Jednou Žid, navždy Žid…

Šel do své kanceláře. Jost tam nebyl, jen na zemi stálo několik ušmudlaných krabic z kartotéky. Leo je vztekle odkopl stranou. Nebude Leinkirchnerovi dělat blbce! Možná ještě všechno dokáže napravit, když večer ukáže Stukartovi snímky od rotundy a upozorní ho na podivné stopy, které s Julií našli. Možná na fotografiích najdou ještě něco dalšího. Byla to poslední šance. Leo otevřel zásuvku a sáhl dovnitř.

Snímky zmizely!

Nejdříve tomu nevěřil. Vytrhl zásuvku a prohrabal veškeré papíry, které v ní měl uložené. Jenže fotky byly opravdu pryč.

„Zatraceně!“

Zvrátil se na židli a zoufale si vjel rukama do vlasů. Nemyslel si, že by vrchní inspektor zašel tak daleko a dopustil se krádeže, jen aby se ho zbavil. Nejdřív nechal zmizet vzorek látky z prvního místa činu a teď…

Útržek! blesklo mu hlavou. Na rozdíl od fotografií ho neuložil do zásuvky. Sáček s lepivou hmotou nalezenou u rotundy měl pořád ještě v náprsní kapse vesty. Vytáhl ho a nahlédl dovnitř.

Jediný důkaz, který mi zůstal. Kus špinavého hadru!

Vztekle znovu nakopl krabice. Převrátily se a na podlahu se vysypaly zažloutlé snímky zločinců. Venku někdo procházel po chodbě, na okamžik se zastavil a hned zase spěchal dál. Podle těžkých, kulhajících kroků soudě to byl Paul Leinkirchner.

* * *

Julia srkala kávu z kouřícího hrnku a dívala se na Annu stočenou na pohovce do klubíčka, stejně jako kocour vedle ní. Konečně usnula.

Poté, co Leo s Augustinem odešli, se dívka ještě jednou rozpovídala. Nezacházela do podrobností, ale i to málo stačilo, aby Julii běhal mráz po zádech. Bál se zřejmě konal v červenci a zúčastnilo se ho několik desítek maskovaných mužů, kteří se ukájeli na mladých dívkách a ženách. Vše se odehrávalo v potemnělém zrcadlovém sále za doprovodu valčíků a při popíjení šampaňského. V paláci se nacházel dostatek zákoutí a separé, kde muži mohli nerušeně dávat průchod svým zvrhlým zálibám. I hráči orchestru měli masky. Některé starší ženy se „bálu“ účastnily zřejmě častěji a radily dívkám, co mají dělat. První houslista si nakonec Annu odvedl do jedné z vedlejších místností. Zřejmě ji dostal místo honoráře. Doprovázel je potlesk a povzbudivé výkřiky ostatních mužů. Druhý den ráno se vyděšená a hluboce raněná Anna vrátila domů. V kapse sukně si odnášela pár bankovek, které jí tam houslista zastrčil jako děvce. Matka běžela okamžitě na policii a požadovala vyšetřování.

Za tři měsíce byla mrtvá.

Anna se uchýlila mezi nebožtíky.

Julia opatrně odložila hrnek, vstala a rozhlédla se po světnici. Psací stůl, čtecí pult a nakloněnou polici s knihami by v hrobníkově domku nečekala. Na stěně visely trochu poškrábané housle. Přejela prstem po hřbetech knih a četla si jejich názvy. Většina jí nic neříkala. Pár jich vzala do ruky a prolistovala, ale byly plné latinských názvů, kterým nerozuměla. Zřejmě byly věnovány různým lékařským tématům. Ovšem kromě nich našla v knihovně i velmi podivná díla, o nichž slyšela už od Lea.

Traktát o přežvykování a mlaskání mrtvol v hrobech…

I další knihy se zabývaly smrtí a tlením. Hemžilo se to v nich červy, brouky, pavouky a housenkami. Spis v kožených deskách pojednával o mumifikačních technikách používaných ve starém Egyptě. Tématem další knihy byly druhy středověkých trestů smrti. Našla dokonce zažloutlé album s obrázkem smrtky na obalu. Zvědavě ho otevřela a vzápětí se vyděsila. Na snímcích byly mrtvoly. Na každé straně jedna. Zřejmě v pozicích, v nichž byly nalezeny. Byly mezi nimi oběti nehod s rozdrcenými údy, utopenci, oběšenci s vyvalenýma očima, mrtví novorozenci…

Udělalo se jí špatně.

Když zaskřípaly dveře, strčila rychle album zpátky do police. Rothmayer se vrátil a přinášel pečlivě převázaný balík. Nedůvěřivě se na ni podíval.

„Snad jste se nehrabala v mých knížkách? Prosím pěkně, milostivá slečno, sice tam není nic, co bych musel schovávat, ale dámská literatura to zrovna není. Spoustu jich mám z ústavu soudního lékařství. I Album mrtvol. Jsou v něm snímky shromážděné profesorem Hofmannem.“

Ušklíbl se. „Podle bledé špičky vašeho nosíku soudím, že jste v něm právě listovala. Hamburská policie je používá k výuce nováčků. Je to skutečně mistrovské dílo, dostupné jen v několika exemplářích!“

„Myslím, že jich víc ani není zapotřebí,“ poznamenala Julia suše. Bradou kývla směrem k balíku v Rothmayerově náruči. „Sehnal jste oblečení?“

„Víc než dost. Malá by se klidně mohla vydat až na Sibiř. Vítr, který se nám tady prohání mezi hroby, stejně určitě přiletěl až odtamtud.“

Opatrně odložil uzlík, aby neprobudil Annu, prohrábl kamna a přiložil. Julia ho sledovala.

„Proč se vlastně tolik zajímáte o smrt?“

Usmál se a zavřel dvířka. „To se ptáte zrovna hrobníka?“

„No ano. Ostatní kopou jámy, pohřbívají mrtvé a starají se o květiny a keře u hrobů. Vy ale očividně chcete o mrtvolách vědět co nejvíc,“ ukázala na knihovničku. „Co je na umírání tak zvláštní? Všichni se nakonec rozpadneme v prach, a tím to končí, nebo ne?“

„Kdo nerozumí smrti, nemůže rozumět ani životu.“ Vzal ze sporáku rezavou konvici a nalil si kávu.

„Jak to myslíte?“ vyzvídala Julia.

Rothmayer foukal do kouřícího hrnku a přemýšlel, nebo možná jen neměl chuť si povídat.

„Podívejte se na náš hřbitov,“ řekl nakonec, když už si myslela, že s ní mluvit nebude. „Je řádně uspořádaný a postavený daleko od města. A to je ono. Vytěsnili jsme smrt z našich životů. Dřív lidi nechávali své mrtvé blízké vystavené doma, modlili se u nich, plakali, ale i chlastali a cpali si břicha, pak zpívali a s kutálkou šli všichni na hřbitov. Smrt nebyla nic hrozného!“ Napil se z hrnku. „Dneska zajdou ke hrobům leda tak na Dušičky a jinak jsou jim jejich mrtví buřt. Jak si máme vážit života, když nemáme respekt před smrtí? Zabývám se mrtvými proto, abych jim vrátil důstojnost. Ať chceme nebo ne, jsou součástí našeho života. Bez smrti není života, takhle jednoduché to je!“ Prudce odložil hrnek a začal rozvazovat balík. Očividně pokládal rozhovor za skončený, ale Julia se ještě nechtěla nechat odbýt.

„Máte pravdu, smrt patří k životu. A taky zármutek, který pociťujeme především, pokud nám zemře někdo blízký. Mimochodem, žil jste vždy sám, pane Rothmayere? Nikdy jste neměl rodinu?“

Hrobník mlčel, potýkal se s provázkem a konečně rozložil na stole kabát, sukni, rukavice a vlněnou čepici.

„Dívala jsem se, jak se k Anně chováte a říkala jsem si…“

„Kuš, Lucie!“

Kocour skočil na stůl a očichával oblečení. Augustin ho plácl, zvíře rozhořčeně prsklo a v tu chvíli Anna vyděšeně otevřela oči. Zřejmě si v první chvíli nemohla uvědomit, kde vlastně je. Rothmayer zvedl čepici, viditelně rád, že výslech je u konce.

„Podívej, holka, přinesl jsem ti něco na sebe. Jen mi neříkej, že se ti to nelíbí! To bych to musel hodit do kamen a ty si uděláš klobouk z novin!“

Julia se kradmo usmála. Nyní jí bylo jasné, co jí Rothmayerův pohled připomínal.

Takhle se dívají milující rodiče.

Sama to věděla až moc dobře.

* * *

Leo stál již podruhé před Stukartovou kanceláří. Zhluboka se nadechl a zavřel oči. Jako by se připravoval na souboj.

Poslední hodiny využil k uspořádání myšlenek a psaní poznámek. Přišel Jost a hlásil, že byl u židovského zlatníka. Dopis si bohužel nenechal. Zase jedna stopa skončila ve slepé uličce. Leo se věnoval psaní, a tak se mladý kolega pustil do probírání karet sám. Před půl hodinou odešel, matce se prý zase přitížilo. Leo ani nevzhlédl.

Ještě si uhladil vlasy a narovnal límec. Pokud měl mít u Stukarta šanci, musel předložit jasné argumenty. Samozřejmě mu chyběly důkazy, všechno byly jen domněnky, ale společně dávaly ucelený obraz: Skupina vlivných mužů, jejímiž členy byli Johann Strauss a možná i vážený císařův bratr, se tajně setkávala v Lucivuciho vídeňském paláci a zneužívala mladé dívky. Všichni, kteří dělali potíže, byli umlčeni. A to takovým způsobem, že ke skutečným pachatelům nevedla přímá linka. Zemřel pravděpodobný vyděrač Bernhard Strauss, lékař, Juliina přítelkyně Valentina Mayrová a další dvě služky… Kdyby se mu podařilo prokázat, že i ony se účastnily takzvaného černého valčíkového bálu, tak…

Otevřely se dveře a stál v nich komisař Stukart v klobouku, kabátu a s aktovou v ruce. Zřejmě již byl na odchodu. Hleděl stejně překvapeně jako Leo.

„Copak chcete?“ zavrčel.

„Řekli mi, že se u vás mám ohlásit.“

„To, co vám chci sdělit, to počká i do zítra. Ale když už jste tady… No tak pojďte dál.“

Stukart se obrátil na prahu a dlouhými, rychlými kroky se vrátil do kanceláře. Posadil se za stůl v kabátu i klobouku. Leovi židli nenabídl.

„Jdu dnes večer s manželkou do Opery,“ prohodil a mrkl na kapesní hodinky. „Nemám moc času. Dnes byla na direkci docela zajímavá porada. Bohužel jste se nedostavil. Zřejmě jste měl zase něco důležitějšího, než je nudná policejní práce.“

„Byl jsem ještě jednou na místě činu,“ namítl Leo. „A taky jsem vyvolával fotografie z Prátru a břehu Dunaje.“

„Výborně!“ Stukart natáhl ruku. „Tak mi je ukažte.“

„Ehm, ony… zmizely.“

Komisař nevěřícně na Lea zíral, ruku stále ještě nataženou. „Cože udělaly?“

„Zmizely. Uložil jsem je v kanceláři do zásuvky. Někdo je musel ukrást. Ale zjistil jsem, že…“

„Uvědomujete si vůbec, co říkáte?“ vyštěkl Stukart. „Pokud by snímky opravdu někdo odcizil, tak to mohl být jedině někdo z nás! Přes vrátnici se nikdo bez povšimnutí nedostane. Nehledě na to, že nikdo cizí by vám asi neprohledával šuplík. Chcete opravdu tvrdit, že jeden z kolegů je zloděj? Byl byste tak laskav a prozradil mi, koho podezíráte? Mě? Vrchního policejního radu Stehlinga? Policejního prezidenta?“ Komisařův tón přetékal posměchem.

„Opravdu mám podezření. Ale nejdřív mě nechte…“

„Koho podezříváte, pane von Herzfeldt?“

Leo polkl. Vlastně se k tomuto tématu chtěl dostat až později, až Stukartovi poví o černém valčíku a svých teoriích. Ovšem nyní bude muset začít jinak. Stál před stolem svého nadřízeného jako malý školák. V pozoru, jak býval zvyklý na vojně. Měl pocit, že už je všechno stejně jedno. Leinkirchner asi již komisaři donesl, že ho Leo napadl. Nezbývalo než přejít do protiútoku.

„Prosím mnohokrát o prominutí, pane policejní komisaři, ale domnívám se, že snímky vzal vrchní inspektor Leinkirchner.“

„A proč by to vrchní inspektor asi dělal?“ zeptal se Stukart nevěřícně.

„Od začátku mi házel klacky pod nohy. Nesnášel mě od první chvíle. Pravděpodobně nechal zmizet i podezřelou černou látku nalezenou na prvním místě činu. Zavalil mě zbytečnou prací, poslal mě po falešné stopě a nyní ukradl fotografie, jen aby mě úplně znemožnil.“

Komisař Stukart se naklonil daleko přes stůl a díval se na Lea. „Ještě jednou, Herzfeldte. Proč by to Paul Leinkirchner dělal?“

Leo polkl. „Myslím, že proto… že jsem Žid.“ Konečně to bylo venku a hned se cítil lépe. Mluvil pevnějším a rozhodnějším hlasem. „Vrchní inspektor Leinkirchner je antisemita! Už mockrát…“

„Jste Žid?“ nenechal ho Stukart domluvit.

„Ne v náboženském smyslu. Můj dědeček byl Žid, otec se nechal pokřtít. Přesto se v naší rodině vždy dbalo na židovské tradice. Slavili jsme například Jom kipur…“

„Pane von Herzfeldt, mně nemusíte o jomkipurském dni smíření vykládat! Já totiž jsem opravdový Žid i podle víry.“

Leo překvapením otevřel ústa. „Vy jste Žid? Ale jak potom tedy můžete…“

„Připustit, aby u nás pracovali antisemiti jako Leinkirchner, který mě možná potají pomlouvá? Na tohle jste se chtěl zeptat?“ Komisař vzdychl. „Jak jste naivní, Herzfeldte! Policejní direkce s z poloviny skládá z antisemitů. V lepší společnosti patří nechuť k Židům jaksi k dobrému vychování. Měl bych je tedy všechny vyházet? Posuzuji kolegy podle výsledků práce a ne podle světonázoru. Paul Leinkirchner je bezpochyby dobrý policista. Zkušený, důkladný, i když možná trochu staromódní.“

„Ale vždyť…,“ začal Leo.

„Věděl jste, že při tažení do Bosny v roce 1878 bojoval v prvních řadách?“ přerušil ho Stukart. „Při pouličních bojích v Sarajevu odnesl uprostřed palby tři raněné kamarády do bezpečí. Zachránil by jich víc, ale dostal kulku do nohy. V roce 1884 mi pomohl dopadnout sériového vraha Huga Schenka. Bez něj by ten šílenec měl na svědomí ještě daleko víc dívek. Leinkirchner je policajt tělem i duší, zarputilý bojovník proti zločinu, a krucinál, ano, je to i antisemita.“

Komisař probodával Lea očima. „Úspěšní můžeme být jedině tehdy, když budeme všichni spolupracovat, Herzfeldte. To jsem vám ale už říkal. Ukončil jsem studium jako nejlepší v ročníku, byl jsem tady nejmladším inspektorem, teď jsem nejmladším zástupcem velitele a mám nejvyšší objasněnost ze všech. Takhle bojuju proti antisemitismu – prací. Víte, co pokládám za ještě odpornější než nenávist k Židům?“

Komisař bubnoval prsty po desce stolu. Ztišil hlas a slova řezala jako nůž. „Lidi s kapkou židovské krve, kteří si jen stěžují a fňukají, že jim ostatní ubližují. Vlastní selhání svádějí na svůj původ a obviňují kolegy, aby se sami postavili do lepšího světla. Nevím, co se stalo s vašimi fotografiemi, Herzfeldte, možná jste je někam zašantročil, snad je omylem vyhodila uklízečka, třeba nikdy žádné neexistovaly, protože neumíte fotografovat. Co ale vím naprosto jistě – že vaše chování je neúnosné!“

Poslední slovo komisař vyplivl jako kus shnilého jablka. Leo mlčel. Věděl, že nemá smysl cokoliv vysvětlovat.

„To, co jsem právě vyslechl, mě jen utvrdilo v mém rozhodnutí,“ pokračoval Stukart chladně, zatímco ukládal do aktovky pár spisů. „Choval jste se neloajálně vůči kolegům. Několikrát jste vyšetřoval směrem, který jsem vám zakázal. Jste nespolehlivý, ale nejen to. Máte poměr s kolegyní z direkce.“

Leo zbledl jako stěna. „Kdo tvrdí, že…“

„Vím to z více zdrojů. Opravdu si myslíte, že všichni v téhle budově jsou slepí a hluší? Pletky mezi zaměstnanci policejního ředitelství jsou dostatečným důvodem k výpovědi. Slečna Wolfová i vy jste prozatím postaveni mimo službu. Až bude mít váš mentor Hans Gross za sebou svou sérii přednášek, můžete ho klidně doprovodit zpátky do Štýrského Hradce. Ve Vídni na vás velká budoucnost nečeká.“

Moritz Stukart potřásl hlavou. „Musím bohužel konstatovat, že jste mě velmi zklamal, Herzfeldte. Hodně jsem na vás vsázel. Myslel jsem, že u nás zavedete nové vyšetřovací metody. Možná jsme k tomu ještě nedozráli. Vy, pane kolego, tedy určitě ne, naprosto a definitivně ne.“

Vstal. „Teď můžete jít. Za hodinu mi začíná představení a musím se ještě převléknout. Hrají nějakou operu, během níž na pódiu pořád někdo umírá. Ani ve volném čase si od mrtvol neodpočinu,“ zasténal. „Ještě něco, nezapomeňte dole ve vrátnici vrátit služební revolver. Ještě by vám ho mohli taky ukradnout.“

Bez dalších slov vyšel ven.

Když Leo o chvíli později opouštěl budovu, začalo zrovna prudce pršet. Neroztáhl deštník, zůstal jen tak stát, dokud mu déšť nepromočil kabát, sako, vestu i košili. Teprve nyní si uvědomil, že Stukart se vůbec nezmínil o tom, že dal Leinkirchnerovi na chodbě pěstí. Takže vrchní inspektor ho nenahlásil.

Pravděpodobně to již nepokládal za nutné. Jsem vyřízený tak jako tak.

V mokrých botách kráčel po Ringu, namodralé světlo plynových luceren se odráželo v kalužích. Pondělí večer a pro něj už týden skončil. Všechno skončilo.

Ještě zaslechl, jak se za ním s rachotem zavřela vrata.
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Kapitola 18

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Druhou zvláštností vyskytující se na hřbitovech jsou vedle takzvaných voskových mrtvol mumifikovaná těla. Voskové mrtvoly nacházíme výhradně v hrobech zasypaných zeminou, zatímco mumie jsou typické pro krypty. Tyto hřbitovní stavby jsou totiž většinou suché, dobře větrané, a tělní tekutiny mohou z kamenných sarkofágů nerušeně odtékat.

Zajímavou metodu mumifikace zaživa používají japonští mniši. Po dobu tří tisíců dní přijímají stále méně potravy a vody a nakonec se nechávají zavřít do hrobky. Každý den zazvoní zevnitř na zvonek, aby ostatním mnichům ukázali, že jsou ještě živí. Pokud se jednoho dne zvonek neozve, je hrobka neprodyšně uzavřena a znovu otevřena až za dalších tisíc dní. Uvnitř naleznou mniši výtečně zachovalou mumii svého druha.

Šraml se nazývala typicky nasládlá vídeňská hudba, vyluzovaná tahací harmonikou, houslemi a kytarou. Člověk jí těžko mohl uniknout.

Lepí se na všechny jako klíh, pomyslela si Julia.

Podívala se směrem k muzikantům, kteří procházeli stůl od stolu, zastavovali se a doufali, že jim hosté dají spropitné. Netrvalo dlouho a propracovali se až k ní a Leovi.

Seděli opět v Melkerově sklípku poblíž policejního ředitelství, kam zašli už poprvé. Byl to Juliin nápad. Po dvou dnech apatie a depresí se jí podařilo Lea vylákat ven z pokoje u paní Rinsingerové. Adresu dostala od Margarety, s níž se stále ještě stýkala, i když to pravděpodobně byla právě ta stará fuchtle, která roznesla po direkci drby o ní a Leovi. Kolegyni stačilo nahlédnout do policejního rejstříku, v němž bylo bydliště stále ještě uvedené, i když Stukart inspektora vyhodil. Julia se bytné představila jako kolegyně. Po podrobném podezřívavém vyptávání a pronikavých pohledech si stará dáma konečně dala říct.

„Mladý pan inspektor je nemocný,“ prohlásila a zatvářila se kysele. „Už dva dny.“

„Já vím, milostivá paní, doprovodím ho k lékaři,“ řekla Julia. „Ke specialistovi, předepíše mu léky, které určitě pomohou.“

Od té doby seděli ve sklípku.

„Na náš vyhazov!“ Julia pozdvihla sklenku, už třetí. Leo však jen unaveně mávl rukou. Ani z velkého řízku moc nesnědl.

„Nemám náladu na oslavy, ani smuteční,“ zasténal. „Nikdy bych si nemyslel, že spadnu takhle na dno.“

„Přestaň už konečně!“ Julia vztekle odložila skleničku. „To je všechno, co zvládneš? Litovat se a fňukat? Napadlo tě někdy, co ta situace znamená pro mě? Ocitla jsem se prakticky na ulici a přitom…“ Kousla se do rtů a spolkla, co právě chtěla vyhrknout. „Panáček z nóbl rodiny se holt vrátí k papínkovi do Hradce. Boháči jako ty dopadnou stejně vždycky na nohy jako kočky a nic se jim nestane. Takže mi laskavě nevykládej o pádech na dno!“

„Julio, ty to nechápeš,“ namítl Leo. „Do Hradce se vrátit nemůžu. Po tom, co se tam stalo.“

„To bych konečně musela vědět, co se stalo. Zatím jsi mi moc neprozradil.“

Zaváhal a usrkl kyselého a už poněkud zteplalého vína. „Zostudil jsem rodinu,“ začal nesměle. „Zasnoubil jsem se a pak zásnuby zrušil…“

„Ale to je přece dost obehraná písnička,“ ušklíbla se Julia. „Nejsi první, komu se to stalo.“

„Jenže v našich kruzích to není tak jednoduché, věř mi. Hanni je dcera z rodu Scheckingenů. Ti se rodí se zlatou lžičkou v ústech. Ve Štýrském Hradci jim patří několik strojírenských továren. Nikdo bohatší tam široko daleko nežije.“

„Tak proč jsi rušil zásnuby? Taková skvělá partie.“

„Proč asi, krucinál! Protože Hanni nemiluju! Stejně to všechno dopředu domluvili naši otcové. Zpočátku se mi Hanni docela líbila. I s jejím bratrem jsem si rozuměl. Říkalo se mu Ferdl. Už před lety jsme se seznámili na výcviku záložních důstojníků v Haliči. Stali se z nás nejlepší přátelé. To on mě představil Hanni. Když jsem zrušil zásnuby, Ferdl strašně zuřil. Jeho malá sestřička pro něj byla víc než všechno na světě!“

„Na fabrikanta docela kladný povahový rys!“

„Máš pravdu,“ přikývl. „Ale Ferdinand to přeháněl. Potkal jsem ho v restauraci po představení v městském divadle. Už měl dost vypito… Před všemi hosty mě urážel a nadával do lichvářských žiďáků.“

„Panebože,“ zašeptala. „Už asi vím, co přijde.“

„Rozumíš konečně? Musel jsem ho vyzvat na souboj. Neměl jsem jinou možnost. V sázce byla čest celé naší rodiny!“

„To vaše pojetí cti jsem nikdy moc nechápala,“ namítla a pokrčila rameny. Podivné lpění na takzvaném čistém štítu, což bylo typické především ve vyšších a důstojnických kruzích, jí bylo vždy dost cizí. Věděla však, že souboje bývaly na denním pořádku. Někdy stačilo, když člověk do někoho nechtěně strčil nebo prohodil chybné slovo a jeho protějšek již požadoval zadostiučinění.

„Jsem dobrý střelec, ale byl jsem pevně odhodlaný střelit vedle, přísahám!“ pokračoval Leo. Mluvil nyní jako při zpovědi. „Jenže pak jsem uslyšel Ferdinandův výstřel a instinktivně jsem zmáčkl spoušť… a zasáhl jsem ho přímo do srdce.“

„Co se dělo potom?“

„V takových případech má důstojnický sbor jasné zvyklosti. Nesmí dojít k policejnímu vyšetřování. Vše přechází do vojenské pravomoci. Aby vyhověli zákonům, strčili mě na tři měsíce do pevnostního vězení. Matka mě párkrát přijela navštívit, otec ani jednou. Přestal jsem pro něj existovat, jsem stejně mrtvý jako Ferdinand,“ dodal zachmuřeně.

„Jestli tomu dobře rozumím, tak jsi pošpinil rodinnou čest tím, že jsi se zúčastnil souboje, ale stejně tak bys ji pošpinil, kdyby ses mu vyhnul. Tohle mi nejde do hlavy!“

„Vím, je to složité,“ vzdychl. „Ale tak to prostě u nás chodí. Problém je, že jsem Ferdinanda nesměl zabít. Kdybych ho jen zranil, bylo by všechno v pořádku a všichni by si zachovali čest. Skoro každou noc se mi zdá o tom, jak znovu stojíme proti sobě. A pak vidím červenu skvrnu na Ferdlově vestě…“

„Už je mi alespoň jasné, proč jsi dal Leinkirchnerovi jednu do zubů,“ pronesla tiše. „Zatmělo se ti před očima. Nehledě na to, že ten chlap si ji zasloužil.“

Muzikanti mezitím došli až k nim. Leo jim hodil pár mincí, aby se odsunuli dál.

„Neměl jsem se nechat vyprovokovat. Komisař Stukart měl naprostou pravdu. Choval jsem se nemožně, je to moje chyba. Kdoví…,“ zaváhal.

„Co?“

„Možná Leinkirchnerovi nevadí můj židovský původ. Třeba mi házel klacky pod nohy kvůli něčemu jinému. Pokud jsou ti muži z okruhu černého valčíku tak mocní, tak jejich vliv jistě sahá až na policejní ředitelství.“

Julia se zamračila. „Myslíš, že Leinkirchner pracuje pro ně?“

„Někdo sabotuje vyšetřování, to se mi zdá skoro jisté. Zmizela černá látka z prvního místa činu, teď i fotografie. A někdo přihrál informace o kůlovém napichovači novinářům. Od té doby je pátrání ještě složitější. A vždycky se kolem motal Leinkirchner. Celý případ si vzal pod sebe. To přece nemůže být náhoda!“

„Jestli to chceš zjistit, nemůžeš se babrat v sebelítosti,“ poznamenala Julia suše.

„Vyhodili nás, pokud jsi na to ráčila zapomenout. Nejen z případu, ale i od policie!“

„To mi nemusíš připomínat. Ale já si stejně nedám pokoj, dokud nezjistím, kdo tak ublížil Valentině. Jsem jí to dlužná!“

Koutkem oka si všimli, že muzikanti opět míří k nim. Zřejmě z Lea větřili peníze. Zrovna hráli Tuláka, známou písničku oblíbenou především mezi fiakristy. Ještě nikdy nepřipadala Julii tak nepříhodná.

Na náhrobek nápis dejte, aby lidi věděli, že jsem echt vídeňský dítě, aby lidi viděli…

„Poslední den na ředitelství jsem prolistoval noviny. Snažil jsem se zjistit, jestli se v dotyčnou dobu konala v arcivévodově paláci nějaká akce,“ pronesl Leo zamyšleně poté, co hudebníci zase odtáhli o stůl dál. „Anna mluvila o bálu v červenci. Ve Wiener Zeitung jsem našel krátkou pozvánku na sobotu 15. července. Spolek přátel vídeňských valčíků pořádal koncert. Byl jsem se podívat do registru a zjistil, že takový spolek vůbec neexistuje! Přesněji řečeno, není zaregistrovaný.“

„Takže jeho členové jsou ti muži stojící za černým valčíkem? Ale proč si dávají inzerát do novin?“

„Možná si dělají alibi. Náhodný kolemjdoucí by se mohl zajímat o to, co se v údajně prázdném paláci děje. Třeba by upozornil policii, že je tam ruch a svítí se. Takhle mají jasnou výmluvu.“

„Takže spolek prznitelů dětí se maskuje jako nevinní pořadatelé koncertních dýchánků. Měli bychom se na ně podívat blíž…“

„Hm, to bychom se museli dostat přímo do paláce,“ uvažoval Leo. „Sice je prázdný, ale třeba by se tam něco našlo.“

Julia se usmála. „Takhle se mi líbíš víc.“ Ohlédla se po číšníkovi, aby objednala další dvě osminky, ale Leo ji zarazil.

„Nevím, jestli byl nejlepší nápad sejít se tak blízko policejního ředitelství. Kdyby nás tady spolu někdo viděl…“

„Teď už je to jedno,“ mávla rukou. „O dobrou pověst jsme už stejně přišli.“

„Máš pravdu,“ usmál se a nakonec se rozesmál nahlas. „Krucinál, alespoň tuhle noc nebudeme myslet na práci. V posledních dnech jsem dostal přece jen jednu dobrou zprávu.“

„A jakou?“

„Moje paní matka mě očividně stále miluje a poslala mi šek. Otec o tom samozřejmě neví. Bude to stačit na nový oblek a pár košil od Herzmanského,“ rozpustile na ni mrkl. „Ale zbyde i na večer, který strávíme v poněkud jiném lokále než je tenhle.“

S přehnaně žalostným výrazem se podíval na čtyři muzikanty, kteří již posté vyhrávali píseň fiakristů. „Půjdeme jinam. Tentokrát vybírám restaurací já.“

* * *

Vzali si dvouspřežní drožku, odjeli do Praterstraße a odtamtud se nechali unášet davem na náměstí Praterstern. Byl sice všední den, ale ulice Leopoldstadtu byly plné chodců. Elegantně oblečení lidé mířili do divadla Carl, kde ten večer dávali nově zpracovaný kousek od dramatika Nestroye. Další se šli podívat do cirkusu na večerní představení. Plynové lucerny zářily jako lampiony, z bezpočtu restaurací zazníval smích a hudba. Leo se hned cítil lépe. Dělalo mu dobře, že se s Julií toulá čtvrtí obydlenou silnou židovskou menšinou. Přišel o všechno, ale současně měl pocit, že i něco získal. Sice tvrdil, že lokál vybere sám a rád by zašel do některého z lepších podniků, a možná dokonce do židovské restaurace s košer kuchyní, ale Julia chtěla do Prátru. Tak se nechal vést a zkoušel nemyslet na to, že nedaleko veselících se davů se odehrály tři vraždy.

Dostali se do takové tlačenice, že musel Juliu chytit pevně za ruku, aby se neztratili. Brzy se dostali do zábavního parku, kde těsně vedle sebe stály krámky, vinárny a stánky se vším možným. Pár mladíků se tlačilo kolem pouťového fackovacího panáka a střídavě mu uštědřovali pořádné pohlavky. Po každém se ozval zvonek odstupňovaný podle síly úderu a přihlížející jásali.

Hned vedle se návštěvníci mohli povozit na kolotočích, vystřelit ze vzduchovek růže, podívat se na obrázky promítané laternou magikou nebo zajít do kabinetů s voskovými figurínami. V dálce se rýsoval obrovský stín rotundy. Ve vibrujícím vzduchu se téměř hmatatelně vznášela přání a tužby bodrých Vídeňáků. Leo si rozepnul kabát. Byl sice již skoro listopad, ale bylo teplo, jako by stál přímo pod žhnoucí lucernou.

Julia ho zavedla do zrcadlového bludiště. Společně se smáli, když se viděli jako tenkou, tlustou a různě zpitvořenou dvojici. Pak žadonila tak dlouho, dokud jí Leo nevystřelil celou kytici papírových karafiátů. Majiteli střelnice tím radost zrovna neudělal. Zašli do panoptika, což byl stan, kde za půl koruny ukazovali dámu s plnovousem, nedonošená siamská dvojčata a mumifikovanou mořskou pannu. Muž trpasličího vzrůstu k tomu vyprávěl vtipy a snažil se obveselit návštěvníky různými kejkly. Leo cítil, jak deprese a zklamání mizí kamsi do odlehlých zákoutí duše. Vlastně nebyl příznivcem takto lidových a levných druhů zábavy, ale s Julií po boku se cítil dobře. Nahlas se smála, občas se k němu přitiskla, a díky ní zapomínal na veškeré starosti. Obdivoval její bezprostřednost a skvělou náladu, kterou mu dokázala předávat i přesto, že sama přišla o zaměstnání.

„Tvého hrobníka by místní exponáty určitě nesmírně zajímaly,“ prohodila Julia a ukázala na mumifikovanou mořskou pannu, o níž se Leo domníval, že je složená z částí několika zvířat.

„Proč můj hrobník?“ ohradil se.

„Vždyť ti už několikrát pomohl! Měli by mu nabídnout místo, které se tvým odchodem na policii uvolnilo,“ zamrkala na něj.

Rozesmál se. „Pánům Stukartovi a Stehlingovi by šel možná ještě víc na nervy než náfuka z Hradce! Věděla jsi, že Rothmayer pochází ze slavného rodu vídeňských hrobníků? Podle profesora Hofmanna se jeho rodokmen dá vystopovat několik set let do minulosti. To je skoro jako královská dynastie!“

„Vlastně je mi ho líto. Je stejně osamělý jako všechna tahle kuriózní stvoření v panoptiku,“ vzdychla Julia. „Zeptal ses ho někdy, proč žije tak osaměle a proč se ujal té osiřelé dívky? Navenek se snaží své city skrývat, ale moc se mu to nedaří.“

„Máš pravdu,“ přikývl. „Něco je navzájem spojuje. Je na nich vidět, že si rozumějí.“

„Myslím, že měl děti,“ řekla zamyšleně. „Možná zemřely a Anna mu je připomíná. Není tak drsný, jak se snaží předstírat. A taky je dost inteligentní a sečtělý. Všiml sis u něj těch podivných knih?“

„Mluvíš o něm stejně jako profesor Hofmann,“ ušklíbl se Leo. „Pojď pryč, dneska nechci myslet na hroby, upíry a nemrtvé.“ Odvedl Juliu z potemnělého panoptika ven. Hned vedle stál další stan, osvětlený čadícími pochodněmi. Poutač oznamoval, že uvnitř vystupuje nejsilnější muž Vídně. Na připojeném obrázku zvedal polonahý zápasník oblečený pouze v tygří kůži do výšky koně s jezdkyní. Svaly na širokých ramenou mu jen hrály.

„Konečně něco podle mého gusta!“ vykřikl Leo.

Julia protočila oči, ale nechala se odvést do stanu. Usadili se na tvrdé dřevěné lavici. Kapela zahrála krátký úvodní kousek a lehce oblečená žena s vyhublým chlapíkem v příliš krátkých kalhotách přivedli do manéže koně. Hubeňour začal jarmarečním stylem ohlašovat následující atrakci.

„Velectěné obecenstvo,“ huhlal a bylo znát, že už má dost upito. Když se uklonil, málem přepadl nosem na zem. „Přivítejte siláka Theodora a obdivujte jeho bicpss… biceps a hru všech dalších svalů!“

„To teda bude něco,“ zasténala Julia.

V tom okamžiku se rozevřel závěs a do manéže vstoupil silák Theodor. Byl zahalený do tygří kůže jako na obrázku. Ovšem při bližším pohledu se ukázalo, že je to nabarvená levná látka na záclony. Publikum nadšeně tleskalo a pokřikovalo. Byl opravdu urostlý a svalnatý. Horní ret mu zdobil úzký knírek, ale ani ten mu nemohl dodat inteligentní výraz. Theodor neustále pošilhával po ženě a hubeňourovi, který zřejmě celé skupince šéfoval. Leo si ve světle lamp všiml, že má tvář poznamenanou jizvou.

Trhl sebou, jako by dostal ránu elektrickým proudem.

Je to možné?

„Co ti je?“ zeptala se Julia, která vycítila, že se něco děje.

„Ti chlapi,“ zašeptal a ukázal na manéž. „Hubeňour a zápasník s knírkem! Takhle popisoval Rothmayer lupiče Straussovy mrtvoly. I jeho bytná se o nich zmínila!“ Vzpomněl si na mohutný stín, který se před několika dny zjevil v ordinaci doktora Landwirtha a nakonec uprchl. Zahlédl tehdy muže jen zezadu, ale připadal mu velmi vysoký a urostlý. Stejně jako silák Theodor.

Obr si Lea zřejmě všiml. Vyděšeně totiž mrkl na svého hubeného kolegu a i ten se zadíval do hlediště. Pak pokračoval ve svém proslovu a kupodivu již nepůsobil opilým dojmem.

„Než silák Theodor předvede zvedání koně i s krásnou jezdkyní, dáme si malou přestávku. Tuš a hudba!“

Překvapený orchestr trochu zahaproval, ale vzápětí muzikanti nasadili svižnou melodii. Umělci zmizeli za pokřiku nespokojeného publika v zákulisí.

„Zatraceně, určitě jsou to oni!“ zasyčel Leo. „Vsadím se, o co chceš. Prozradili se útěkem!“

Vstal a prodíral se kolem sedících diváků ven. Oběhl stan, ale viděl už jen, jak se ti dva mísí do davu a rychle spěchají směrem k rotundě.

„Krucinál!“ zaklel. „Skoro jsem je měl. Proč se tady poflakuje tolik lidí!“ Chtěl se za nimi rozběhnout, ale Julia ho zastavila.

„Nemá to smysl. Jak chceš v takovém zástupu najít dva chlapy?“

Měla pravdu. Vrátili se do stanu a zjistili, že utekla i mladá žena. Na pódiu zůstal jen kůň. Chroupal jablko, jako by se ho veškerý zmatek vůbec netýkal. Diváci pokřikovali, hvízdali a chtěli zpátky peníze. Leo se snažil dozvědět o chlapech něco od muzikantů, ale marně. Zaskočili teprve dnes a byli stejně rozzuření jako diváci. Nedostali totiž ještě zaplaceno. Julia obejmula Lea kolem ramen.

„Nerozčiluj se. Řekli jsme si, že dneska necháme práci plavat, vzpomínáš?“

Leo zavřel oči. Hluk bavícího se Prátru mu najednou šel na nervy. Z pachů a vůní pražených mandlí, koňského hnoje, piva, pilin a výparů bezpočtu lidských těl se mu zamotala hlava.

Oba rváči mu připomněli vlastní selhání. I když, co mu ještě bylo do případu Bernharda Strausse? Vyhodili ho, policejní kariéra skončila a netušil, co s ním bude dál. Alespoň dnes večer by si měl provětrat hlavu a úplně vypnout – jako ty nové elektrické přístroje. Vůbec si nevzpomínal, kdy se mu to naposledy povedlo. Možná po státních zkouškách? Dosud se pořád jen za něčím hnal, studoval a pracoval.

„Máš pravdu,“ uznal. „Půjdeme jinam.“

Julia se usmála. „Měla bych nápad!“
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Kapitola 19

 

Vzala ho za ruku a vedla kolem stánků a stanů zpátky na Praterstern. Odsud to nebylo daleko do malého, spoře osvětleného lokálu, v němž klavírista s houslistou hráli přesně takovou hudbu, jakou Leo před několika dny již jednou slyšel – v Neulerchenfeldu, když se Julia objevila na pódiu.

„Alfredo, můj pianista, tady hostuje každou středu. Pojďme si zatančit.“

„Ale já to vůbec neumím,“ namítl rozpačitě.

„Povedu tě. Uvidíš, že to není tak těžké. A později už povedeš ty mě. Tango je jako rozhovor, jeden mluví, druhý naslouchá.“

Zpočátku si připadal dost neohrabaný. Ale byl dobrým tanečníkem, takže kroky brzy pochopil a zvládl. Tanec měl v sobě něco nestoudného, takové pohyby se vlastně provádějí spíše v posteli a ne na parketu před očima hostů. Julia mu vyprávěla, že tango je i ve své domovské Argentině občas zakazováno. Leo se tomu vůbec nedivil.

„Zavři oči a nech se unášet hudbou,“ zašeptala mu do ucha. Současně se k němu pevně přitiskla a začala zpívat. Tak tiše, aby ji slyšel jen on sám.

„L’amour es tun oiseau rebelle, que nul ne peut apprivoiser…“

Později pili šampaňské a absint, mléčné šmouhy se táhly sklenicí jako hrozivá bouřková mračna. Dlouho po půlnoci se v dost opojeném stavu uchýlili do malého penzionu poblíž Prátru. Zapsali se jako pan a paní Wolfovi. Recepční ani nevzhlédl od novin, jen po paměti sáhl pro klíč. Kuplířství a pronajímání pokojů nesezdaným párům sice bylo zakázané, ale v druhém okrese poblíž Prátru bylo možné najít hotely, jejichž majitelé nebrali zákazy příliš vážně a ani v takto pozdní hodinu neměli dotěrné otázky.

V malé špinavé podkrovní místnosti si Leo lehl oblečený na postel a naslouchal zvukům noci, pronikajícím dovnitř otevřeným oknem. Zamyšleně pozoroval Juliu, jak si vytahuje jehlice z klobouku. Nazrzlé vlnité vlasy jí spadaly na ramena. Tmavě zelené úzké bavlněné šaty se pod koleny rozšiřovaly a velmi jí slušely.

„Když se na tebe tak dívám, tak se mi nechce věřit, že jsi to byla ty, kdo mě první den na ředitelství prováděl po budově,“ usmál se. „Ta osoba s drdolem a v kostýmku barvy myší šedi musel být někdo jiný.“

Podívala se na něj vážným pohledem. „Ve světě, v němž rozhodují muži, se my, ženy, musíme převlékat, abychom v něm vydržely. Možná se to v novém tisíciletí změní. V Anglii a Americe prý už ženy nosí kalhotové sukně.“ Vzdychla a odhodila klobouk do kouta. „Ve Vídni by nás za něco takového pravděpodobně ukamenovali.“

„Musím přiznat, že se mi v úzkých šatech líbíš víc než v kalhotové sukni,“ namítl a svraštil čelo. „Víš, co je komické? Stukart nás oba vyhodil, protože jsme spolu údajně měli poměr. A přitom to nebyla pravda.“

„Ne?“ Julia si přisedla na postel. „No, tak bychom to měli co nejrychleji dohnat, nemyslíš?“ Dlouze ho políbila a její rty chutnaly po nasládlém absintu.

Moje zelená víla, stačil si ještě pomyslet. Pak se do sebe ponořili jako žíznící poutníci do jezírka uprostřed pouštní oázy. V následujících hodinách zmizely veškeré myšlenky kamsi na ústřední hřbitov. Je tam pohřbeno tolik osudů, snů, nadějí, radostí a starostí… Život byl opravdu příliš krátký na to, aby stále o něčem uvažoval, soužil se a hádal. Julia mu té noci ukázala, co je opravdu důležité.

Když se ráno probudil, bylo místo vedle něj prázdné a vychladlé. Julia zmizela a zbyl po ní jen lístek na nočním stolku.

Ozvu se, až budu vědět něco víc. Tisíckrát líbám!

„Až budu vědět víc? Co to má k čertu zase znamenat?“

Opět ho napadlo, jestli slečna Wolfová není ve skutečnosti větší záhadou než všichni podivínští hrobníci, černé valčíky a bezhlavé mrtvoly dohromady.

* * *

Jen o něco později již seděl v pomačkaném obleku v malé kavárně nad druhým šálkem dvojitého moka. Skvělá nálada z předešlé noci vyvanula jako vzduch z děravého balonu. Měl kocovinu, bolela ho hlava a i přes vůni kávy cítil vlastní nakyslý pot. Uvolněná kravata spadla hluboko pod límeček a bylo znát, že se neoholil. Kdyby ho tak viděl otec!

Možná mě už brzy uvidí…

Leo zatím odsouval myšlenky na to, co bude dělat dál. Stukart mu dal výpověď, to byl fakt. Pokud nechtěl umřít hladem, musel se poohlédnout po jiné práci. Nebo se vrátit do Štýrského Hradce, pod ochranná křídla své zámožné rodiny. Matka mu už odpustila a možná nebyla jeho situace tak špatná, jak se zpočátku obával. Ale z představy, že by musel zaklepat na dveře rodného domu, se mu udělalo ještě víc špatně, než už mu bylo. Zavřel oči zarudlé nedostatkem spánku, alkoholem a cigaretovým kouřem a viděl v duchu střídavě otce, komisaře Stukarta nebo státního zástupce Grosse. Všechny nesmírně zklamal. Samozřejmě mohl matku požádat o další šek, určitě by mu peníze poslala, ale takhle to nešlo dělat do nekonečna.

A pak tady byla ještě Julia.

Napil se hořké kávy, která během hloubání skoro úplně vystydla. Ani s Julií pořádně nevěděl, na čem vlastně je a co by měl dělat. V noci se milovali tak náruživě, až skoro bolestně, jako by byli jedinými lidmi na této studené, osamělé planetě. Cítil k ní daleko víc než kdykoliv v minulosti k Hanni nebo k jakékoliv jiné dívce před ní. Vlastně uvažoval, jestli před Julií vůbec někoho miloval. Dívka, která ho v noci v posteli objímala svými stehny a šeptala mu do ucha francouzská slůvka, stejně jako o něco dřív při tangu, byla naprosto jiná než přísná slečna Wolfová z prvního dne na policejním ředitelství. Jako kdyby se Wolfová po odchodu z budovy měnila v Julii.

Leo vycítil, že mu neprozradila všechna svá tajemství. Tušil, že o ní zdaleka neví všechno. On sám jí přitom o sobě řekl v absintovém rauši úplně vše! Teď navíc zmizela a on neměl sebemenší tušení, kde by mohla být a kdy se zase uvidí. To bylo k zbláznění!

Objednal si další šálek dvojitého moka bez cukru. Spíš než k pití jako lék proti bolestem hlavy. Přemýšlel, co dál. Samozřejmě, ještě dnes by mohl nastoupit do vlaku do Štýrského Hradce. Jakmile by vyjel z Jižního nádraží, nechal by za sebou vídeňské policejní ředitelství, komisaře Stukarta, vrchního policejního radu Stehlinga, protivného Paula Leinkirchnera i všechny své porážky a blamáže… Ale i Juliu.

Co jen mám dělat?

Sáhl po ranním vydání novin, aby přišel na jiné myšlenky. Právě je přinesl malý kamelot a rozložil na vedlejší stůl. Leo se podíval na titulní stránku a přejel mu mráz po zádech. Pod nadpisem vyvedeným tučným písmem se skvěla ilustrace jako z hororového románu. Srdce se mu rozbušilo, když nedočkavě přelétl očima první řádky.

Vrah s kůlem znovu udeřil! Již čtvrtá oběť v Prátru! Řádí ve Vídni ďábel?

Čtvrtá oběť? Rychle četl dál. Byla to pravda! Tentokrát vraždil poblíž letohrádku, na jihovýchodním konci Prátru. Nedaleko se nacházelo dostihové závodiště. K vraždě muselo dojít chvíli předtím, než včera přišel do parku s Julií. Vídeňáci se bavili u stánků kolem sochy Číňana Kalaffatiho a popíjeli v místních vinárnách a mezitím nedaleko umírala další služka! Opět stejný postup: proříznuté hrdlo a pak kůl vražený do vagíny. Mrtvolu mladé ženy našli náhodní chodci, probodnutí kůlem se nepodařilo utajit.

Třesoucíma se rukama odložil noviny stranou.

Nikdy to nepřestane. Mohl odjet z Vídně a všechno hodit za hlavu, ale vraždy budou pokračovat. Kdyby se tak dostal na stopu spolku zvrhlíků, vystupujících pod jménem černý valčík. Jenže nevěděl ani, kdy…

Kdy?

Něco ho napadlo.

Proč jsem si to neuvědomil dřív?

Chvatně znovu sáhl po novinách a prolistoval je od první do poslední stránky. Nakonec je zase odhodil a mávl na vrchního. „Promiňte, nemáte náhodou i starší čísla Wiener Zeitung? Třeba až z léta?“

„Z léta?“ ujistil se překvapený vrchní. „Pán asi žertuje?“

„No jistě, to je hloupost,“ zamumlal Leo. „Bylo by to přes stovku vydání.“

Číšník uvažoval. „Můžu vám posloužit víkendovými novinami. Těch bychom měli mít ještě dost. Hosti je rádi čtou a u příloh nevadí, že nejsou nejnovější.“

„To by bylo skvělé. Děkuji, že se budete obtěžovat!“ Posunul přes stůl pětikorunovou bankovku a číšník ji obratně sebral spolu s prázdným šálkem.

„Rádo se stalo, pane.“

Za pár minut se vrátil a pod paží nesl stoh novin. S teatrálně svraštěným čelem je odložil na vedlejší stůl. Leo si nevšímal udivených pohledů ostatních hostů a začal je rovnat podle stáří. Noviny nebyly všechny, některým číslům chybělo pár stránek nebo byly polité a potrhané. Začal svatodušním vydáním a pomalu se propracovával do současnosti.

20. květen, 27. květen, 3. červen…

8. července narazil ve společenské rubrice na krátké oznámení o plese v arcivévodově paláci, který se měl konat následující týden. Ve vydání z 15. července objevil další, již známý inzerát. Vzrušeně listoval dál. Našel dvě další anonce, v srpnu a září. I ty se zmiňovaly o valčíkových plesech spolku v paláci na Schwarzenberském náměstí. V posledním vydání konečně odhalil to hlavní, co hledal: na dvanácté straně se mezi zprávou o koňských dostizích ve Freudenau a dobročinné akci pro sirotky z Ottakringu krčil nenápadný inzerát. Vyšel v den, kdy zemřela u práterské rotundy další služka.

Přátelé vídeňského valčíku zvou k prostému hudebnímu soirée v den Všech svatých. Po tradičně skvělých koncertech na Schwarzenberském náměstí se tentokrát setkáme na novém místě, o němž budou členové včas informováni. Vzhledem k charakteru události žádáme o příchod v černém oblečení.

Leo si přitiskl dlaň na ústa, aby nahlas nevykřikl. Zvrhlíci používali inzeráty dvěma způsoby. Zaprvé proto, aby svému konání dodali legální nádech, ale současně se tímto způsobem svolávali. Do Všech svatých zbývaly pouhé dva dny a pak se mocní a vlivní mužové opět za zvuků valčíku vrhnou na nezletilé dívky a potom budou pokuřovat doutníky a popíjet víno. Tentokrát budou ještě méně nápadní, protože den Všech svatých patří k významným křesťanským svátkům a do černého bude oblečená spousta lidí.

Už jen dva dny!

Leo položil na stůl pár mincí a vstal. Musel těm prasatům překazit plány. Pořád sice nevěděl, čím se bude dál živit, ale plán na další dva dny byl jasný – vydá se na lov.

Za každou cenu zjistí, kde se spolek černého valčíku sejde tentokrát. V hlavě se mu rodil plán a už věděl, kde s pátráním začne.
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Kapitola 20

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Kdo vstoupí do hrobky, zaslechne často tiché, znepokojující škrábání. To se pouštějí do svého díla na mrtvých malí živočichové, například brouci kožojedi a pisivky. Někdy s nimi žijí i několik století. Kroky víří červený prach pokrývající podlahu. Je složen hlavně z houby zvané „Hypha bombicina“, která mrtvoly vysušuje a postupně vyžírá jejich vnitřní orgány. Nevzdělaní lidé často pokládají načervenalé houbové výtrusy za zaschlou krev. V hrobce kostela svatého Michaela naproti Hofburgu lze tento jev v poklidu studovat. Každá bytost na této zemi má určen svůj úkol.

„Jste si jistý, že jste se už uzdravil natolik, abyste takhle pozdě mohl jít do práce?“ ptala se ustaraná paní Rinsingerová, zatímco se na chodbě zapínal.

„Ale samozřejmě, milostivá paní. Nedělejte si se o mne starosti.“

„To vám tak pomohl lék, o kterém mluvila vaše mladá kolegyně?“

„Lék od kolegyně?“ nechápal Leo, ale vzápětí se mu rozjasnila tvář. „Aha, tenhle lék! No ovšem, účinkoval skvěle, ale má menší vedlejší účinky. Například vyvolává bolesti hlavy.“

„Mimochodem, vaše slušné obleky se mi líbí daleko víc než to, co máte na sobě dnes!“ Paní Rinsingerová přejela přísným pohledem po Leově úboru: Měl na sobě čepici se štítkem, úzkou černou halenu a stejně černé, roztřepené, plátěné kalhoty, které ráno koupil u krejčího – správkaře. K tomu si obul neforemné vysoké pracovní boty.

„Vyšetřujeme v převleku. A teď, kdybyste mě omluvila.“ Přehodil si přes rameno koženou brašnu a šel.

„Nedělejte randál, až se vrátíte!“ volala za ním bytná. „Jak jistě víte, slušní lidé už budou spát.“

„A jiní slušní lidé musí chytat zločince,“ opáčil. „Dobrou noc, paní Rinsingerová.“ Zavřel dveře a spěchal po schodech dolů na setmělou ulici. Zvony Votivního kostela odbíjely devátou. Rychlými kroky spěchal k radnici. Čepici si stáhl hluboko do obličeje a připadal si opravdu jako lupič.

Který se chystá na vloupačku!

Od ranní kávy v Leopoldstadtu uběhlo teprve dvanáct hodin, ale připadalo mu to jako věčnost. Své domácí namluvil, že musí na noční akci kvůli vrahovi s kůlem. Paní Rinsingerová mu opekla knedlíky se zelím a dotírala otázkami, na něž se snažil odpovídat co možná vyhýbavě. Nemohl jí přece prozradit, že se hodlá vloupat do arcivévodova paláce.

Koženou brašnu i boty také koupil dnes dopoledne. Černé oblečení zvolil proto, aby splynul s noční tmou. Navíc bylo daleko praktičtější než třídílný oblek s kravatou. Co by mu asi řekla Julia, kdyby ho takto viděla? Zatím se mu neozvala. Ale nyní na ni stejně nemohl myslet.

Odpoledne si ve fotoateliéru Carla Pietznera vyzvedl zvětšeniny fotografií. Stopy připomínající otisky plazících se hadů na nich byly patrné ještě lépe než na původních snímcích. Zatím si s nimi ovšem pořád nevěděl rady. Schoval je doma pod matraci. Nemyslel si sice, že by je paní Rinsingerová hodlala ukrást, ale po zkušenostech z policejního ředitelství byl opatrnější. Později si je chtěl prohlédnout podrobněji, možná i s Julií, pokud o sobě konečně dá vědět. Dost se na ni zlobil. Opravdu si myslel, že jejich vztah pro ni byl něčím víc než jen prchavým románkem. Že by se v ní tolik spletl?

Mezitím došel k radnici a spolu s dalšími pasažéry nastoupil do jedné z posledních koňských tramvají. Ostatní si ho nijak nevšímali. Vypadal jako dělník vracející se ze směny. Vůz zacinkal a pokračoval v jízdě kolem dvou nových muzeí, náměstí Hrdinů, parku Hofgarten a Opery. Konečně zastavili na Schwarzenberském náměstí.

Leo vystoupil a prohlížel si mohutnou budovu, která se před ním v šeru tyčila jako strašidelný hrad. Anna mluvila o zámku černého prince, a palác tak opravdu trochu vypadal. Byl postaven ve stylu italské renesance, měl kulatou věž a podél prvního patra se táhla řada oken se zaoblenými oblouky. Po stranách byly zdobeny antickými sloupy. Nad nimi z fasády vystupovalo šest soch v nadživotní velikosti. Zřejmě to bylo oněch šest mužů, o nichž se zmiňovala Anna. Leo procházel kolem budovy již mnohokrát, ale nikdy si jí nějak zvlášť nevšiml. Sochy představovaly významné osobnosti rakouských dějin – vojevůdce, knížata, architekty, profesory… Teď v noci však spíše připomínaly temné rytíře.

Nikde se nesvítilo, palác vypadal opuštěně. Uvnitř však určitě musel být alespoň noční hlídač. Arcivévoda sice již dlouho žil mimo Vídeň, v salcburském zámku Kleßheim, ale palác mu patřil a určitě ho nenechal bez dozoru.

Leo si nadhodil brašnu a nenápadně budovu obešel. Ze Schwarzenberského náměstí se dovnitř dostat nemohl. Bylo sice již pozdě, ale kolem stále ještě procházelo poměrně dost lidí. Východní strana vypadala slibněji. Kolem paláce vedla úzká temná ulička. Dveře od zadního vchodu sice byly masivní, ale přímo nad nimi vyčníval do prostoru balkon s dvoudílným oknem.

Leo na zdi nahmatal několik říms a vystouplých kvádrů, jichž by se mohl zachytit. Opatrně se rozhlédl. Po chodcích nebo hlídači nebylo vidu ani slechu. Pověsil si brašnu kolem krku a začal šplhat po fasádě. Šlo mu to snáze, než očekával. Skoro stejně lehce jako když v dětství ve velké zahradě rodného domu ve vilové čtvrti Geidorf lezl na jabloň. Malá sestra Lili ho sledovala a bojácně pištěla. Mimoděk se při té vzpomínce usmál.

Za jiných okolností by ze mě mohl být prvotřídní lupič. Ale to možná z většiny policistů.

Oběma rukama se přitáhl na balkon, přehoupl přes zábradlí a zůstal ležet. Naslouchal. Nikdo si ho zřejmě nevšiml. Vstal a nahlížel matným oknem dovnitř. Nic však neviděl. Hrábl do brašny pro lahvičku arabské gumy. Původně ji měl uloženou v kufru a sloužila k odebírání stop.

Tentokrát si ji ovšem vzal za jiným účelem.

Napadlo ho, že policejní i zločinecké nástroje jsou si nápadně podobné. Opatrně hmotu nanesl na část okna, nalepil na ni kus papíru a udeřil do něj loktem. Sklo prasklo, ale střepy nespadly hlučně dovnitř. Zůstaly přilepené k papíru. Leo chvíli vyčkával. Když nezaslechl nic podezřelého, odstranil papír i se střepy, vzniklým otvorem protáhl ruku a otevřel okno.

Vklouzl tiše dovnitř a ocitl se ve vysoké místnosti poseté kusy nábytku pokrytými bílými prostěradly. Ve vzduchu se vznášel pach zatuchliny. Už dlouho zde nikdo nevětral. Rozžehl malou petrolejku. Stejně jako arabská guma pocházela z vyšetřovatelského kufru. Chvíli trvalo, než se knot rozhořel. Rozhlédl se a objevil troje dveře. Kterými se dát? Rozhodl se pro prostřední. Byly však zamčené. Potichu zaklel a znovu zašátral v brašně. Vytáhl svazek paklíčů. Studenti Hanse Grosse jednou absolvovali školení zaměřené na téma vloupání. Jejich učitel kladl velký důraz na to, aby dokázali otevřít každý zámek.

Zapamatujte si jednu věc: Dobří vyšetřující soudci z vás budou jen tehdy, pokud se dokážete vcítit do zločinců! Pánové, musíte se naučit uvažovat jako lupiči, jen tak je dokážete dopadnout!

Leo by si tehdy nepomyslel, že při nácviku vciťování dojde tak daleko, že se sám vloupá do paláce císařova bratra.

Zámek naštěstí nebyl nijak složitý, za několik minut si s ním poradil. Potichu otevřel a spatřil před sebou dlouhou chodbu s dalšími dveřmi. Bylo jich příliš mnoho.

Už poněkolikáté se v duchu zeptal, co si vlastně od prohlídky paláce slibuje. Jistě, téměř s jistotou se dalo předpokládat, že se zde konal černý valčíkový bál, a to dokonce několikrát. Ale naposledy už skoro před měsícem. Další setkání se bude konat na jiném místě. Střed Vídně již členům spolku zřejmě připadal příliš riskantní. Jistě po sobě nechali arcivévodův palác důkladně uklidnit. Nebo po nich přece jen zůstaly nějaké stopy?

Horečně uvažoval. Tajemný spolek inzeroval své akce i proto, aby kolemjdoucí při pohledu na osvětlená okna, hudbu a čekající kočáry nepojali podezření. Ples se nemusel konat v skrytém sklepení, ale zcela otevřeně v tanečním sále. To by odpovídalo i informacím od Anny.

Plesový sál!

Již zvenku si všiml vysokých oken pod sochami. Rychle se zorientoval a pak spěchal dlouhou chodbou ke dveřím na čelní straně. Opět mu posloužil šperhák, tentokrát zámek povolil již za několik sekund. Dveře se neslyšně otevřely a Leo se ocitl ve vysokém sále s obrovským křišťálovým lustrem. Úzkým světelným kuželem petrolejky ohmatával nekonečný prostor a připadal si jako uprostřed krápníkové jeskyně. Ucítil slabý závan cigaretového kouře a parfémů. Kolem stěn stály vysoké svícny se zbytky vosku, který z nich visel jako zmrzlé slzy. Vpravo bylo pódium, oddělené od sálu balustrádou, k níž byly upevněny věnce z uschlého dubového listí. Stálo na něm pár židlí a v prachu před nimi ležely rozházené karty a nějaké potrhané papíry. Leo jeden z nich zvedl. Byly to noty.

Podíval se na první řádek a strnul.

Ten tvůj dirndl se jen dme, odlož ho na kanape…

Zbledl. Přesně tento kousek zahrál nic netušící hrobník Anně a dívka se okamžitě rozkřičela. Probudil v ní vzpomínky na strašlivou noc.

Odlož ho na kanape…

Zhnuseně noty odhodil a rozhlédl se. Teď už nebylo pochyb. Přesně v tomto sále se to odehrálo. V duchu spatřil nahé dívky v Annině věku, jak pouze v maskách tančí s tlustými muži. Velkým sálem se nesla hudba v tříčtvrtečním taktu. Složil ji sám velký maestro. Chlípníci si děvčátka postupně odváděli do přilehlých komnat.

Udělalo se mu zle.

Ještě chvíli procházel sálem a hledal cokoliv, co by mu pomohlo v dalším pátrání. Třeba program se jmény, ztracenou rukavici, šálu s vyšitým monogramem nebo jakýkoliv náznak, kde by se setkání mohlo konat příště. Ale nic nenašel. Zastavil se uprostřed honosného prostoru. Uvědomil si alespoň jednu skutečnost. Ti muži se neskrývali v zapadlých lokálech nebo předměstských špeluňkách. Rádi dávali svou moc na odiv. Když tančili s dívkami černý valčík, připadali si jako králové a neomezení vládci.

Leo se chystal nahlédnout do vedlejších komnat, když za sebou zaslechl skřípot. Ohlédl se a spatřil, že se otevírají velké dvoukřídlé dveře na západní straně. Stál v nich uniformovaný hlídač s petrolejkou v ruce. Paprsek světla mířil nezadržitelně k Leovi. Na okamžik oba strnuli. První se vzpamatoval strážný.

„Stůj!“ křikl. „Stůj nebo budu střílet!“ Svou výzvu zdůraznil vytažením revolveru. Leo okamžitě sfoukl lampu, otočil se a běžel ke dveřím, jimiž vstoupil do sálu. Doufal, že se muži ve tmě ztratí. Ale paprsek lucerny ho neúprosně sledoval.

„Zatraceně, stůj!“ vykřikl muž ještě jednou. Když Leo neposlechl, třeskl výstřel. Hlídač očividně nebyl nejlepším střelcem. Břinkot tisíce střepů prozradil, že zasáhl jeden z lustrů. Zazněl druhý výstřel a Leo se zapotácel. Prásknutí revolveru mu ihned připomnělo souboj s Ferdinandem.

Dvacet kroků… k palbě připravit… pal…

Zatmělo se mu před očima, zakopl a na poslední chvíli se zachytil vysokého svícnu. Nohy mu podklesávaly, ztrácel rovnováhu, a to už se ozvala další rána.

„Odprásknu tě, gaunere!“ hulákal noční strážný. „Slyšíš? Jestli nezastavíš, budeš bradou vzhůru!“

Leo se vzpamatoval jen díky smrtelnému strachu. Pádil k vysokým dveřím a pak chodbou a místností se zakrytým nábytkem k oknu. Za sebou stále slyšel dusot pronásledovatelových bot. Protáhl se oknem na balkon a přehoupl se přes zábradlí. Jak to mohlo být dolů vysoko? Deset stop? Méně?

Každopádně dost na to, abych si zlomil nohu.

Pustil se v okamžiku, když uslyšel hlídače pádícího po parketové podlaze. Na okamžik si vyrazil dech. Přetočil se a vstal. Bolel ho pravý kotník, ale jinak zůstal kupodivu nezraněný. Náraz pravděpodobně ztlumily neforemné boty a prošívaný kabát. Co nejrychleji kulhal pryč ze světla plynových lamp. Shora třeskl poslední výstřel.

Zastavil se ve tmě za palácem, opřel se o kandelábr a ztěžka oddychoval. Nedostal se s pátráním ani o krok dál.

A k dalšímu černému valčíkovému bálu zbývaly už jen dvě noci.
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Ráno ho probudilo prudké bušení na dveře. Zrovna se mu zdálo o Julii. Snažil se ji obejmout, ale stále mu unikala, jako kluzká ryba. Chvíli trvalo, než si uvědomil, že není ve spoře osvětleném hotelovém pokoji, ale ve své posteli v bytě paní Rinsingerové. Právě ona pravděpodobně tloukla na dveře.

To nevěstilo nic dobrého.

„Pane von Herzfeldt, musíme si promluvit!“ křičela za tenkými dveřmi bytná. „Takhle to dál nejde, slyšíte?“ Nepřestávala klepat.

Leo tiše zasténal a vstal. Bolest v pravém kotníku mu připomněla zážitky z minulé noci. Krátce poté, co skočil ze zábradlí před oknem, se na rohu objevili dva strážníci. Utekl jim přes malý sousední park. Koňky už tak pozdě nejezdily a v ošuntělých šatech by ho žádný fiakrista nevzal. Kulhal tedy celou cestu domů, padl do postele a spal až do rána.

Unaveně si promnul oči. Závěsy již prosvítalo slunce. Obvykle vstával brzy. Ale od té doby, co nemusel chodit do práce, si občas přispal. Ovšem paní domácí ho zřejmě hodlala znovu postavit do latě.

„Paní Rinsingerová, mrzí mě, jestli jsem vás včera v noci probudil. Ale utajované pátrání…“

„To, že jste mě probudil, je jedna věc,“ přerušila ho bytná. „Ale že si do mého bytu zvete i svědky, to už přesahuje únosné meze! Vždyť ještě není ani osm hodin ráno!“

„Svědky?“ Rázem byl dokonale vzhůru. „Jaké svědky?“

„Běžte se raději podívat sám. Ten pán čeká v salonu. Ušpinil mi botami celý koberec a kromě toho je…, no jde z něj trochu strach.“

Začínal tušit. „Nemá na sobě černý kabát a široký klobouk?“

„Přesně tak. Nabídla jsem mu, aby si odložil, ale prý je to jeho profesní oblečení. A taky páchne jako chcíplá myš.“

„Proboha, co všechno ještě musím vydržet!“ vzdychl tiše. „Hned přijdu, paní Rinsingerová! Je to nedorozumění, příště už sem nepřijde,“ dodal už nahlas.

Rychle se oblékl, učesal a vyšel na chodbu, kde čekala nevrle se tvářící bytná. „Co se to s vámi děje, pane von Herzfeldt? Jestli jste nemocný, tak zůstaňte v posteli. Vypadáte hrozně, jestli se smím takto vyjádřit. Pokud u mě chcete bydlet, musíte na sebe trochu dbát.“

Poškrábal se na neoholené bradě. Ještě se ani nestačil podívat do zrcadla, což možná bylo lepší. Teprve nyní si všiml, že má špatně zapnutou košili. A navíc mu vylézala z kalhot. „Jak jsem říkal, už sem nepřijde,“ zamumlal. „A teď kdybyste mě omluvila…“

Odkulhal chodbou a vstoupil do salonu, v němž paní Rinsingerová přijímala své zřídkavé hosty. Na policích a ozdobných stolcích stály vázy s vybledlými voskovými květinami, emailové nádobí se zlatými vzory, drobnosti všeho druhu a především andělíčci. Paní Rinsingerová je milovala, čím kýčovitější, tím lepší. Velmi dbala na to, aby se žádná soška nepoškodila. Již při prvním rozhovoru Leovi zdůraznila, že na ně musí dávat pozor.

Zády ke dveřím stál Augustin Rothmayer. Držel si před očima jednoho z andílků a zvědavě si ho prohlížel. Na botách měl tolik hlíny, jako by právě vylezl z hrobu.

„Okamžitě to postavte nebo vám spadne!“ zasyčel Leo.

Hrobník se otočil a ušklíbl. „Ale pane inšpektore, žádné strachy, andělíčci přece umějí létat.“

„Nechte si ty vtipy, už tak jste mou domácí dost vyplašil.“

„Takový andílek, to je přece zvláštní bytost, nemyslíte?“ poznamenal Rothmayer a stále si pohrával s pozlacenou sádrovou soškou. „Proč si posly Boží představujeme jako okřídlené chlapečky s přihlouplým úsměvem? Až se dostaneme do nebe, budou tam opravdu poletovat tihle macatí trumbelíni? Spíš si myslím, že na nás bude čekat archanděl Michael s plamenným mečem. Nebo co takhle anděl smrti Azrael? Podle koránu má kosu a…“

„Pane Rothmayere, určitě jste nepřišel tak časně proto, abyste se mnou vedl teologické disputace,“ přerušil ho Leo. „Odkud vlastně víte, kde bydlím?“

Hrobník postavil andělíčka mezi ostatní a ještě jednou se na všechny opovržlivě zadíval. „Zeptal jsem se profesora Hofmanna a ten má známé na policii…“

„Chápu,“ přikývl Leo. „Tak jste se asi taky doslechl, že už u policie nejsem.“

„To je mi buřt. Jste jediný chlupatý, kterého znám. Vy a ta milá mladá dáma.“ Rothmayer se rozhlédl po přeplněném, nasládle vonícím salonu. „Bydlí tady s vámi?“

„Ne, ani nevím, kde žije a co právě dělá. Ale teď už mi konečně prozraďte, proč jste přišel?“

„No, proč asi? Zajímá mě, jestli jste zjistil něco víc o tom černém valčíku. Chci abyste ty prasáky zatkli a Anna mohla klidně spát! Pořád brečí a vy jste se neobtěžoval dát mi vědět, pane inšpektore! Tak jsem si řekl, že se za vámi podívám osobně.“

„Zatím jsem měl spíš pocit, že se Anny chcete zbavit,“ poznamenal Leo ironicky. „A teď se o ni najednou staráte, jako by to bylo vaše vlastní dítě.“

„Pomáhá mi plést věnce,“ zabručel Rothmayer. „Máme před sebou Dušičky a Všech svatých. Jsem rád za každou ruku. To je všechno.“

„Aha, pletete spolu věnce,“ usmál se Leo a hrobník se díval na podlahu jako kluk přistižený při lži.

„Ne, bohužel nic nového nemám,“ zvážněl vzápětí inspektor. „Jen to…“ Zaváhal. Nebyl si jistý, zda se má Rothmayerovi svěřit se vším, co se v posledních dnech událo. I když, Augustin mu již několikrát pomohl a zdálo se, že se o případ zavražděných mladých služek upřímně zajímal.

No co, nic tím už nezkazím!

Odkašlal si a pověděl vše. Od svého vyhazovu, přes zmizelé fotografie, dva ranaře z Prátru až po včerejší noční vloupání do arcivévodova paláce.

Rothmayer se ušklíbl. „No, to jste teda pěkný policajt. Mírnyx týrnyx vlezete Lucivucimu do obýváku, jako by to byl sklep na brambory.“

„Věřte mi, že bych si to nerad zopakoval,“ zasténal Leo. Posadil se ke stolku s voskovými květinami a mnul si bolavý kotník. „A stejně jsem nic nezjistil. Vůbec nic!“

„Něco přece. Díky vám definitivně víme, že Anna mluvila pravdu.“ Rothmayer si přisedl na jednu z viklajících se židliček. Odborně ohmatal umělé květiny. „Slušná kvalita. I když já mám na hrobech radši živé kytky. Nic nemá trvat věčně.“ Odsunul vázu stranou a podíval se na Lea svýma smutnýma očima. „Co dál?“

„Nevím, co kdybychom…“ Ozvalo se další zaklepání, tentokrát daleko váhavější.

„Copak?“ zeptal se mírně rozladěný Leo. „Děje se něco, paní Rinsingerová?“ Bytná vstrčila nos do místnosti. S hrůzou v očích se podívala na hrobníka v dlouhém černém kabátě. „Jen jsem si řekla, že byste třeba rád trochu kávy, pane von Herzfeldt. Nebo čaj, když jste byl nemocný.“

„Já bych prosil malé kafíčko s extra porcí šlehačky a bez cukru, zaplať vám pámbu,“ ozval se bez vyzvání Rothmayer a obrátil se na Lea: „Co vy, pane inšpektore?“

„Já? Možná kapku čaje, děkuji!“ Napadlo ho, jestli třeba nemá horečku a tohle všechno se mu jen zdá.

Paní Rinsingerová vycouvala a Leo hledal ztracenou niť. Nakonec začal znovu: „Co kdybychom zjistili, kde se na Všech svatých bude konat další černý valčíkový bál?“

„Kdyby tam zase hrál Johann Strauss, mohli bychom ho na Všech svatých stopovat?“ navrhl Rothmayer. „Objednáte fiakra a budete na něj číhat, pane inšpektore.“

„To by bylo nápadné. A kromě toho nevíme, jestli tam zase bude. Kdyby ne, tak už bychom nestihli zareagovat. Musíme na to jinak.“

„Co tahle požádat o radu pár policajtských kolegů? Sice vás vyhodili, ale třeba vám na direkci zůstalo pár dobrých známých…“

„Spíš nepřátel,“ vzdychl Leo. „Myslím, že jsem si to rozlil úplně u všech. Nehledě na to, že jeden z nich je podle mého názoru do všeho namočený. Ledaže…“ Chvíli uvažoval. „Mohl bych se zeptat mladého Josta. Možná by něco našel v policejním archivu. Pánové ze spolku přátel vídeňského valčíku si očividně libují v prázdných budovách. Přece by se dalo zjistit, která z nich ve Vídni přichází v úvahu! Zámky, paláce nebo třeba usedlosti. Policie by o nich měla mít přehled.“

„Nezapomeňte, že bude Všech svatých,“ ozval se Rothmayer.

„No a?“

„V den Všech svatých jsou plesy a tak podobně zakázané. Takže by si ti parchanti museli najít odlehlé místo, kde nebudou nápadní. To nám usnadní pátrání.“

„Zatraceně, máte pravdu! Proto tentokrát nejsou v arcivévodově paláci,“ zasmál se Leo. „Z vás by byl opravdu dobrý policista, pane Rothmayere.“ Napadlo ho, jak je život zvláštní. Před několika měsíci byl mladým, nadějným vyšetřovacím soudcem ze Štýrského Hradce a teď seděl s bledým vídeňským hrobníkem mezi sádrovými andělíčky a voskovými květinami a společně uvažovali, kam by se mohl vloupat příště.

„Co je s vaší mladou dámou?“ vyrušil ho Augustin. „Ta by nám mohla pomoct.“

„Není to moje mladá dáma a už dva dny jsem o ní neslyšel.“ Zarazil se. Něco ho napadlo. Julia o sobě zatím nedala vědět, a to mohlo mít několik důvodů. Možná na něj neměla čas, nechtěla ho už vidět, něco se jí stalo nebo… Poslední myšlenka byla tak absurdní, že ji ani nechtěl dovést do konce.

„Budeme se muset obejít bez Julie,“ řekl jen. „Nechal jsem udělat zvětšeniny, ale nevím, jestli k něčemu budou.“

„Jaké zvětšeniny?“ zamračil se Rothmayer.

„Ukážu vám je. Možná vás něco napadne.“ Leo vstal, otevřel a málem srazil paní Rinsingerovou. Stála těsně za dveřmi, v ruce podnos se šálky, a snažila se tvářit nevinně. Očividně poslouchala. „Á, vy někam jdete, pane inspektore?“

„Dejte nám to prosím na stolek. Hned se vrátím.“ Napadlo ho, jestli by bytnou neměl přizvat k diskuzi.

Hrobník a zvědavá domácí v roli vyšetřovatelů. Už by nám chyběl jen houslista ze šramlu a panoptikum by bylo kompletní.

* * *

Když se vrátil, srkal Rothmayer hlasitě svou kávu se šlehačkou. Leo položil na stůl fotografie. Po zvětšení byly velké asi jako dvě stránky z knihy a byly na nich vidět zvláštní hadovité čáry, široké přibližně tři centimetry a obtisklé do hlíny.

„Co to je?“

„To právě nevím. Nějaké stopy. Našel jsem je na dvou místech činu v Prátru. U Konstantinova pahorku a rotundy. Možná byly i na ostatních, ale z těch nemám fotky.“

„Hm…“ Hrobník se poškrábal na nose. „Nejsou to otisky kol těch nových, hlučných automobilů?“

„Ke Konstantinovu pahorku by se auto nedostalo. Je tam příliš úzká cesta. A k rotundě vlastně taky ne. Spíš by je mohl zanechat nějaký vozík. S takovými jezdí lidé třeba na trh. Ale jarmarečníci vůbec nezapadají do obrazu pachatele.“ Leo se plácl do čela. „To je k uzoufání! Nic tady nesedí.“

„Jen klid, pane inšpektore. Jestli jsem se od mrtvých něco naučil, tak nespěchat. Takže, co jsme se doteď dozvěděli?“ Vytáhl z vázy voskové květiny a opatrně je rozložil na stolek. „Máte čtyři chudák holky, všechny s podříznutým hrdlem a hnusně probodnuté kůlem. A pak ještě dvě mrtvoly bez hlavy. Jedna o ni přišla na ústředním hřbitově a druhá na patologii.“ Sáhl na polici pro dva sádrové andělíčky. „Bum, hlavu dolů!“

„Opovažte se jim urazit hlavičky!“ varoval ho Leo. „Jinak vám paní Rinsingerová utrhne tu vaši. A kdo by mě pohřbil, kdyby hrobník byl po smrti?“

Rothmayer odhalil v úsměvu pozoruhodně bílé zuby. Připomínal vlka. „Tak to raději nebudeme riskovat,“ uznal a položil andělíčky opatrně na stůl.

„Narážení na kůl a uřezávání hlav jsou dvě metody, jež slouží k udržení nemrtvých v hrobech. To nasvědčuje tomu, že by všechny zločiny mohl spáchat jeden pachatel. V tom s vámi souhlasím,“ přikývl Leo. „Vidím to takhle: několik dívek se zúčastnilo černého valčíkového bálu, ale pak se jim to rozleželo v hlavě a chtěly vše nahlásit. Jednou z nich možná byla Valentina Mayrová. Pro výstrahu ji zavraždili, a to tak strašným způsobem, aby odvrátili pozornost. Což se jim povedlo. Lidé si myslí, že ve Vídni řádí šílenec. Píší o něm všechny noviny, ale ani jedny se nezmiňují o zneužitých dětech zavlečených na podivné bály.“

Na chodbě zavrzaly parkety. Paní Rinsingerová pravděpodobně znovu poslouchala za dveřmi, ale Leovi to už bylo jedno.

„Bernhard Strauss se dozvěděl, že jeho nevlastní bratr Johann je členem spolku zvrhlíků, a vydíral ho. Možná i kvůli ukradenému valčíku,“ pokračoval v úvahách. „Maestro Strauss nebo možná jeho ledová manželka Adele si najali párek ranařů, kteří obtížného bratra odstranili. Fingovali sebevraždu a později zlikvidovali i doktora. Věděl příliš mnoho.“

„A vy jste ty dva potkal v Prátru,“ doplnil hrobník. „A ti samí chlapi chtěli taky vyhrabat Straussovu mrtvolu z hrobu u nás na hřbitově.“

„Pořád nechápu, proč to udělali. Možná zavraždili i služky a probodli je kůlem. I když spíše ne. Našli jsme stopy jen po jednom pachateli. A kromě toho předpokládáme, že vypadá spíš jako sňatkový podvodník. Ti hnusní chlapi by žádnou ženu neobloudili. Navíc jsou zřejmě úplně blbí. Je to celé nejasné…“ Leo si zamyšleně pohrával s voskovými květinami. „Proč někdo vyhrabával Straussovu mrtvolu proto, aby jí uřízl hlavu? A jak to souvisí s bezhlavou mrtvolou úplně cizí ženy? A kdo, k čertu, ukradl moje fotografie ze zásuvky policejní kanceláře?“

Zasténal. Nebylo to tak dávno, co mladému Jostovi kázal o důležitosti logiky a pozorování a vychloubal se vlastními schopnostmi. Teď si se záhadami nevěděl rady.

Rothmayer ho účastně poklepal po koleni a zanechal na něm vlhkou stopu. „Nezoufejte a ptejte se Augustina, pane inšpektore. Nejste na to sám, máte mě.“

„To je útěcha!“ usmál se Leo zoufale. „Vždycky je dobré mít hrobníka na své straně.“

„Vyznám se v mrtvých. A těch máme v případu docela dost.“ Zvedl ze stolu andělíčky. „Ty dva nešťastníky bez hlavy. Už na nich je něco zvláštního. Bernhardu Straussovi byla hlava brutálně a neodborně odříznuta obyčejnou pilou, jako když krájíte tlačenku. Ale ta mladá mrtvá z ústředního hřbitova, jistá Gerlinde Buchnerová, tak té pachatel oddělil hlavu velmi pečlivě a čistě. Mimochodem, prokazatelně zemřela na souchotě, nebyla zabita, ani nespáchala sebevraždu.“

„Možná to přeci jen byl hloupý žert studentů medicíny?“ nadhodil Leo. „Takže by to byla náhoda a Gerlinde by s ostatními případy nesouvisela.“

„Ale študáci by jí sotva dávali hlavu mezi nohy. Tohle je starý zvyk, jak nemrtvé udržet v hrobě.“

„Hlava mezi nohama?“ Leo překvapeně vzhlédl. „A to mi říkáte až teď?“

„Neptal jste se. Radši mi povězte, co mám udělat, pane inšpektore, a já to udělám. Pomůžu vám se vším, jen abychom ty prasáky dostali na šibenici.“

„Měl byste se hlavně postarat o Annu, pane Rothmayere. A na rozdíl ode mne máte ještě práci, tak se jí věnujte. Teď před Dušičkami a Všemi svatými nevíte, kam dřív skočit. Dám vám vědět, kdybych něco potřeboval.“

Leo vstal a chystal se fotografie uložit do kapsy, ale v náprsní kapse narazil na papírový sáček. Měl v něm útržek s černou hmotou, který nalezl na místě činu u rotundy. Na okamžik zaváhal a pak vzorek podal Rothmayerovi.

„Vy se přece dobře znáte s profesorem Hofmannem. Ukažte mu to. Možná zjistí, co je ta látka zač. Tady by to paní Rinsingerová mohla nedopatřením použít jako hadřík na nádobí. Že, paní Rinsingerová!“ Prudce otevřel dveře. Bytná na chodbě zaujatě oprašovala neviditelný prach z obrazů.

„Co jste říkal?“ zeptala se a ani nezrudla, což byl pozoruhodný herecký výkon. „Nerozuměla jsem vám.“ Zírala na Lea tak, jako by ho hodlala také přejet prachovkou. „To chcete jít do práce v tomhle oblečení?“

„Musím, paní Rinsingerová, musím. Mám ještě spoustu vyřizování, ale to určitě víte!“

Hrobník smekl na rozloučenou klobouk a uklonil se. Kabát ztvrdlý od hlíny při tom slyšitelně zaskřípal. „Poroučím se, milostivá. A děkuju za kafe! Hořké jako smrt, tak to mám rád.“

* * *

O něco později postával Leo na chodníku naproti policejnímu ředitelství. Sledoval přicházející a odcházející bývalé kolegy a opíral se o reklamní sloup, oblepený pozvánkami na představení v Opeře a mnoha dalšími inzeráty.

Bylo krátce před devátou. Rothmayer ho kus cesty doprovodil a pak zamířil zpátky do Simmeringu. Šel pěšky a pískal si „ptáčnickou“ melodii z Mozartovy Kouzelné flétny. Jako by byl na procházce v lese. Leo se za ním dlouho díval. Hrobník mu zdálky připomínal vránu a nyní ho znovu, již po několikáté, překvapil. Jak mohl ošumělý podivín přebývající na hřbitově znát Mozarta a Schuberta, vyznat se v problematice biblických andělů a mít doma rozsáhlou knihovnu? Při rozhovoru v přijímacím salonu paní Rinsingerové předkládal nápaditější návrhy než mnozí policisté. No, možná zjistí něco i o té černé hmotě.

Z malé trafiky vyšel prodavač v modrém plášti a nedůvěřivě si Lea prohlížel. Pravděpodobně mu nešlo do hlavy, jestli ten neoholený chlapík v nevyžehlené košili a pomačkaném klobouku je opravdu onen noblesní pán, který u něj před týdnem kupoval nejlepší druh cigaret. Trafikant z něj nespouštěl oči. Určitě si všiml, že Leo sleduje vchod do ředitelství. Naštěstí se u boudy brzy zastavil zákazník a muž musel zalézt dovnitř.

Před budovou zastavila drožka a kočí otevřel dvířka. Ven se vyvalil hřmotný vrchní policejní rada Stehling, vtiskl fiakristovi do dlaně pár mincí a vešel dovnitř. Lea si ani nevšiml. Následovalo pár kolegů, které znal od vidění. Raději zůstával ve stínu za sloupem. Konečně přišel muž, na nějž čekal. Andreas Jost.

Leo věděl, že mladý kolega chodí do práce přesně v devět. A opravdu, v tu chvíli zazněly kostelní zvony. Leo se odlepil od sloupu a oslovil ho. Jost se otočil a zbledl.

„Panebože, pane von Herzfeldt! Vy jste mě ale vyděsil!“ Pevně svíral aktovku, jako by se bál, že mu ji Leo vytrhne.

Pravděpodobně vypadám jako pobuda. Znovu si bolestně uvědomil, že už není policistou.

„Co tady děláte?“ zeptal se Jost a ustrašeně se rozhlížel. „Myslel jsem, že už jste zpátky v Hradci.“

„Potřebuji vaši pomoc,“ přerušil ho Leo.

„Pomoc?“ Mladý vyšetřovatel se zatvářil rozpačitě. „Nerozumím, pane von Herzfeldt. Podle pokynů komisaře Stukarta…“

„Zatraceně, já dobře vím, že mě vyhodil!“ odsekl hlasitěji, než měl v úmyslu. „Rád bych,“ pokračoval už tišeji, „něco dokončil. Poslyšte, co se o mně říká, není z větší části pravda. Sám dobře víte, že mě Leinkirchner nesnáší kvůli židovskému původu.“ Uvažoval, jestli se nemá Jostovi svěřit s podezřením, že vrchní inspektor je zapletený do rozsáhlého spiknutí, ale pak tu myšlenku zavrhl. „Neměl byste čtvrt hodiny čas?“ zeptal se místo toho. „Všechno vám vysvětlím, prosím!“

Jost váhal a bylo na něm vidět, že by nejraději odešel. Ale nakonec přikývl.

„Tak dobře. Čtvrt hodiny, ale pak opravdu budu muset do práce. O půl desáté máme poradu kvůli nové vraždě, u letohrádku. Určitě jste už o tom četl.“ Ukázal na kameloty, kteří na Ringu prodávali nejnovější vydání s křiklavými ilustracemi a články věnovanými případu.

„To ano a možná vím, jak se dostat vrahovi na stopu.“

„Opravdu?“ divil se Jost. „To jsem tedy napnutý.“

Uchýlili se do malé kavárny v postranní uličce. Kromě nich sedělo u stolků několik pečlivě upravených žen s nákupními taškami a pár opozdilců, kteří si před odchodem do práce dopřávali ranní kávu. Leo tlumeným hlasem vylíčil Jostovi všechny nové poznatky a mladý kolega jen nevěřícně zíral. Nervózně si mnul ruce a kávy se ani nedotkl. Možná se pořád ještě bál, že ho někdo s Leem uvidí.

„Takže si myslíte, že vraždy má na svědomí ten spolek?“

„Zcela jistě vím jen to, že ti muži pořádají plesy ve znamení černého valčíku a zneužívají na nich malé dívky. Jednoho takového bálu se prokazatelně zúčastnila i jedna z obětí, Valentina Mayrová. Poté byla zavražděna a zneuctěna kůlem. Nemám čas zacházet do podrobností. Možná by to ani nebylo dobré. Mohl bych vás totiž ohrozit.“

„Ohrozit?“ polkl Jost, na krku mu vyskákaly červené skvrny a potil se. „Jak to myslíte?“

„Čím méně budete vědět, tím lépe. Chtěl bych vás o něco požádat. Zjistěte v policejním archivu, které paláce a zámky ve Vídni a okolí jsou neobydlené. Mnoho z nich policie hlídá a má přehled. Mohl byste mi připravit jejich seznam?“

Jost rozpačitě přikývl. „To by, myslím, šlo.“

„Výborně, moc vám děkuji!“ Leo kývl na číšníka. „Už vás nebudu zdržovat. Zítra ráno na vás budu čekat zase u sloupu. A ještě něco.“ Chytil Josta pevně za paži a nenechal ho vstát. „Dávejte si pozor na vrchního inspektora Leinkirchnera. Nemůžu mu nic dokázat, ale myslím, že je v něčem namočený.“

Jost mlčky přikývl. „Mám ještě vaši knihu. Však víte, příručku pro vyšetřující soudce. Celou jsem ji přečetl, je opravdu moc zajímavá.“

„Klidně si ji nechte na památku,“ usmál se Leo. „Jak to tak vypadá, nebudu ji už potřebovat. Až uděláte kariéru, třeba si díky ní na mě vzpomenete.“

„To určitě ano, pane von Herzfeldt! Děkuji vám, ale teď už musím jít na poradu.“

Celý rozrušený popadl klobouk a spěchal ven.

Leo zůstal ještě chvíli sedět a vykouřil další cigaretu. Ještě nic nejedl, ale přesto neměl hlad. Byl příliš rozrušený a všechny smysly měl napnuté. Věrný Jost zítra přinese seznam. Jestli na něm najde podezřelou budovu, začne jednat. Co bude dělat do té doby? Kdyby měl alespoň zprávy o Julii! Možná se jí něco stalo…

Zamáčkl nedokouřenou cigaretu a vyšel na ulici. Začalo drobně pršet a vítr rval ze stromů nedalekého parku poslední listí. Hlásil se nastávající listopad.

Do Všech svatých zbývá už jen den…

Když se ještě jednou podíval na budovu policejního ředitelství, všiml si, že ze dveří vychází Margareta. Zrovna ona! Juliina kolegyně, která na ně pravděpodobně donášela Stukartovi. Rychlými kroky mířila k trafice. Pravděpodobně ji některý z výše postavených pánů poslal pro doutníky. Možná by mohla vědět, kam se Julia poděla? Za pokus to stálo. Počkal, až vyjde ven, a pak jí zastoupil cestu.

„Dobrý den, moje milá! Tak co, jak se daří? A co nového? V telefonní ústředně se ví o všech novinkách, no nemám pravdu? I o těch, co nijak nesouvisí s policejním vyšetřováním a ještě navíc nejsou pravdivé!“

Margareta se polekala a vzápětí zrudla. „Pane von Herzfeldt, vím, co si myslíte. Ale nechte mě to vysvětlit.“ Rozpačitě se dívala do země.

„Co si myslím, je už úplně jedno. To si budete muset vyříkat hlavně se svou bývalou kolegyní a kamarádkou.“

Margareta stiskla rty a roztřásla se. „Já… nemohla vědět, že moje drby budou mít takové následky. V podstatě jsem Julii jen záviděla. Vás. Pocházíte z bohaté rodiny, jste fešák a ještě k tomu inspektor. Prostě jsem jí nepřála štěstí. Je mi to líto.“ Přímo uprostřed ulice se rozplakala.

Leo jí rozpačitě podal kapesník.

„Pláč už nic nespraví,“ poznamenal podstatně mírněji. „Raději mi povězte, kde bych Juliu našel.“

Margareta se vysmrkala a vyvalila oči. „Panebože a já myslela, že je u vás! Žádné z nás se od vyhazovu neozvala. Myslím, že se na mě zlobí. Docela bych to chápala, ale dát o sobě vědět přeci jen mohla. Strašně se o ni bojím. Hlavně proto, že…“ Zarazila se. „Nevím, jestli vám to můžu říct.“

„Co? Že Julia pracuje jako tanečnice ve vykřičeném lokále v Neulerchenfeldu?“

Margareta vyvalila oči ještě víc. „Vy to víte?“

„Ano, ale ani to nemusí znamenat, že mám s Julií milostný vztah. Každopádně tehdy mezi námi nic nebylo,“ odpověděl tiše.

„No tak to vám musí být jasné, kde ji máte hledat,“ namítla. „A taky už jste asi pochopil, že Julia má, jak to říct, prostě svá tajemství. Vždycky byla jiná než my ostatní.“

Leo mlčel. Zatraceně, Margareta měla pravdu. Sice netušil, kde Julia bydlí, ale alespoň věděl, kde občas pracovala. Proč se tam nešel zeptat už dřív? Rozhodl se, že se okamžitě vydá do Neulerchenfeldu!

„Moc vám děkuju, Margareto, mějte se hezky!“ Bez dalších slov se otočil, pospíchal po Ringu a rozhlížel se po volné drožce.

„Pane von Herzfeldt!“ volala za nim telefonistka. „Pane von Herzfeldt! Počkejte! Dávejte na sebe pozor! Měl byste vědět ještě něco! Panebože, tak počkejte přece!“

Už ji však neslyšel. Zastavil fiakr, otevřel dvířka a rychle naskočil dovnitř. Nechal za sebou policejní ředitelství i rozrušenou Margaretu.
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Kapitola 22

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Chorobná strnulost neboli stupor je stavem těla při plném vědomí. Bývá následkem svalových křečí, vztekliny, ale možná i náhlého úleku. Osobně se domnívám, že lidé opravdu mohou strnout hrůzou, jak praví i lidové rčení. Strnulost je jednou z možných příčin zdánlivé smrti a pohřbení zaživa.

Drožka drkotala po dláždění směrem na Neulerchenfeld. Leo si připadal jako blázen. Zapletl se do svých teorií natolik, že ho vůbec nenapadlo, aby se po Julii poptal v tančírně! Navíc ho trápila ještě jedna myšlenka. Margareta naznačila cosi o Juliiných tajemstvích a vzbudila v něm nejasné podezření, které v něm doutnalo již poměrně dlouho, ale zatím ho odsouval kamsi do podvědomí.

Co když je Julia krtek nasazený do ředitelství, aby špehoval?

Znělo to bláznivě, ale v posledních dnech se odehrálo mnoho bláznivých událostí. Doposud podezíral jen vrchního inspektora Leinkirchnera. Ale o všech směrech pátrání věděla i Julia. Vyprávěl jí o černé hmotě. Věděla, kam uložil fotografie. Byla na místě činu, a dokonce osobně znala jednu z obětí. Proč tak náhle zmizela a nedávala o sobě vědět? Chovala se podezřele. Leo se kousl do rtů. Zamilovanost ho zřejmě zaslepila tak, že si nevšímal skutečností, které by neunikly poslednímu policejnímu čekateli. Vzpomněl si na bytnou Bernharda Strausse. Ta stará baba mu pověděla nejen o dvou ranařích, ale také o ženě v paruce. Pravidelně prý maestrova nevlastního bratra navštěvovala.

Při představení v tanečním lokále na sobě Julia měla taky takovou paruku.

V tomhle případu je všechno jinak, než se na první pohled zdá.

Drožkář nejprve projížděl po širokém Ringu. Po chodnících se procházeli dobře oblečení muži v cylindrech nebo buřinkách a s deštníky. Před koně se přimotaly dvě mladší cyklistky ve slamácích. Nejistě křižovaly na širokých pneumatikách ze strany na stranu. Kočí nadával a práskal bičem. „Co to ty ženské posedlo, že se prohánějí na takových vehiklech. Hej, vy bláznivý nány! Zmizte odsud, tohle je silnice a ne lunapark!“ Rozčileně se otočil k Leovi. „Auťáky a bicykly! Jestli tohle má být ta nová doba, tak ať mi s ní políbí šos!“

Leo mlčel a přemýšlel. Mohl se v Julii tak zmýlit? Ale třeba se jí jen něco stalo a nemůže ven. Nebo o něj zkrátka a jednoduše ztratila zájem. Ať tak nebo tak, musel si udělat jasno!

Drožka odbočila za radnicí doprava a jela po Josefstadtské ulici. Ráz čtvrtí se pomalu, ale jistě měnil. Ulice byly chudobnější a špinavější, nádherné vily s čerstvě omítnutými fasádami ustoupily činžákům a chatrným barákům.

Před domy si hrály ušmudlané děti. Svázaný uzlík hadrů používaly místo kopacího míče. Malý kluk zvedl koňskou koblihu a hodil ji za fiakrem. Kočí začal znovu nadávat.

Konečně se dokodrcali do 16. okresu, který Leo znal již z předešlých vyšetřování. Poblíž měl ordinaci zavražděný doktor Landwirth. Neulerchenfeld patřil mezi nebezpečné části města, určitě tedy v noci. Ve dne byla většina bídných hospod a tanečních lokálů zavřená. Po ulicích se potloukaly jen starší, křiklavě nalíčené prostitutky, na nárožích postávaly malé květinářky a hrbatí podomní kramáři s pultem pověšeným nad břichem nabízeli své cetky a drobnosti. Leo se rozhlížel po cedulích s názvy ulic, ale moc jich nenašel. A když, tak mu jména nic neříkala. Nepamatoval si přesně, kde byla tančírna, v níž se setkal s Julií. Byla tehdy už tma a měl dost upito…

„Tak kam račte?“ zeptal se drožkář a významně se ušklíbl. „Mohl bych vám doporučit pár slušných vináren s mladým, čerstvým a bujným zbožím. Však mi rozumíte, ne? Je tam skvělý a mladý všechno, nejen víno, ale i holky!“

„Díky, ale nemám zájem,“ odmítl Leo. „Zajeďte prosím tamhle do té uličky naproti.“

Kočí uraženě zmlkl. Muselo to být někde tady, pomyslel si Leo. Domy mu připadaly nějak povědomé. Zamřížovaný průchod do dvora, příštipkářův vývěsní štít. Zchátralý biedermeierovský činžák, kašna…

Konečně na pravé straně spatřil tančírnu. Za denního světla vypadala jako obyčejný krám. Nebyla nijak speciálně označená. Ale Leo poznal schody vedoucí dolů do tanečního sálu.

„Zastavte, prosím!“ křikl na drožkáře. Ten jen něco zavrčel a přitáhl otěže. Leo zaplatil a seběhl po příkrých schodech dolů. Zalomcoval litinovou klikou těžkých dveří. Samozřejmě bylo zamčeno. Co taky čekal? Podniky jako tento otevírají nejdříve po západu slunce, ale často i daleko později.

Zaklepal, pak silněji a nakonec bušil do dveří pěstí. Už se pomalu vzdával, když konečně někdo otevřel. Mezírkou opatrně vyhlížel mladý muž. Trvalo jen okamžik, než Leo poznal Juliina tanečního partnera Pierra. Nyní na sobě neměl elegantní oblek, ale pomačkaný modrý župan. Vlasy si nestačil učesat a nanesené oční stíny se mu rozpily. Asi přespával přímo v tančírně a Leo ho vzbudil. Pierre očividně čekal za dveřmi někoho jiného. Tvářil se totiž dost zmateně.

„Je zavřeno,“ vysoukal ze sebe. „Jestli máte zájem o večerní představení, tak…“

„Nemám zájem o představení, ale o vaši partnerku,“ přerušil ho Leo. „Juliu Wolfovou. Kde ji najdu?“

Pierre sklonil hlavu, pohladil si úzký knírek a vzápětí mu po neoholené tváří přejel záchvěv poznání. „Ah, qui! Vy jste ten kolega z práce!“ Zamračil se. „Julia tady není. Už jsem ji dlouho neviděl, a to měla mít včera představení. Alfredo je strašně naštvaný, za chvíli přijde na zkoušku…“

„Kdo to bušil, mon cherie?“ ozval se zezadu sametový mužský hlas. Mladý tanečník sebou trhl. „To už dorazil Alfredo? Ale to je stejně jedno, pojď zpátky ke mně do postele. Pierre, slyšíš? Potřebuju zahřát, je tady bez tebe hrozná zima!“

„Takže, jak jsem říkal, nemůžu vám bohužel pomoct.“ Pierre zavíral dveře. „Kdybyste mě teď laskavě…“

Leo zastavil dveře nohou. „Určitě víte, kde Julia bydlí,“ zkusil to znovu.

„Možná, ale říct vám to nemůžu,“ zavrčel Pierre. „Přestáváte se mi líbit.“

„Ty mně taky, chlapečku!“ Leo zatlačil na dveře tak prudce, že udeřily tanečníka do hlavy. Pierre se zapotácel a chytil za krvácející nos.

„Co to děláte?“ vykřikl. „Zavolám policii!“

„To nebude nutné, protože je už tady!“ Leo odhrnul klopu. Služební zbraň odevzdal, ale na odznak zapomněl a měl ho pořád na svém místě.

„Dobře mě poslouchej, ty buzno!“ zasyčel a definitivně mu došla trpělivost. Odstrčil Pierra a vstoupil dovnitř. „Je mi úplně jedno, co tady provádíš se svým šukacím kámošem. Ale jestli mi okamžitě neřekneš, kde najdu Juliu, tak odsud půjdu rovnou na mravnostní a necháme to tady zavřít. Včetně tebe, jolie Pierre, Alfreda a toho petit chlapečka se studenýma nohama. Tak co?“

„Zabije mě, když vám to řeknu!“ bědoval Pierre a tiskl si k nosu kapesník. „A vás taky, věřte mi!“

„Nevyváděj, Julia nám nezkřiví ani vlásek. Oba nás ještě bude potřebovat k tanci.“

„Merde, já přece nemyslím Juliu!“ Pierre se rozplakal jako dívka. Stáli v temném klenutém sklípku, páchnoucím cigaretovým kouřem a rozlitým sektem. Židle byly zvednuty na stoly, klavír stál odsunutý v koutě. Na pódiu byly rozprostřeny přikrývky a do jedné byl zahalený polonahý mladík s jemnými vousy. Ustrašeně si držel dlaň před ústy a chvěl se.

„Koho myslíš?“ ptal se udiveně Leo, aniž by se staral o Pierrova kňourajícího partnera. „Kdo nás zabije?“

„No přece tlustá Elli!“ vyhrkl Pierre. „Když u ní zazvoní chlupatý, určitě sem pošle Bruna a ten mi zpřeráží kosti. Na pár měsíců budu mít s tancováním utrum! A já nic jiného neumím, mon dieu!“ Teď už oba mladíci plakali o závod. Slzy se mísily s kapkami krve z nosu a na podlaze připomínaly rozlitou malinovku. Lea rozbolela hlava.

„Nejsem tady jako policista,“ podotkl nakonec co nejklidněji, „ale jako přítel. Vy dva se mě nemusíte bát. Potřebuju jen na chvíli mluvit s Julií, to je všechno.“

„Opravdu?“ popotáhl nosem Pierre. „Neudáte nás tedy na mravnostním oddělení?“

„Ne, čestné policejní!“

„Tak tedy,“ vzlykl naposledy tanečník a upravil si vlasy, zatímco druhou rukou si stále ještě držel u nosu kapesník. „Julia bydlí nedaleko odsud. V Brunnengasse. Ale nesmíte Ellie prozradit, že jsem vás tam poslal.“

„Má tam jmenovku?“

Pierre se unaveně usmál. „Na dveřích žádná jména nenajdete, ale určitě to snadno poznáte. Uvnitř si neříkají příjmením, ale leda tak křestními.“

Leo začínal chápat. Mlčky přikývl a vyšel po schodech na ulici. Mladík s jemnými vousy stále ještě popotahoval a Pierre francouzsky nadával.

* * *

Na uvedenou adresu to opravdu nebylo daleko. Z domu se vyklubala poněkud zchátralá vila z biedermeierovských dob. Před nárožními sloupy stály zčernalé dřevěné sochy, z čelního průčelí vystupoval balkon se zrezivělým zábradlím. Všechna okna byla zatažena těžkými velurovými závěsy. Jeden z nich se pohnul a objevila se za ním ženská tvář. Vzápětí však zase zmizela. Prostituce sice byla ve Vídni zákonem zakázaná, ale policisté nad ní přivírali oči. Mnozí z nich bývali návštěvníky nevěstinců. Dbalo se jen na to, aby ženy chodily na pravidelné lékařské prohlídky a měly v pořádku zdravotní knížku. Pak už se jich nikdo moc nevyptával.

Julia sice tvrdila, že na rozdíl od Valentiny se neživila svým tělem, ale kdoví, jestli to byla pravda. Podobala se dřevěným panenkám, které když otevřete, najdete v nich další.

Co skrýváš uvnitř ty, Julio?

Stejně jako v tančírně, ani zde neměli vývěsní štít. Dveře ale byly vybaveny alespoň šňůrou se zvonkem a rozměrným průzorem ve výšce očí. Zatáhl za provaz. Za okamžik uslyšel odsouvání židle a pak těžké kroky. Kukátko se otevřelo a tentokrát se v něm neobjevil obličej homosexuálního tanečníka s tenkým knírkem, ale daleko hrozivější tvář. Muž na druhé straně byl zřejmě velmi vysoký, protože se musel k průzoru sklánět, a vypadal jako obr vykukující z jeskyně pro trpaslíky. Nos měl velký a rozpláclý, což byl pravděpodobně následek jedné nebo více zlomenin. Řídké černé vlasy si uhlazoval brilantinou k výraznému, hranatému čelu. Vypadal jako sluha nafouknutý na dvojnásobek obvyklé velikosti. Obr nic neříkal, jen zíral.

„Je tady Julia?“ zkusil to Leo nazdařbůh. „Jsem její přítel a…“

„Mazej odsud, chlapečku,“ zavrčel goliáš hlubokým hlasem. Lea napadlo, jestli to není mohutný ranař z Prátru, ale vzápětí tuto možnost zavrhl. Tenhle měl jiný obličej.

„Jen mi řekněte, jestli tady je,“ pokračoval. „Možná byste jí mohl vyřídit vzkaz…“

„Neslyšel jsi? Jsi hluchej nebo co? Padej nebo ti zmaluju vizáž!“ Chystal se zavřít kukátko, když ho Leo bez velkého rozmýšlení udeřil přímo do obličeje.

Možná se tak zachoval proto, že se moc nevyspal a byl na konci duševních sil. A kromě toho si byl jistý, že Julia je v domě. Nehodlal se nechat odbýt kousek před cílem!

Úder odhodil portýra na zeď, na niž se přilepil jako mokrá sněhová koule. Rána ho na okamžik zcela překvapila, ale vzápětí už zavrčel jako hlídací pes na řetězu. Rozrazil dveře a vrhl se na Lea.

Aspoň že otevřel! pomyslel si, ale to už musel čelit zuřivým úderům.

Během studií a později na vojně se vedle střelby a šermování věnoval i boxu. Někdy trénoval spolu s Ferdinandem. Uměl se bránit, a dokonce vyhrál i pár zápasů o ceny. Ale proti tomuto kolosu neměl šanci. Mohl tak nanejvýš zkusit zůstat naživu. Kryl si obličej pěstmi a odrážel spršku ran. Obr měl pracky jako kladiva. Leo kolem něj tančil, krčil se, uštědřil mu také pár zásahů, ale hromotluk většinu snad ani nepocítil. Naopak se mu pravým hákem podařilo zasáhnout Lea do ucha, od nějž se úder svezl k bradě. V první chvíli měl Leo pocit, že ohluchl. V ústech ucítil krev. Ze zoufalství nakopl portýra mezi nohy.

Tentokrát se úder podařil. Obr zasténal a naklonil se dopředu. Tím odkryl zátylek a Leo mu uštědřil ránu, která by kohokoliv jiného vyřadila. Chlap se ale jen otřásl a narovnal. Popadl Lea za krk a zvedl ho jako hadrovou panenku. Leo sebou zmítal, lapal po dechu a podařilo se mu svůj protějšek ještě jednou nakopnout. Obr vztekle zařval a napřáhl nestvůrnou pěst. Lea opouštělo vědomí a už jen koutkem oka spatřil zaťaté prsty silné jako buřty, ale na rozdíl od nich ocelově tvrdé.

„Přestaňte, vy zatracení magoři!“ ozval se odkudsi chraplavý hlas. Nebyl nijak hlasitý, ale obr kupodivu okamžitě svěsil pěst.

„Postav ho na zem, Bruno!“ přikázal hlas. Leo ho slyšel, i když mu stále dunělo v hlavě. „Proč se musíš pořád rvát?“

Bruno ho skutečně opatrně odložil na zem jako vzácnou a křehkou židličku. Leo kašlal a otočil se po hlase. Patřil ženě, i když si tím Leo nejprve nebyl jistý. Osoba byla zahalená v purpurovém taftovém rouchu. Záplava látky přesto nebyla schopná zamaskovat podivuhodný tělesný objem. Leo ženu odhadl na dva metráky. Byla vysoká a mohutná jako urostlý muž. Ovšem nalíčeným a podivuhodně jemným obličejem připomínala řeckou bohyni.

Tak tohle bude tlustá Elli. Buzna Pierre neměl pravdu. Nezabila mě, ale naopak mi zachránila život.

Otřel si ze rtů krev a žena si ho mezitím prohlížela tak, jako by oceňovala plemenného hřebce.

„Tak ty jsi Leo?“ konstatovala a uznale kývla. „Fešák, pokud někdo má rád hubeňoury jako tyčka od plotu. Ale Julia byla vždycky spíš na výrostky než na pořádný chlapy.“

„Takže je tady?“ zaskřehotal Leo.

„Samozřejmě že ano. Pojď, zavedu tě k ní. Uvidíme, jestli tě bude chtít vidět. Jestli ne, tak tě Bruno vyhodí zpátky na ulici.“ Podívala se na obra, který na Lea výhrůžně zíral, ale neodvažoval se zatím udělat ani krok. Kop mezi nohy mu zřejmě neudělal dobře. „Nestůj tam jak solný sloup. Stejně máš lulánka jako červík. Velká škoda by ho nebyla!“ Klokotavě se zasmála a odvedla Lea do nitra nevěstince.

Již na chodbě byly cítit mošusové parfémy a cigarety. Kroky tlumily tlusté koberce. V rohu stála řecká amfora vysoká jako dospělý muž. Zesilovala dojem, že člověk vstupuje do chrámu.

Afroditina chrámu. Nebo svatyně strašlivého a vše požírajícího boha Baala.

„Holky v tuhle dobu ještě spí,“ poznamenala tlustá Ellie, zatímco stoupali po prošlapaných schodech. Při každém kroku vzdychala, jako by lezla na některý z alpských velikánů. „Ale možná jste je tou svou rvačkou vzbudili. Chlapi jsou pitomci. Říkám Julii už dávno, aby se raději zamilovala do ženský. Mužský ať má pro prachy a ženský pro lásku, to docela funguje!“

Zase se zajíkala smíchy, až se astmaticky rozkašlala. Konečně došli ke dveřím v prvním patře. Tlustá Elli jemně zaklepala. Možná se bála, že dveře poškodí. Na každém masitém prstu totiž měla prsten s barevným kamenem.

„Julio, přišel za tebou tvůj píchač,“ zavolala Elli podivuhodně jemně. „Právě se porval s Brunem a kupodivu ještě žije. Chceš ho vidět, zlato?“

„Pusť ho dál,“ odpověděl důvěrně známý hlas. „Nemám co tajit.“

Leo otevřel dveře.

A okamžitě pochopil, co před ním Julia tak dlouho skrývala.

Spíše koho.
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Kapitola 23

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Mimořádně šokujícím zážitkem bývá pro hrobníky takzvaný porod v rakvi. U ženských mrtvol se skutečně může stát, že několik dní až týdnů po své smrti porodí dítě. V důsledku posmrtné ztuhlosti se svírají svaly dělohy a hnilobné plyny současně nadýmají mrtvou ženu. Uvnitř těla se projevuje stále vyšší tlak a mrtvý plod je nakonec vytlačen porodními cestami ven. Sám jsem přenášel nebožku z már a najednou jsem si povšiml, že mezi jejíma nohama leží mrtvý novorozenec. Dítě bylo poté pohřbeno s matkou, bez účtování dalšího poplatku.

Dítě se Julii pozoruhodně podobalo. Mělo stejně nazrzlé vlasy, dolíčky ve tvářích a bystré oči, jež zvědavě otáčelo po Leovi. Byla to dívka, přibližně dvouletá. Seděla Julii na klíně, zahalená do vlněné přikrývky. Pod očima měla tmavé kruhy, čelo zbrocené potem. Očividně byla nemocná. Julia ji otírala, houpala a k tomu tiše pobrukovala Teprve po chvíli vzhlédla k Leovi.

„Jmenuje se Elisabeth, pokud tě to zajímá. Ale všichni jí tady říkají Sisi, jako naší císařovně.“ Usmála se a odhrnula dceři zpocené vlasy z čela. „Vlastně je to taková malá královna, i s vlastním dvorem.“

„Proč jsi mi, k čertu, neřekla, že máš dceru?“ Klouzal pohledem střídavě z matky na dítě. Pořád ještě ho brněla hlava z úderů nestvůrného portýra. „Myslela sis, že tě pak nechám? Zatraceně… vždyť já myslel… že my…“ Došla mu slova.

„Všichni máme svá tajemství, Leo,“ prohodila Julia. „Ty i já. Strávili jsme sice spolu noc, ale neznáme se natolik, abych ti slepě důvěřovala.“ Zaváhala. „Něco takového potřebuje čas. Další zklamání bych už nesnesla. Zažila jsem jich dosud až moc.“

„No, alespoň jsem tě našel,“ vzdychl a oslovil malou Sisi. „Tvá matka je tak trochu záhadná.“

„Neslyší tě.“

„Cože?“ zeptal se překvapeně. „Jak to…“

„Během těhotenství jsem měla vysokou horečku. Elli si myslí, že kvůli tomu je Sisi hluchá. Zkoušeli jsme všechno možné. Rozbíjeli vedle ní skleničky nebo převraceli židle, ale ani se neohlédla. Pravděpodobně proto ani nemluví, a to už jí bude dva a půl roku.“

„To je mi moc líto,“ vyhrkl Leo.

„Neplácej nesmysly!“ okřikla ho tlustá Elli. „Proč by ti to bylo líto? Můžeš za to ty? No tak! Za lítost si ještě nikdo nic nekoupil.“

„Ale jak to…?“ nechápal stále.

„Jak to, že se Sisi bydlíme v nevěstinci? Proč ne? Holky se o ni starají, jako by byla jejich vlastní. A jestli tě to zajímá a pořád ještě tomu nevěříš, tak ne, nejsem děvka, jen tanečnice. Alespoň v tom jsem před tebou tajnosti neměla.“

„Mužský by po tobě šíleli, Julio!“ prohlásila Elli a protočila panenky. „Kolikrát jsem ti už nabízela, že z tebe udělám skvělou kurtizánu. Opravdu luxusní kurvičku! Takovou jako bývala Valentina. Mohla bys vydělávat spoustu peněz!“

„Valentina pracovala tady?“ Leo se rozhlédl a pokoušel se vyrovnat s novinkami, které se právě dozvídal. Postel s hedvábným přehozem, zatažené závěsy, obraz s nahými nymfami u jezera…

„Říkala jsem ti, že jsme byly kamarádky. Před pár lety jsem přišla do Vídně, abych si splnila sen a stala se tanečnicí. Ale skončila jsem jako služka. Domácí pán si na mě brousil zuby. Zkoušel to pokaždé, když paní odešla z domu. Nejdřív mě jen plácal po zadku, ale pak byl pořád dotěrnější. Vzpírala jsem se, jenže pak jednou…“

Leo sledoval Sisi tulící se k matce. Malá suše kašlala. „Panebože, ona je…“

Julia přikývla. „Ano, jeho. Počíhal si na mě v kuchyni. Sice jsem se zuby nehty bránila, ale byl silnější. Hodil mě na stůl a vykasal sukni. Vrhl se na mě jako zuřivej kanec. Druhý den jsem šla za madam a všechno jí řekla. Jenže nechtěla nic slyšet a jednoduše mě vyhodila. Několik dní jsem se potulovala po ulicích, žebrala… Zpátky domů do Innviertelu jsem nemohla. Otec zemřel, matka se znovu vdala a její nový manžel byl ožralej tyran. Nevěděla jsem, co mám dělat,“ povzdychla si, „V takovém stavu mě našla Valentina a odvedla k Elli. Zaměstnala mě u sebe jako tanečnici. Ta tančírna patří jí. No a pak jsem to nedostala…“

„Říkala jsem jí, ať to dá rychle pryč,“ zabručela Elli. „Znám v sedmém okrese nejlepší vídeňskou andělíčkářku, ale nechtěla o tom ani slyšet…“

„Protože je to moje dítě.“ Julia něžně pohladila Sisi po vláskách. Malá měla zavřené oči, pravděpodobně usnula. „Neměla nikoho, jen mě. A já ji miluju víc než cokoliv na světě. Když si jen představím, že bych ji…“

Nikdo nepromluvil. Leo přemýšlel o mužích, kteří si zde kupovali lásku, váleli se v postelích, večer se spořádaně vraceli k manželkám a dívkám nadávali do kurev. Myslel na Valentinu a všechny další mladé ženy, nejprve zneužité a pak odhozené jako kbelík odpadků.

„Zmizelas jako pára nad hrncem,“ ozval se po chvíli. „Bál jsem se, že se ti něco stalo!“ Zamlčel, že ho napadaly i jiné možnosti. Jak si jen mohl myslet, že by Julia byla krtek?

„Sisi dostala kašel a horečky, nemohla jsem odsud pryč,“ namítla Julia. „Už tak ji nechávám až moc často samotnou. Kdyby nebylo Elli a děvčat, nikdy bych nemohla nastoupit jako telefonistka. Přes den se o ni starají. Později si asi bude myslet, že má tucet hezky nalíčených tet,“ zasmála se krátce, ale vzápětí zvážněla. „Teď na ni budu mít zase víc času. Až moc. Rozhodně do doby, než najdu novou práci. U Elli mám za tancování aspoň ubytování zadarmo, ale to nestačí.“

„Nejsem charita, Julio,“ prohlásila Elli. „To přece víš.“

„Však já si brzy něco najdu. Cokoliv. Budou litovat, že mě z direkce vyhodili. Kdo jim bude opravovat zdířky a kontrolovat spoje? Že by Margareta?“ usmála se suše. „Ta zná leda tak recepty na vaření a nové účesy. A ostatní se vyžívají v drbech!“

„Poslouchej,“ začal Leo. „Za poslední dny se ledacos stalo.“

Řekl jí o inzerátu v novinách a o svém vloupání do arcivévodova paláce. Nesmlčel ani Rothmayerovu návštěvu.

„Scházeli se u Lucivuce, přesně jak se nám svěřila Anna! A už organizujou další nechutný bál. Na zítra večer, přesně ve svátek Všech svatých! Jen nevím, kde!“

Julia přemýšlela a tlustá Elli stojící v pozadí několikrát potřásla hlavou. „Parchanti!“ vykřikla. „Tak proto musela Valentina zemřít. Aby nevyzvonila, co ti prasáci provádějí! V poslední době na ní bylo vidět, že je nějaká nesvá.“

„Zatím jsou to všechno jen domněnky,“ podotkl Leo. „Nemám důkazy. Možná bych je získal, kdyby se mi podařilo vetřít na příští černý valčík.“

„Jsou to samí mocní muži,“ namítla Julia. „I kdybys něco zjistil, kdo by ti uvěřil? Nezapomínej, že nás vyhodili. Myslím, že nejsme zrovna důvěryhodné osoby.“

„To je pravda, svědectví by asi nemělo význam, ale fotografie ano,“ usmál se. „Snímky by dokázaly, kdo přesně se tam nacházel a co se tam odehrávalo. Tím bychom je dostali na lopatu!“

„Jak by ses chtěl mezi ně vloudit s fotoaparátem? Každému by hned bylo jasné, co hodláš dělat!“

„To máš pravdu, ale nevzal bych si velký přístroj. Existují i daleko menší modely. Technika jde neuvěřitelně rychle dopředu. V ateliéru Carla Pietznera jsem viděl takzvaný kapesní aparát značky Krügener. Je velký jen jako moje dlaň a vypadá…“ Leo zaváhal. „No, jako notes. Taky se mu říká detektivní kamera. Dá se s ní totiž fotografovat úplně nepozorovaně. Peníze od matky na něj budou stačit tak akorát. A ještě mi zbyde na nový oblek.“

„Fotoaparát velký jako notýsek?“ ušklíbla se tlustá Elli. „To jsou teda zvláštní časy. Jednou nebudou telefony větší než pouzdro na cigarety a děvky bude pohánět elektřina. No to teda!“

„To bys ale musel vědět, kde se bude konat další černý valčíkový bál,“ nadhodila Julia, aniž by se starala o Elliny úvahy. „Máš čas jen do zítřka! Mohl by to být jakýkoliv vídeňský zámek, palác nebo podobná větší budova. Musíš pátrat i po bližším okolí. Kolem města je určitě spousta prázdných letních rezidencí.“

„Nasadil jsem na to mladého Josta. Je jediný, kdo mi je ochoten pomoci. Jen doufám, že mě nenahlásil u Stukarta. Nebo u Leinkirchnera, to by bylo ještě horší. Pořád si myslím, že vrchní inspektor ty chlapy kryje.“

„A co tvůj hrobník?“ ptala se Julia. „Nemohl by nám pomoct?“

„To není můj hrobník,“ zasténal Leo. „A kromě toho, Rothmayer se vyzná v mrtvolách, ale ne v bálech.“

„Hledáte sešlost hlavounů?“ ušklíbla se Elli. „Jestli někdo ví, kde se ve Vídni konají plesy, tak hlavně děvky. To byste nevěřili, kolik šarmantních dam doprovázejících vysoce postavené pány jsou ve skutečnosti obyčejné doroty. Řeknu holkám, aby měly uši našpicované, a sama se taky poptám.“

„To byste pro nás opravdu udělala?“ ujišťoval se Leo nevěřícně.

„Na děti se u mě nesmí šáhnout,“ odpověděla Elli zachmuřeně. „Jestli ti chlapi opravdu šukají malá děvčata, tak bych je nejradši vlastnoručně oběsila. Osobně jim nakopu prdel, jestli ještě navíc mají na svědomí Valentinu a pár dalších chudinek.“

Leo mimoděk o krok ustoupil. Vůbec nepochyboval, že by Elli své hrozby splnila.

„Jestli se vydáš na ples, budeš potřebovat doprovod,“ prohodila Julia a nepřestávala kolébat spící Sisi. „Bez dámy bys byl nápadný. Musí vypadat jako nevěstka.“

„Co tím chceš říct? Snad ne…“

„Ale ano!“ odsekla zlostně. „Pomstím se za Valentinu. A za všechny ostatní. Varovala jsem tě. Dokud ti chlapi nebudou pod zámkem, tak se mě nezbavíš. Sisi si jednou nesmí myslet, že se její máma něčeho bála.“

* * *

Ten den, i následující, ve svátek Všech svatých, probíhaly v nevěstinci válečné porady. Takové Leo ještě nezažil. Na vojně se účastnil důstojnických cvičení a samozřejmě znal i každodenní konference na policejním ředitelství. Tohle však byla novinka. Jednání se účastnily výhradně ženy. A navíc všechny byly prostitutky.

Nevěstinec tlusté Elli se nazýval „U Modrého dragouna“. Jméno výborně zapadalo do válečnických plánů. V domě pracovalo více než dvacet děvčat, jimž jejich madam láskyplně říkala „holky“, i když těm nejstarším již táhlo na čtyřicítku. Součástí podniku byl spoře osvětlený sklípek, v němž si pánové kromě obvyklých nápojů mohli objednat i šampaňské a absint. Často sem chodívali hosté z blízké tančírny, když se jim večer zachtělo něčeho víc než jen tance a hudby.

V přízemí si tlustá Elli zařídila kancelář. Zvolila pro ni malou tmavou místnost přecpanou řeckými amforami plnými bílých a červených růží, erotickými obrazy a nemravnými fotografiemi. Z nízkého stropu visel lustr, o nějž si Leo neustále narážel hlavu. Na malém stolku se vršily navoněné dopisy, notýsky s adresami a ručně psané pozvánky. Místo židle zde stál široký divan, který pod zadnicí tlusté Elli vždy povážlivě skřípal.

Vzduch byl prosycen vůní růží, mošusu a kolínské. Leo skoro nemohl dýchat. Postupně ke svému údivu pochopil, že vídeňské prostitutky vytvářejí neviditelné společenství, jehož moc nebylo radno podceňovat. Podobně při sobě drželi například i fiakristi. Bordelmamá znala kdekoho, od obyčejných asesorů po vysoké ministerské úředníky. O každém si vedla záznamy, znala jeho záliby a slabůstky. Majitelky ostatních nevěstinců to dělaly stejně. Od včerejšího dne probíhala mezi představenými kněžek horizontálního řemesla čilá výměna informací. A že bylo co vyměňovat!

„Jestli se někde ve Vídni chystá tajný bál, tak se o tom dozvím. Nebo některá z kolegyň,“ prohlásila Elli a ukázala ručně psané pozvánky a dopisy na stolku. „Dříve nebo později.“

„Doufejme, že nebude pozdě,“ zamumlal Leo nervózně a podíval se na kapesní hodinky. Už potřetí se sešli v Ellině kanceláři. Madam neustále pojídala hrsti čokoládových pralinek, které jí jeden ze stálých zákazníků dodával po bednách. Minulou noc přespal na pohovce v Juliině komůrce. Ona se s dcerkou podělila o postel. Malé Sisi se již dařilo lépe, ale zato Leo měl pocit, že celý hoří. Nezachvátila ho však nemoc, ale lovecká horečka. Byl 1. listopad, pravé poledne.

Svátek Všech svatých.

Dnes v noci se někde ve Vídni bude konat černý valčíkový ples a pořád nevěděli, kde.

„Jen žádnou paniku, máme ještě pár hodin času,“ uklidňovala ho Elli. „Spousta chlapů se po něčem hezkém, co by je mohlo zdobit, porozhlíží až těsně před plesem. Vyschlé manželce namluví, že jdou do výhradně pánské společnosti, a nám dají vědět, jakou holku by si na večer představovali. Čím krásnější a noblesnější, tím je to pochopitelně vyjde dráž.“ Sáhla pro další pralinku a s očividným požitkem ji rozkousla. „Kvalita holt něco stojí.“

„A Valentina byla taky takový… doprovod?“ zeptal se Leo a snažil se nehýbat, aby v těsné komoře nesrazil některou z amfor. Pohledem sklouzl na fotografický portrét visící na stěně. Zobrazoval muže s nezvykle velkým údem. Na sobě měl jen turban. Mezi tureckými polštáři se povalovaly tři rovněž nahé společnice s velkými prsy.

„Valentina patřila k mým holkám a byla to extra třída. Vychovala jsem si ji sama.“ Elli si utřela ze rtů stopy čokolády a pokračovala: „Občas pracovala na vlastní triko, samozřejmě tajně. Nikdy jsem jí to nedokázala, ale mám na to čuch.“

„Tobě se s vedlejšími přivýdělky nesvěřila?“ zeptal se Julie. Malou Sisi hlídal ve vedlejší místnosti Bruno. Leo před chvilkou vyhlédl na chodbu a všiml si, že jí portýr láskyplně nese panenku. Včera měl v prackách Lea a choval se k němu poněkud jinak než k hračce.

„Poslední rok jsem ji skoro neviděla,“ odpověděla a obrátila se k Elli. „Ty taky ne, že?“

„Posledních pár měsíců už tady nepracovala, udělala se kompletně sama pro sebe.“ Bordelmamá svraštila napudrované čelo. „Stejně mi zdrhla i Therese, to byla taky nóbl děvka. Obě jsem nechala hledat, ale Bruno nenašel ani stopu. Nemám ráda, když se holky trhnou. Najdu je na ulici, vypiplám je, všechno naučím a ony pak zmizí. Takhle by to nešlo! To pak musím tvrdě zasáhnout, jenže jak říkám, po obou se slehla zem.“

„Therese zmizela stejně jako Valentina?“ vyptával se Leo a přemýšlel. „Mezi čtyřmi ženami probodenými kůlem žádná Therese nebyla.“

„Ne každá nezvěstná prostitutka se hned musí stát obětí vraždy,“ mínila Julia. „Některé zavřou do pracovny ve Wiener Neudorfu. Není to tam o moc lepší než ve vězení. Další odejdou z Vídně, umrznou v nějaké zastrčené uličce nebo umřou na syfilis. Jen málokterá se vdá nebo alespoň najde chlapa, který se o ni postará a neposílá ji šlapat na ulici. Valentina taky doufala, že sežene dobrou partii, často mi o tom vyprávěla,“ dodala tišeji.

Někdo zaklepal. Nalíčená blondýnka s vyvinutým pozadím a bujným výstřihem přinesla pár dalších dopisů. „Ze Spittelbergu,“ poznamenala a podala obálky Elli. „Pozdravuje tě Červená Amálie.“

„Pořád ještě roztahuje nohy?“ zašklebila se Elli. „Vždyť už jí bude skoro šedesát!“

Blondýna zamrkala a v úsměvu odhalila pár zčernalých zubů. „Frajerům tvrdí, že jí je čtyřicet. Někteří chlapi mají holt rádi, když jim přísná mamka naplácá na prdel!“ Pohodila pozadím a zase rychle zmizela.

„Proti gustu žádný dišputát,“ konstatovala Elli a pročítala dopisy. „Pozvánky do divadel, Opera, varieté… Dnes večer je ve Vídni docela rušno, i když máme svátek. No, ani církev už nemá takové slovo jako kdysi.“

„Co mladý Jost?“ zeptala se Julia. „Přece ti slíbil, že se podívá po prázdných palácích.“

Leo se zamračil. Před několika hodinami se vrátil z policejního ředitelství. V devět postával u trafiky, přesně jak se dohodli. Jenže Jost nepřišel. Místo něj vyběhla ven Margareta – a přinesla špatné zprávy.

„Nečekaně mu zemřela matka,“ informoval přítomné. „Už dříve mi říkal, že je nemocná, ale nezdálo se, že by to bylo tak vážné. Podle Margarety ji přepadla vysoká horečka a nedalo se nic dělat.“

„Chudák,“ potřásla hlavou Julia. „Podle toho, co jsi říkal, na své matce dost visel.“

„Zřejmě ano. Její smrt ho asi dost zasáhla, i když byl doma pod pantoflem. Všiml jsem si toho, když jsem se u nich jednou zastavil. No, až do pohřbu si vzal volno,“ vzdychl. „Takže nám nebude nic platný.“ Nervózně opět mrkl na hodinky. „Už jen pár hodin! Možná bych se přeci jen měl zajít podívat ke Straussovým, jestli se maestro někam nechystá. A taky musím u Pietznera vyzvednout kapesní fotoaparát a…“

„Tady to je!“ vykřikla náhle Elli. „To by mohlo být ono. Bál v Simmeringu!“

„V Simmeringu? Kde by to tam bylo?“ zatvářil se Leo zklamaně. „Vždyť je to už mimo město. Kromě ústředního hřbitova tam nic není. Že by se chystali řádit mezi hroby?“

„Stojí tam starý zámek,“ namítla Elli. „I když už tak ani nevypadá. Jmenuje se Neugebäude a byl to letohrádek některého z císařů nebo králů, to přesně nevím. Dneska slouží jako muniční sklad.“

„A tam že by pořádali ples?“ zdvihla obočí Julia. „To je trochu divné, ne?“

„Třeba je to rajcuje. Pozvali asi jen pár vybraných holek a všechny určitě dostaly osobní dopis v černé obálce. Jedna z nich pracuje u Červené Amálie, ta která mi dala vědět.“

„Kdo je ta slečna?“ zajímala se Julia.

„Můžeš dvakrát hádat!“ Tlustá Elli se culila jako měsíček a ovívala se naparfémovaným dopisem. „Naše Therese, Valentinina kamarádka. Podle mě přesně ví, kam půjde.“

„Myslíte, že byly na černém valčíkovém bále spolu a teď tam jde zase?“ zeptal se Leo nevěřícně. „I když je její přítelkyně po smrti?“ zavrtěl hlavou. „To nedává smysl.“

„Ale ano!“ Julia vzala dopis a přečetla si ho. „Pokud Therese dospěla ke stejnému závěru jako my.“

„Tak proč nejde na policii?“

„My přece taky ne! Prostě chlupatým nevěří.“

Vrátila dopis Elli. „Zámek Neugebäude, dnes v devět večer. Vstup v černém oblečení a masce.“ Zkoumavě se zadívala na Lea. „Myslím, že černá ti bude slušet. Máš ještě pár hodin, abys sehnal vhodný oblek a zastavil se u Pietznera pro fotoaparát. Tak na co ještě čekáš?“
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Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Doprava mrtvých potrubní poštou: Do Simmeringu míří denně až stovka pohřebních průvodů. Obyvatelé si v souvislosti s převozem mrtvých stěžují na charakteristický zápach. Proto vznikla myšlenka, že by mrtvoly bylo možné dopravovat z Karlova náměstí až na ústřední hřbitov potrubní dráhou. Uskutečnění plánu zatím ztroskotalo na nákladech. Rakve by byly sunuty stlačeným vzduchem rychlostí až dvaceti sedmi kilometrů za hodinu. Mrtvého by bylo možné poslat takříkajíc poštou.

O půl deváté rachotila po prašné silnici vedoucí do Simmeringu dvouspřežní drožka. Kočí práskal bičem tak zuřivě, jako by se účastnil závodu klusáků ve Freudenau. Pasažéři mu dali pětikorunovou bankovku a požádali, aby si pospíšil. Vypadali na to, že by z nich mohlo vypadnout i další slušné spropitné. I když popravdě řečeno, na svátek Všech svatých byli oblečeni dost podivně. A taky zatím neřekli, kam přesně jedou.

„Kam teď, milostpane?“ zeptal se kočí.

„Stačí, když nás odvezete ke zdi ústředního hřbitova.“

„Kamže?“ Kočí hodil přes rameno po Leovi podezřívavým pohledem. „Co tam chcete dělat? V tuhle dobu a takhle oblečení?“

„To už nechte na nás a raději se soustřeďte na jízdu.“

Drožkář zapráskal bičem.

„Jak si pán přeje, já jen myslel…“

Leo stiskl Juliinu ruku. Měl na sobě bílou manžetovou košili se stojacím límcem, černý frak, padnoucí kalhoty, cylindr a glazé rukavice. Julia si z Elliny garderoby vybrala červenou sametovou sukni do zvonu, zdůrazňující postavu a dole končící v nekonečných tylových záhybech. K ní si vzala hedvábné černé rukavičky až po loket a rozkošně nepatrný klobouček s pestrobarevnými péry. Vypadala velkolepě. Oba vypadali spíše na návštěvu Opery a ne na procházku po hřbitově. Nebylo divu, že drožkářovi nešlo do hlavy, proč jedou do Simmeringu, kde dávají lišky dobrou noc.

Ještěže neví, že máme i masky, pomyslel si Leo. Byly uložené v Juliině kabelce. Elli je měla v zásobě pro zákazníky s bujnějšími představami. Ale našly by se u ní i výstřednější pomůcky, například bičíky, rákosky a psí obojky. Obchod s rozkoší vyžadoval kreativitu.

„Zastavte tamhle vepředu!“ nařídil Leo kočímu a ukázal na hřbitovní zeď, rýsující se vpravo od drožky jako černá stuha. Byla jasná studená podzimní noc. V dálce na levé straně poblikávalo několik světel osamělé vesnice. Občas zaštěkal pes a nad poli stál srpek bledého měsíce.

„Na operní představení to tady moc nevypadá, ale třeba se pletu,“ bručel drožkář. „Co dávají? Netopýra?“ Přitáhl opratě a zastavil.

„Díky,“ řekl Leo a vtiskl mu do dlaně další pětikorunovou bankovku.

Drožka odjela. Kromě nich široko daleko nikdo nebyl. Leovi byla v tenkém fraku zima. Odpoledne ho koupil u Herzmanského. Koutkem oka zahlédl, jak se Julia halí do hedvábného šálu. Ani její oblečení nebylo určeno k podzimnímu potloukání po simmeringských polích. Leo si znovu uvědomil, na jak odlehlém místě byl hřbitov založen. Zítra, v den Dušiček, se ovšem zaplní stovkami návštěvníků, kteří se pohrnou ke hrobům svých blízkých. Teď po setmění však hřbitov patřil pouze mrtvým. Živí zde neměli co pohledávat.

„Cesta k zámku bude někde tamhle vepředu,“ řekl Leo a mávl rukou před sebe. „Zatraceně, to je ale tma! Měl jsem s sebou vzít lampu.“

„Petrolejka by se ti nehodila k fraku a kromě toho, dělá skvrny.“ Julia se na vysokých podpatcích již vydala naznačeným směrem. „Tak pojď už, snad to najdeme i tak.“

Tak daleko od města již nebyly plynové lampy a simmeringská silnice se topila ve tmě. Po chvíli si oči poněkud zvykly. Nedaleko hřbitovní zdi se od hlavní silnice oddělovala menší cesta. Mezi stromy byla vidět světla a Leo měl pocit, že slyší hlasy a smích.

„Myslím, že jdeme správně,“ poznamenala Julia. „To může být jedině…“

Zmlkla, protože za nimi zazněl blížící se rachot. Leo ji rychle zatáhl za blízké křoví. Vzápětí kolem nich projela drožka a po ní ještě dvě další. Všechny byly černé a okénka měly zakrytá záclonkami.

„Takže jsme tady opravdu správně,“ zamumlal Leo. „Srdečně vítejte na černém valčíkovém bále na zámku Neugebäude!“

Ještě chvíli počkali a pak opatrně pokračovali v chůzi. Cesta byla prašná a plná děr a kaluží. Za několik minut se vlevo objevila jednopatrová kasárenská budova. Vedle stálo několik dřevěných baráků.

„Asi velitelství a ubikace pro ostrahu,“ zašeptal Leo. „Od teď bychom si měli dávat pozor na vojáky a psy!“

Tlusté Elli se v posledních hodinách podařilo zjistit o zámku Neugebäude něco víc. Byl postaven před třemi stovkami let jako císařský letohrádek. Nikdy však nebyl dokončen a využíván k původnímu účelu. Už dlouho sloužil jako muniční sklad c. a k. armády a byl strážen vlastní malou posádkou. Ovšem v oknech dřevěných baráků se kupodivu nesvítilo a u brány zámecké zdi nebyli vidět vojáci ani služební psi.

„Kde všichni jsou?“ divila se Julia.

„Hm, pravděpodobně dostali opušťák,“ mínil Leo. „Je přece svátek. Myslím, že tady zůstalo jen pár mužů a ti jsou podplacení.“

„To je možné,“ souhlasila. „Jestli je spolek schopen najímat si císařské zámky, tak asi nebude žádný problém poslat rotu vojáků na dovolenou.“

„Mají styky v nejvyšších kruzích. Možná budou na plese i místní službu konající důstojníci. Každopádně si vybrali dobré místo. Tady se můžou i na Všechny svaté veselit dle libosti a nikdo si jich nevšimne.“

Po ochranou tmy se přikradli k bráně. Nedaleko od ní se tyčila úzká, podlouhlá budova. Na délku mohla mít dvě stě kroků a podobala se spíše tovární hale než zámku. Za dobu své existence zřejmě prošla mnoha přestavbami. Nad zámeckou zeď vyčnívaly dostavěné strážní věže, kolem nichž stálo pár starých děl s bednami na střelivo. Na nádvoří vysypaném štěrkem čekalo několik drožek. Zapálené pochodně uspořádané do širokého půlkruhu osvětlovaly početnou skupinu osob.

Leo přivřel oči a podíval se na ně pozorněji. Byli to hlavně muži v černých fracích s vestami a cylindry. Všichni měli nasazené masky, jako na benátském karnevalu. Postávalo však mezi nimi i několik maskovaných žen, oblečených do šatů z jemných, téměř průhledných látek. Většina z nich držela v rukou vějíře a přes ramena měla přehozená kožešinová nebo péřová boa. Všichni si vesele povídali a smáli se. Ze zámku zazníval tlumený valčík. Odhadem se dostavila přibližně stovka hostí.

„Jestlipak je mezi nimi i Therese?“ zašeptala Julia. „Pořád ještě nechápu, co přesně má v úmyslu. Co tady chce dělat?“

„Doufám, že neprovede něco ukvapeného. To by nám mohlo zhatit plány.“ Diplomaticky zamlčel, že i jejich záměr je poněkud nejasný a nepromyšlený.

Ve stínu zdi se jim podařilo dostat ke skupince o něco blíž. Leo sáhl do náprsní kapsy fraku a nahmatal fotoaparát. Koupil ho od Carla Pietznera za nekřesťanské peníze. Přístroj nebyl větší než malá modlitební knížka. Patřily k němu ještě dva tucty desek formátu čtyři krát čtyři centimetry. Leo uvažoval, jestli nemá pořídit první snímek. Jenže venku bylo i přes planoucí pochodně příliš málo světla a kromě toho, muži pod maskami stejně nebyli k poznání. Mohl jen doufat, že později na plese alespoň na okamžik své škrabošky sundají.

Pro všechny případy s sebou vzal i revolver, který našel na podlaze vedle mrtvého doktora z Neulerchenfeldu. Dlouho se rozmýšlel a i nyní se mu svíral žaludek, když si uvědomil, jak ho zbraň v kapse tíží. Ale neměl jinou možnost, nešlo jen o něj, ale hlavně o Julii. Musel ji chránit, zatraceně!

Doléhaly k nim útržky hovorů a zdvořilostní uvítací fráze. Bohužel nezaslechli ani jedno jméno. Uvažoval, kdo se pod maskami nejspíš skrývá. Ministerští úředníci? Profesoři? Vysoce postavené osobnosti?

Možná i arcivévoda?

Bránou projela další drožka. Vystoupili z ní další hosté ženského pohlaví, ovšem podstatně menší a drobnější než postávající dámy. Návštěvnice měly sice také tenké večerní šaty a masky, ale bylo znát, že jsou mladé, velmi mladé.

Byly to ještě děti.

Výrazně nalíčené dívky se třásly, když klopýtaly kolem mužů.

„Podívejte, jehňátka dorazila!“ vykřikl kdosi a napodobil ovčí bečení. „Dostaveníčko může začít!“ Ostatní se smáli a tleskali.

„Sto korun za tu malou blondýnku!“ hulákal další host.

„Pěkně do fronty, milý pane!“ napomenul ho kdosi z hloučku. „Tu jsem si předplatil už dávno.“

Dívky, bylo jich přibližně půl tuctu, se očividně bály, některé skoro panikařily. Tiskly se k několika dámám, které zřejmě sloužily jako jejich doprovod a snažily se je uklidňovat. Za neutuchajícího potlesku přešly dívky po mostku přes úzký, zarostlý zámecký příkop. Zmizely za vraty jako spolknuté obrovským chřtánem.

„Prasata!“ zasyčela Julia. „Kolik těm holkám může být? Dvanáct? Nebo ještě míň? Musíme ty chlapy zastavit!“ Málem se rozběhla k vratům, ale Leo ji chytil za nabíraný rukáv.

„To by bylo příliš nebezpečné,“ zašeptal. „Kdyby nás hned teď chytli, byli bychom děvčatům málo platní. Musíme na to jít jinak.“

„Ale jak? Potřebujeme plán!“

„Vidíš ty chlapy u mostku?“ Ukázal na dva muže oblečené v černých oblecích a maskách stejně jako ostatní hosté. Na rozdíl od nich jim však saka neseděla a vůbec vypadali, že se v nich necítí moc dobře. Jeden z nich byl nápadně hubený, kalhoty mu sahaly jen po kotníky a od okraje masky se táhla jizva. Druhý připomínal mohutnou postavou medvěda. „Nemohl bych na to přísahat,“ řekl Leo potichu, „ale myslím, že to jsou naši přátelé z Prátru. Ti dva ranaři, kteří mají pravděpodobně na svědomí i Bernharda Strausse.“

„Krucinál, asi máš pravdu!“

Hosté v dlouhé řadě vcházeli do zámku, pozorně sledováni oběma hlídkujícími výtečníky. „Co budeme dělat?“

„Určitě tady musí být ještě další vchod.“ Leo počkal, až poslední host zmizí z nádvoří, a pak pokynul Julii, aby ho následovala. Kočí zůstali sedět na kozlících, mlčenliví jako sfingy a zahalení do teplých kabátů. Cylindry si narazili hluboko přes uši. Chráněni stromy a nízkým křovím se Leo s Julií plížili ve stínu drožek podél delší strany zámku. Za rohem si všimli několika menších budov a dalších strážních věží. Za polorozpadlou ohradní zdí se rozkládala zpustlá louka, která na severu volně přecházela do simmeringského vřesoviště.

„Dřív to asi byl zámecký park,“ usoudil Leo při pohledu na keře, kapradí a trsy trávy. „Možná tady stávaly kašna, labyrint z keřů a terasy. A určitě se odsud dalo vejít do zámku…“ Vzhlédl k temné stavbě, která na této straně měla několik poschodí. Ve výšce přibližně dvanácti stop byly patrné zbytky sloupového podloubí, nyní ovšem již zazděného. Ze zámku zazníval hluk a uvnitř se jistě svítilo, ale ven světlo nedopadalo. Celý prostor před zadním křídlem byl zarostlý nejrůznějším plevelem, v němž tu a tam ležely zpuchřelé trámy a zpola rozpadlé cihly. Již poněkolikáté se Leo proklel za to, že nevzal petrolejku. Rozhrnul býlí a bolestivě vykřikl.

„Zatraceně, je to tady samá kopřiva!“ nadával. „Musíme dávat pozor, ať nešlápneme na nějaké staré železo nebo nespadneme do šachty. Zrovna dneska musí být tak tmavá noc!“

„Myslím, že jsem něco našla,“ ozvala se Julia. „Jen se bojím, aby mi trní nepotrhalo šaty. Pojď se podívat!“

Leo si proklestil cestu vysokou trávou a podařilo se mu botou trochu ušlapat křoví. Za ním se objevila vrátka. Leo jimi zalomcoval, zrezavělé závěsy povolily a dveře na něj málem vypadly. Odsunul je stranou, shora byly slyšet hudební tóny. Znělo to jako smyčcový kvartet a Lea mimoděk napadlo, jestli Johann Strauss zase hraje první housle.

Ode dveří vedla do nitra zámku mírně stoupající chodba. Dost vysoká a široká na to, aby tudy mohli do zámku přivádět koně. Kvůli tomu tady možná byla postavena. Hlasy i hudba zesilovaly, za rohem již probleskovalo světlo. Leovi se mimoděk rozbušilo srdce.

„Jsi připravená?“ zašeptal.

Mlčky přikývla.

Nasadili si masky a vstoupili do jámy lvové.

* * *

Proti nim kráčel hlouček smějících se mužů. Leo zatajil dech, ale nikdo se nezastavil a věnovali jim jen letmý pohled.

Následovali skupinku a krátce poté vstoupili do protáhlého sálu s klenutým stropem. Osvětlovaly ho svícny o velikosti dospělého muže. Všude postávali starší i mladší pánové ve fracích a škraboškách. Tiše si povídali a připíjeli sektem z vysokých sklenic, které roznášeli rovněž maskovaní číšníci v livrejích. Mezi hosty bylo i několik žen, některé tančily se svými průvodci, další se pronikavě smály a jejich hlasy se nepříjemně rozléhaly klenutým prostorem. Mladé dívky z drožky Leo nikde nespatřil. Na čelní straně sálu bylo postaveno malé pódium. Seděli tam čtyři hudebníci v maskách a hráli veselý valčík pro dvoje housle, violu a violoncello. Leo si pozorně prohlédl hlavně houslisty, ale ani jeden se nepyšnil bohatou hřívou Johanna Strausse. Maestro tentokrát zřejmě nedorazil.

Nebo přijde až později jako jeden z čestných hostů.

Napadlo ho, jestli je na zámku i vrchní inspektor Leinkirchner.

„Šampaňské, pane?“ Leo vzhlédl. Stál vedle něj olivrejovaný číšník a na stříbrném podnose mu podával sklenku.

„Děkuji.“ Vzal si sekt a číšník decentně kývl směrem k Julii. „Dovolím si připomenout, že dámy se mají nejdéle v půl jedenácté odebrat do separé.“ Odkašlal si a tišeji dodal: „Převléknout se, chápete…“

„Jistě. Děvčata tam jsou již také?“ pokoušel se zjistit Leo něco víc.

„Jak prosím?“ Číšník dokázal i pod maskou nadzvednout pravé obočí.

„No, ty dívky, které přivezla drožka.“

„Aha, vy myslíte vyvolené! Ano, právě se připravují. Po císařském valčíku budou odvedeny ke šťastným pánům. Obávám se ale, že všechny nymfičky jsou už zadány, a to několikrát. Ale jak jsem slyšel, je možné si o ně ještě zahrát. Mohl bych vás zapsat na seznam?“

„Ale ne, děkuji, to nebude nutné.“

„V tom případě přeji hezký večer, pane.“ Číšník se uklonil a zamířil k další skupince – třem starším a pozoruhodně tělnatým mužům s licousy, jež jim vyčuhovaly zpod škrabošek.

„Musím odsud pryč,“ zasyčela Julia. „Je mi z nich na zvracení. Už to nevydržím.“

„Mysli na to, že děvčatům pomůžeme jen tehdy, pokud těm prasatům něco dokážeme,“ zašeptal jí do ucha, křečovitě se usmál a rozhlédl. „Ale k tomu musím udělat pár snímků.“

„Tak už konečně začni, než mě taky vyhandlujou nejvyšší nabídce!“

„Všichni mají pořád masky. Ale aspoň to zkusím.“ Vytáhl fotoaparát a předstíral, že Julii něco předčítá z knížky.

„Dělej, že je to hrozně vtipná historka.“

„Zrovna se zkouším ovládnout, abych ti hnusem nepozvracela frak. Tak dělej.“

Julia se hystericky zasmála a Leo několikrát stiskl spoušť. Přístroj neměl hledáček, takže fotografoval odhadem a jen doufal, že do záběru dostane to, co chtěl.

„Trochu se tady porozhlédneme,“ řekl tiše. „Možná si v některé jiné místnosti škrabošky sundají.“

Bál se postupně rozjížděl. Hudba zesílila, lidé se bavili uvolněněji. Připojili se k hostům a došli s nimi ke dveřím, které se právě otevřely. Vyšly z nich dvě ženy. Na rozdíl od dam v sále byly až na péřové boa a masky úplně nahé. Zavěsili se do obstarožního pána, který měl zřejmě již něco upito a chichotal se jako stará ženská. Leo uskočil a jedna z žen se po něm koketně ohlédla přes rameno.

„Líbí se ti?“ sykla Julia rozčileně. „Dej si pozor nebo tě uškrtím na svém boa!“

Leo mlčel a postrčil Juliu do místnosti za dveřmi. Možná právě tam se nacházelo tajuplné separé, o němž mluvil číšník.

Nevěděl, co má čekat. Možná něco jako šatnu, vyzývavě zařízený pokoj podobný kamrlíkům z nevěstince… Ale místo toho nahlédl do půlkruhového prostoru vyzděného z neomítnutých cihel. Připomínal kostelní apsidu. Uprostřed stál podlouhlý stůl a na něm ležely karty, kostky a několik svazků bankovek. O něco dál, na kamenném výstupku, byly vyrovnané otevřené láhve šampaňského. Leo si vzpomněl na karty, které našel před několika dny v arcivévodově paláci.

Sem si pak přijdete zahrát. Tady se tedy prohrávají domy a paláce. Ale nejžádanější sázkou jsou dívky…

Zaťal ruce v pěst. Za sebou uslyšel cvaknout zámek. Dveře se opět zavřely. V místnosti stáli tři muži.

Hubeňour s jizvou a rváč s medvědí postavou. Muž uprostřed byl vysoký a obtloustlý. Zpod masky mu vyčnívaly licousy jako cukrová vata. Leo si uvědomil, že stál poblíž, když se před chvílí bavil s číšníkem.

„Tak jsme se zase potkali, pane inspektore,“ pronesl. Sundal si škrabošku a odhalil zuby v žraločím úsměvu. Pak pokračoval se širokým hesenským přízvukem.

„Všechno je trochu jinak, nemyslíte?“

Leo na okamžik propadl domněnce, že před ním stojí osobně císař. Vzápětí však pochopil neuvěřitelnou skutečnost.


1

Kapitola 25

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Jednou z nejčastějších příčin úmrtí zůstávají souchotě. Nemocný bývá nejprve slabý a unavený, postupně ubývá stále více na váze a chřadne. Nakonec z hezké mladé dívky nebo čilého mladíka zbyde pouze obal vyžraný zevnitř.

Kdo by se divil lidem, kteří věří, že nemocné vysál upír? Často v rodině postupně zemře více lidí a již se šíří pověsti o nemrtvých vystupujících z hrobů a škodících živým. Proto dodnes občas dochází k hanobení mrtvol zesnulých na souchotě. Bývají jim odstraňovány hlavy a srdce a na několikrát lámány kosti nohou, aby domnělý upír nemohl chodit.

V cylindru a fraku vypadal vrchní policejní rada Albert Stehling jako poněkud omšelý pomník v nadživotní velikosti. K tomuto dojmu přispívala omítka, jež mu poprášila ramena. Zřejmě se svými širokými zády někde otřel o starou zeď.

„Frak vám sluší, Herzfeldte,“ prohodil Stehling nedbale a smetl prach z plecí. „I když v něm vypadáte trochu jako zaměstnanec pohřebního ústavu, pokud to tak můžu vyjádřit,“ klokotavě se zasmál. „Ale proč ne, vždyť hřbitov odsud není daleko.“

Leo na pár sekund ztratil řeč. „Vy… tady…?“ vymáčkl ze sebe po chvíli.

„Ano, já a tady,“ zabručel Stehling. „Věřte mi, že z našeho setkání nemám valnou radost. Jenže vy musíte pořád někde čmuchat, Herzfeldte. Proč jste prostě a jednoduše nemohl dělat to, co jsem vám nařídil?“

Leo na prchavý okamžik zadoufal, že vše je jen velké nedorozumění. Možná pan vrchní policejní rada vede na zámku vlastní vyšetřování a venku už čeká policejní oddíl na smluvené znamení. Jenže pak padl jeho pohled na hloupě se šklebící ranaře. Hubeňour mezitím vytáhl revolver a mířil na něj. Oba stále ještě měli černé masky, ale na serióznosti jim to moc nepřidávalo.

„Myslím, že to nebude nutné, Alfonsi,“ oslovil Stehling vyzáblého pistolníka. „Pan von Herzfeldt je gentleman a ví, kdy prohrál. A kromě toho je tady dáma, přinejmenším podle vzhledu,“ kývl na Juliu. „Slečna Wolfová, že? Vypadáte výborně. Šaty přeci jen dělají člověka! Škoda že jsme se sešli za těchto okolností…“

„A gauner zůstane gaunerem, ať už má na sobě frak nebo policejní uniformu!“ zasyčela.

„Ale, ale!“ Stehling povytáhl husté obočí. „Slečno Wolfová, ovládejte se prosím. Jinak bych musel nařídit Theovi, aby vás naučil správnému chování.“ Ukázal na svalnatého zápasníka. „V Prátru dokáže ženy roztočit nad hlavou a vyhazovat do výše. Ovšem tam je zase chytí.“

„Zneužíváte malé dívky! Handlujete s nimi, jako by to byla telata nebo jehňata na trhu!“ nenechala se zastrašit Julia. V očích se jí blýskalo. „Jsou to ještě děti a vy se k nim chováte jako… kanci v říji! Nestydíte se?“

„Slečno Wolfová, proč tak pateticky?“ Vrchní policejní rada potřásl hlavou. „Neděláme nic jiného než spousta jiných mužů. Víte, kolika vídeňským prostitutkám ještě nebylo čtrnáct let? Já ano, znám totiž policejní spisy.“ Pokrčil rameny. „V Prátru si můžete koupit dvanáctileté holky jako bonbony nebo kandovaná jablka. A proč ne? V tomhle věku začínají pučet a potřebují zkušeného muže, aby rozkvetly. Ty dívky mohou být pyšné na to, že je panenství nezbaví nějaký chudý bezzubý pobuda nebo vlastní otec, ale slušný pán, který se dopracoval skvělého postavení. A mimochodem, jsou za to dobře zaplacené. Výdělkem pomáhají svým rodinám.“

„Prohlédl jste si je dobře?“ křičela Julia. „Viděl jste strach v jejich očích, viděl jste, jak se třesou, jak jim po pohublých tvářích stékají slzy a smývají jim šminky? Jak se jen opovažujete…“

Na Stehlingovo znamení přiskočil Theo a umlčel Juliu mocným políčkem, po němž zavrávorala a málem upadla.

„Drž zobák, děvče,“ řekl papá Stehling téměř dobrácky, zatímco si ztěžka oddychující Julia držela tvář. „Z toho ječení mě bolí hlava.“ Pak se obrátil k Leovi. „Alespoň vy to snad budete chápat, pane von Herzfeldt. Jste vzdělaný muž z dobré rodiny! Již staří Řekové zasvěcovali děti do světa sexuality. My jsme ten zvyk dlouho dobu opomíjeli a teď se k němu konečně vracíme. Masky nenosíme náhodou. Jsou vzrušující, zaručují anonymitu a současně připomínají antické bakchanálie.“

Leo stále ještě stál mlčky jako solný sloup. Očekával, že ve spiknutí má prsty Paul Leinkirchner, ale že komplot sahá až do nejvyšších policejních míst, to byla přeci jen silná káva. Něco takového si nedokázal ani představit – dosud ne. Bojoval s pokušením vrhnout se na Stehlinga a rozmlátit mu ten jeho tučný, vousatý obličej. Včas se však podíval na revolver v hubeňourově ruce a udržel se. Raději se postaral o Juliu. Krvácel jí ret a třásla se vzteky. Sundal si škrabošku a odhodil ji do kouta.

„Tak proto jste založili spolek?“ oslovil policejního radu. „Abyste dali průchod svým pudům? Jako zvířata? Je mi z vás na zvracení!“

„Věřte mi, Herzfeldte, těch pár děvčat venku vám být líto nemusí. Jsou to dcery kurev, protloukají se jako žebračky nebo prodavačky květin. Jsou zatím hezké, to ano, ale jinak je to spodina z naprostého dna. Za rok nebo dva budou úplně zpustlé nebo mrtvé. Když už jste se zmínil o zvířatech, tak to jsou ty dívky! Život je boj o existenci a my dva přece stojíme v potravním řetězci zcela nahoře. Vidíte, zase příklad z živočišné říše. Měli bychom držet pohromadě.“

Po krátké odmlce Stehling pokračoval: „Vy jako Žid byste měl vědět, že chod světa vždy určovala tajná společenství. Spolek přátel vídeňského valčíku je jedním z nich. Sdružuje velmi vlivné osobnosti. Setkáváme se zde mezi svými, navazujeme spojenectví, uzavíráme obchody a hezké dámičky a mladé dívky jsou jen takovou třešničkou na dortu. Něco jako dezert na závěr hostiny. Ve skutečnosti o ně vůbec nejde. Rozhodně nejsou hlavním bodem programu.“

„A když si některá z nich pustí pusu na špacír, tak ji jednoduše umlčíte,“ dodal Leo.

„Pane von Herzfeldt, jsme gentlemani, jak vás mohlo něco takového napadnout?“ Opět zvedl jedno ze svých bujných obočí. „Peníze zatím zacpaly každou hubu!“

„A co Valentina Mayrová a všechny ostatní. V jejich případě asi úplatky nestačily?“

Vrchní policejní rada chvíli na Lea překvapeně zíral a pak se nahlas rozesmál.

„Okamžik, asi vás začínám chápat! Vy jste tady, protože se domníváte, že náš spolek má něco společného s těmi vraždami kůlem. To je ale zcestná myšlenka! K čertu, co jste si to vzal do hlavy, Herzfeldte?“ Rozčilením si prskal do vousů. „Tohle má být ta vaše moderní kriminalistika? Tohle vás naučil váš velkolepý mentor Hans Gross?“

„Ukazuje na vás řada indicií. To nemůžete popřít! Valentina Mayrová byla na jednom z vašich bálů. Vaši muži umlčeli nejen ji, ale i matku jedné z malých dívek, kterou jste zneužili. Vraždu zamaskovali jako nešťastnou náhodu – přejeli ji drožkou!“ Leo se dostával do ráže. „Kromě toho jste nechali zmizet veškeré důkazy, které jsem shromáždil. Vzorek černé hmoty, fotografie, pravděpodobně jste tím pověřil Leinkirchnera…“

„Tak moment,“ přerušil ho Stehling. „Jedna z obětí byla na našem valčíkovém setkání? To je mrzuté. Nevěděl jsem o tom.“ Zamračil se. „Hm, ale možná to vysvětluje incident, který se tady před chvílí odehrál.“

„Jaký incident?“ zeptal se Leo zmateně, ale Stehling jen mávl rukou. „Do toho vám nic není. A co se týče důkazů, netuším, co se s nimi stalo. Pravděpodobně jste je někam založil. A ta matka…,“ zaváhal. „Ano, s tou máte pravdu. Ale co jsme měli dělat? Byla úplně hysterická. Chodila křičet na strážnici, obviňovala svět, Boha, a dokonce i císaře… Naštěstí jsem se o tom dozvěděl včas a mohl zařídit vše potřebné. Ale s tím odporným napichovačem na kůl nemáme opravdu nic společného.“

Vrchní policejní rada samozřejmě mohl lhát, ale něco Leovi říkalo, že jeho bývalý představený mluví pravdu. Neměl důvod něco zatajovat. Ale jak to tedy bylo?

Leova pracně vytvořená hypotéza dostávala stále větší trhliny. Přesto pokračoval dál a snažil se, aby na něm nebyla znát nejistota.

„Chcete popřít i to, že členem vašeho spolku je velký Johann Strauss? Že i on znásilňuje malá děvčátka?“

„Kdo vám zas napovídal tohle?“ divil se Stehling a opět předvedl svůj žraločí úsměv. „I když, možná už vím, jak jste na to přišel. Měli jsme opravdu člena jménem Strauss. Ale to byl Bernhard, maestrův nevlastní bratr. Musím vám poděkovat, pane von Herzfeldt, že jste tak důkladně prověřil případ z ústředního hřbitova. Potřebovali jsme jistotu, že ten hajzl je skutečně mrtvý. No, získali jsme jeho hlavu, takže veškeré pochybnosti jsou pryč.“

„Bernhard… hlava…?“ Leo zavrávoral a musel se zachytit stolku. Několik karet spadlo dolů, jako když se hroutí domeček. Všechny dosavadní teorie se náhle hroutily. Někdy se stává, že se zadíváte na obraz z jiného úhlu a najednou spatříte, co jste předtím neviděli.

„Vy máte na svědomí Bernharda Strausse?“

„Pořád ještě nic nechápete, mladý muži,“ vzdychl Stehling. „Maestrův nevlastní bratr se snažil ukončit hru, aniž by ovšem zaplatil sázku. Ano, Bernhard Strauss byl naším členem. V podstatě však pro nás byl zajímavý jen díky svému proslavenému příjmení. Nějakou dobu jsme doufali, že se přes něj dostaneme k Johannovi. Jenže ti dva se nesnášeli k smrti. Bernhard byl nechutný náfuka, ale především vášnivý hráč. A špatný k tomu.“ Vrchní policejní rada ukázal nedbale na karetní stolek. „Na našich schůzkách vždycky prohrál obrovské částky a dlužil, na koho se podíval. Pak přišel s tou historkou, že autorem dunajského valčíku je ve skutečnosti on a bratr by mu měl pořádně zaplatit. Takový nesmysl!“ zavrčel Stehling a podíval se na oba rváče.

„Alfons a Theo ho několikrát poctili návštěvou, ale postupně začínalo být jasné, že své dluhy nikdy nedokáže uhradit. A nejen to! Dokonce nás okradl, a to o hodně vysokou sumu! Nemohli jsme si dovolit, aby se rozkřiklo, že nás takový nýmand může jen tak vodit za nos.“

„Takže jste ho zkrátka a jednoduše zabili a smrt maskovali tak, aby vše nasvědčovalo sebevraždě oběšením,“ ozvala se Julia, jež se mezitím vzpamatovala. „Dokonalá vražda, ale přeci jen ne úplně.“ Znovu si přitiskla kapesník na rozbitý ret.

„Hergot, to ne! Ten zmetek se zabil sám! Napsal dojemný dopis na rozloučenou a poslal ho do novin. I po smrti se choval jako komediant od šmíry!“

Stehling vztekle shodil ze stolku i zbylé karty. „Ale nebyli jsme si úplně jistí, jestli opravdu zemřel. Bernhard byl schopen všeho. Takže jsme na pohřeb poslali Thea s Alfonsem. Čekali, dokud nebyl pod zemí. Dokonce byli i při vynášení Straussovy rakve z domu. Někteří naši členové přesto požadovali jednoznačný důkaz. Tak jsme těmhle dvěma nařídili, aby mrtvolu vykopali a přinesli nám Bernhardovu hlavu. Máme mezi sebou pár opravdu mocných mužů. Mocnějších, než si dokážete představit. Prostě chtěli vyloučit, že by Strauss mohl zůstat naživu a případně moc mluvil.“

„Tak proto jste mě poslal na ústřední hřbitov!“ zasténal Leo. „Ne kvůli překažené krádeži mrtvoly. Chtěl jste si být jistý, že je Bernhard Strauss opravdu po smrti!“

„Konečně jste pochopil,“ přikývl Stehling. „Po svém návratu jste nahlásil, že jste Straussovu mrtvolu poslal na patologii.“ Usmál se. „Pro Thea a Alfonse nebylo snadné dostat se k hlavě, ale nakonec to dokázali.“

„A později odklidili i Straussova lékaře z Neulerchenfeldu.“

„To nebylo účelem,“ pokrčil rameny rada. „Theo s Alfonsem se jen zašli ujistit, že doktor nikde nevykládá nesmysly. Jenže se bránil a návštěva se zvrtla. No, dokázal jsem vyšetřovatele rychle přesvědčit, že se jednalo o obyčejnou sebevraždu. Mocní pánové, o kterých jsem se zmínil, jsou teď spokojení. Případ Strauss je definitivně uzavřen.“

Leo se pokoušel uspořádat myšlenky. Všechno bylo jinak, než se domníval. Spolek zřejmě opravdu neměl s kůlovými vraždami nic společného. Ale byl nepřímo zapleten do smrti Bernharda Strausse. Hráč, hochštapler, lhář a zloděj nakonec zvolil dobrovolnou smrt. Neříkal však profesor Hofmann, že Strauss byl zavražděn morfiem a sebevražda byla pouze fingovaná?

Něco tady pořád ještě nesedělo.

Ale co?

Pár skutečností bylo celkem jasných. Například to, že Johanna Strausse podezříval neprávem. Slavný maestro nikdy nebyl členem Spolku přátel vídeňského valčíku. Na rozdíl od svého nevlastního bratra! Annu nezneužil Johann, ale Bernhard. Oba si byli velmi podobní. Anna se při pohledu na obal notového sešitu v Rothmayerově domku zmýlila.

„Je mi opravdu líto, pane von Herzfeldt, že jste se přes veškerou snahu nechal při svém vyšetřování svést na špatnou stopu,“ prohodil Stehling. „Mimochodem, na převlecích a utajeném pátrání byste měl ještě zapracovat. Víte, podle čeho jsem vás předtím v sále poznal?“ Když se nedočkal odpovědi, pokračoval: „Podle příliš spisovné řeči. Mluvil jste totiž o drožce. Vídeňák by to slovo nikdy nepoužil, tady se drožce říká fiakr. Varoval jsem vás a nabádal, abyste zapracoval na své vídeňštině, Herzfeldte!“ Dobrácky mu pohrozil prstem. „No, teď už je na to příliš pozdě. Určitě pochopíte, že vás se slečnou Wolfovou nemůžu nechat jen tak běžet. Asi víte, co se v tomto zámku skladuje?“

„Munice,“ zamumlal Leo.

„Správně, mnoho tun,“ usmál se papá Stehling zeširoka. „Bohužel je velmi výbušná, snadno se vznítí a neštěstí je raz dva. Nebude to však taková škoda. Budova je stará, zchátralá a úřady ji stejně hodlají zbořit. Vídeňská posádka si zaslouží lepší muniční sklad. Tak jim trochu pomůžu.“ Vrchní policejní rada sebral ze stolku poslední zbylou kartu, roztrhal ji na kousky a pustil je na zem.

„Když budete mít štěstí, milý inspektore, rozptýlí se váš popel po ústředním hřbitově. V současné době se na celém světě diskutuje o pohřbech žehem nebo zpopelňování, chcete-li. Vy jste se vždy zajímal o vše moderní, Herzfeldte. Tak vám dopřeju, abyste se stal průkopníkem nové metody pohřbívání. Prohledejte je, jestli nemají zbraně!“ To už byl rozkaz určený oběma rváčům.

Hubeňour Alfons se jízlivě ušklíbl a přistoupil k Julii. Rukama zbytečně dlouho setrvával na jejích prsou a hýždích. Theo byl hotov mnohem rychleji. Z Leovy kapsy vytáhl revolver a podal ho Stehlingovi.

„Vida, inspektor má vždycky nějaké překvapení. Sebereme mu služební zbraň a on vytáhne vzápětí z klobouku další.“

To už silák Theo našel i kapesní fotoaparát. Tázavě se podíval na svého šéfa. Vrchní policejní rada se zamračil.

„Co je to?“

„Zápisník k záznamům z místa činu.“

„Hm, další kriminalistická novinka. Pro mě za mě. Vrať mu ho, Theo. Třeba si tam zapíše nějaká patetická poslední slova. Odvést! Zavřete je k naší třetí vězenkyni.“
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Kapitola 26

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Měl to hezké se říká důstojnému pohřbu s hojnou účastí smutečních hostů a bohatým občerstvením. Ovšem nebožtíkovi už je to málo platné.

V sále dosud hrál smyčcový kvartet, ve svitu stovek svíček zasazených do vysokých svícnů se točily páry. Dámy byly až na škrabošky nahé. Hosté sledovali zvědavými pohledy zvláštní průvod procházející jejich řadami. Tenký Alfons tiskl Julii revolver k boku. Silák Theo pevně svíral Leovo rameno. Vpředu kráčel Albert Stehling a rozrážel jim cestu. Hudba postupně zmlkla a stovky očí za černými maskami zíraly za odváděnými vězni.

„Není důvod se znepokojovat, vážení,“ prohlásil Stehling a mírně se usmál. „Jehňátka již brzy budou předána svým pastýřům a naše rituální bakchanálie se blíží k vyvrcholení. Tito dva hosté se bohužel mezi nás vloudili bez pozvánky. Jak však vidíte, dokážeme vetřelce ihned vypátrat a případně i odstranit.“ Přejel pohledem po nahých ženách. Většina z nich se třásla chladem. „Možná bude tato událost našim dámám varováním. Se spolkem není radno si zahrávat. Takoví lidé vzápětí vypadnou z kola ven.“ Zatleskal a vykřikl: „Hudba, prosím! On y danse!“

Smyčce opět nastoupily a Leo s Julií byli za zvuků svižného valčíku ve tříčtvrtečním taktu odváděni jako odsouzenci na svou poslední cestu. Leo si prohlížel maskované obličeje, ale nikoho nedokázal poznat. Vlastně už to bylo jedno.

Jak Stehling právě řekl, vypadávali z kola ven…

Nepodařilo se jim překazit perverzní rejdy členů úchylného spolku, ani nedopadli kůlového vraha. Oba případy spolu vůbec nesouvisely! Valentina Mayrová byla jen náhodou obětí vraždy a současně účastnicí černého valčíkového bálu. Leo se dopustil největší chyby, jakou může vyšetřovatel spáchat: Vytvořil si hypotézu a interpretoval podle ní všechny poznatky. Porušil nejzásadnější pravidlo z knihy Hanse Grosse.

Hypotézu vytvářejte z poznatků a ne obráceně…

Došli za pódium. V malém výklenku se nacházely dveře. Stehling je otevřel. Byla za nimi tma páchnoucí plesnivinou. Lea pohladil po tváři závan studeného vzduchu. Vrchní policejní rada pokynul rukou.

„Myslím, že pouta a roubík nebudou zapotřebí, pane von Herzfeldt. Spoléhám se na to, že si až do konce zachováte styl. Pokud byste přeci jen křičeli a rušili hudbu, což se už dnes večer bohužel stalo, museli by vám Theo s Alfonsem připomenout vhodné manýry. Věřte mi, Herzfeldte, že by mi bylo jedno, jestli vyletíte do povětří živý nebo s dírou ve vestě. Ale první možnost mi připadá noblesnější, nemyslíte? Máte snad ještě nějaké poslední přání?“

„Táhni k čertu, parchante!“ zasyčela Julia.

Stehling se zamračil. „Obávám se, že takovou mizernou odrhovačku nemá náš smyčcový kvartet na repertoáru. Ale možná by vám mohli zahrát Schubertovu Smrt a dívka? Au revoir, slečno Wolfová.“ Mocně Juliu postrčil, takže přepadla do temné díry.

Theo napřáhl pěst, ale Leo ho předběhl a vstoupil dovnitř sám. Uklouzl a svezl se po několika schodech dolů. Nahoře se za nimi zabouchly skřípající dveře.

Okamžitě se ocitli ve tmě temnější než nejtmavší noc.

„Julio?“ sykl Leo poté, co se postavil na nohy. „Jsi v pořádku?“

„Obávám se, že moje večerní šaty jsou definitivně v háji,“ ozval se velmi blízko její hlas. „Potřebovala bych lavór, abych si v něm opláchla krev ze šálu. Ale jinak díky za optání, ještě žiju.“

Nahmatal její ruku a pevně ji stiskl. Shora byla slyšet tlumená hudba.

„Dostaneme se odsud, slibuju.“

Julia se zoufale rozesmála. „No to určitě! Otázkou je, jestli v celku nebo po kouskách. Kde to vlastně jsme?“

Leo pod sebou cítil suť a kameny. Opatrně udělal krok dopředu a napřaženýma rukama narazil na hrubě zděný sloup. „Myslím, že v nějakém zpola zasypaném sklepě. Hej, co to je?“

Uskočil zpátky, když těsně vedle něj vzplál malý plamínek. Osvětlil Juliin obličej poznamenaný špínou a krví. Držela v ruce hořící zápalku.

„Měla jsem je v kabelce,“ vysvětlovala. „Tlustá Elli si nechala vyrobit sirky s názvem podniku. Prý se to teď tak dělá. Pár mi jich v krabičce zbylo. Dobře že tolik nekouřím.“

„A to mi říkáš až teď?“ rozčiloval se Leo.

„Kdybych je vyškrtala venku před zámkem, už bychom teď žádnou neměli. Zbývá jich jen pár. Tak přestaň bědovat a přemýšlej, jak se dostaneme ven.“

Zápalka zhasla. Jen na okamžik se v temnotě vznášel žhnoucí oharek a pak zmizel i ten. Leo se stačil krátce rozhlédnout po jejich žaláři. Klenba byla podpírána sloupy vyzděnými z cihel. Část nesla oblouky a arkády, některé stály osamocené, ale všechny byly pokřivené a nahnuté a podivně uspořádané. Připomínaly staré, navzájem prorostlé stromy. Vzpomněl si, že něco podobného již jednou viděl. V dětství. Tehdy si s rodiči vyjeli na výlet do malého letohrádku spřátelené šlechtické rodiny. Zámeček ještě nebyl zcela dokončený.

„Krápníková jeskyně!“ vykřikl. „Měla to být umělá grota. Chybí jen dozdít detaily, nanést omítku a štukové ozdoby. Proto je na zemi tolik cihel.“

„Jak romantické,“ konstatovala Julia. „Vždycky jsem chtěla umřít v krápníkové jeskyni, po boku s mladým šlechticem, který…“

„Pst!“ přerušil ji. „Slyšíš to?“

Společně naslouchali. Odkudsi z rohu se ozývalo tiché sténání. Julia škrtla další zápalkou. Za jedním ze sloupů spatřili zmítající se balík.

„Zapal ještě jednu!“ požádal ji.

„Mám už jen tři.“

„To je jedno. Posviť, prosím.“

Plamínek nestačil na osvětlení celého sklepení, ale přesto Leo rozeznal, že lomcující ranec je spoutaná mladá žena ve večerních šatech – velmi podobných Juliiným. V ústech měla roubík.

Třetí vězenkyně. Stehling se o ní nahoře zmínil.

Leo poklekl a osvobodil ji od špinavého, zmuchlaného šátku. Žena si odplivla a několikrát zhluboka se nadechla.

„Díky!“ zasupěla. „To bylo na poslední chvíli. Skoro jsem se udusila.“

Leo si ji v mihotavém svitu zápalky prohlédl. Byla hezká a drobná, s chlapeckou postavou a blonďatými, nakadeřenými vlasy poznamenanými prachem z cihel a suti. Zvonovitou sukni a blůzku měla sice potrhané, ale oči jí blýskaly hněvem. Nevypadala jako zoufalec, který už všechno vzdal.

Světlo opět zhaslo.

„Nechte mě hádat. Vy budete Therese. Valentinina přítelkyně.“

„Odkud to víte?“

„Myslím, že jsme přišli ze stejného důvodu jako ty,“ ozvala se ze tmy Julia. „Taky jsem se s ní kamarádila. Bydlím u tlusté Elli. Ta nám o tobě řekla.“

Ozvaly se vzlyky. Therese zřejmě nebyla tak silná, jak to zpočátku vypadalo. Nebo už zažila tolik hrůz, že toho na ni bylo jednoduše moc.

„Prasata!“ vykřikla. „Viděli jste, co provádějí s těmi malými holkami? Viděli jste to?“

„Ještě… nejsou tak daleko,“ pronesla Julia váhavě. „Ale umíme si to představit.“

„Před pár měsíci jsme s Valentinou byly na jednom takovém bále. Doporučila mě Červená Amálie a Valentina mě tak dlouho přemlouvala, až jsem souhlasila. Dostaly jsme za to spoustu peněz. Nemohla jsme vědět, co…,“ Therese se rozplakala a její vzlyky se rozléhaly po sklepení. Leovi připomněly dětský nářek.

Nářek malých dívek nahoře v sále. Vychrtlých a nahých, jen v maskách na obličeji.

„Jeden z chlapů byl mimořádně odporný,“ pokračovala Therese. „První houslista. Jedno z děvčat odtáhl na pódium a vrhl se na ni hned tam. Všem na očích! Bylo to jako… hororové divadelní představení, ale opravdové! Chápete? Opravdové!“

Anna, pomyslel si Leo. Ta dívka mohla být Anna.

Therese popotáhla nosem. „Jde z nich docela strach. Schválně holky zastrašují, aby si nikde nepouštěly pusy na špacír. Ale všichni nosí masky. Poznala jsem jen toho houslistu. O pár dní později jsem zašla v Neulerchenfeldu do kavárny. Zrovna tam asi měl kšeft. Zase hrál jako ďábel, smyčec létal po strunách úplně stejně jako na bále. Ty křiklavé tóny jsem si nemohla splést. Napadlo mě…, že by si zasloužil trest za to, co udělal. Zatím jsem nevěděla, jak na to. Tak jsem se k němu jen tak měla. Byl ze mě celý pryč a samozřejmě netušil, že jsme se už viděli. Začali jsme se stýkat a jednou mi pověděl o svém plánu.“

„Jakém plánu?“

Therese se zasmála. „Byla to šílenost. Jako by mu to poradil sám satanáš. Ale musím uznat, že byl sice úchyl, ale vymyslel to geniálně. No a mě konečně napadlo, jak bych ty chudák holky mohla pomstít. Bernhard Strauss musel pykat za svou zvrácenost. Ale měl si uvědomit, kdo ho dostal. Chtěla jsem, aby si na mě vzpomněl ještě hluboko ve svém hrobě…“

Therese začala v temném sklepení vyprávět.

* * *

Přibližně míli od bývalého letohrádku hořela malá petrolejka a její světlo se odráželo od stovek okenních tabulek skleníku vídeňského ústředního hřbitova.

Augustin Rothmayer vzdychl, protáhl si záda a vstal z rozviklané lavice. Vedle něj seděla Anna a pletla věnce. Měla jich před sebou velkou hromadu. Další již byly uložené do dřevěných beden stojících na zemi. Až se zítra ráno na Dušičky otevřou brány hřbitova, nahrnou se dovnitř davy návštěvníků, kteří budou Augustinovi rvát výzdobu z rukou. Vše bylo připravené: věnce z jedlových větví a břečťanu, kytice chryzantém, karafiátů a růží, hřbitovní lampičky, červené a bílé svíčky, malí baculatí andílci… Augustin se otřásl.

V den Dušiček vzpomínali Vídeňáci na své zesnulé. Hrobník měl někdy pocit, že na ně myslí právě jen v tento den. Zbytek roku býval hřbitov opuštěný a stával se pouhým pustým odkladištěm mrtvých. Ale na Dušičky sem mířili pozůstalí v zástupech. Možná je trápily výčitky svědomí.

Jak jen ten den nenáviděl!

„Tak pojď, holka, pro dnešek si dáme padla.“ Odsunul dráty, nůžky a kleště stranou. „Jestli to nebude stačit, tak ať si ti troubové něco zbastlí a vypěstují sami. Třeba to bude i hezčí.“

„Ještě tenhle věneček, ano?“ Anna zamyšleně omotávala další kus břečťanu kolem drátěné kostry. Augustin tušil, že jí monotónní práce pomáhá zapomenout na děsivé zážitky.

Vzpomínky na černý valčík…

Zabubnoval prsty na lavici a sledoval odrazy petrolejového plamínku ve sklech. Jestlipak ten nesnesitelný inspektor nakonec zjistil, kde se bude bál konat? Augustin doufal, že ano. Velmi by si přál, aby nikdo již nemusel zažít to co Anna. Už si na malou zvykl a kdyby k sobě měl být upřímný, tak nejen to. Její společnost mu byla příjemná. No ano, samozřejmě to neznamenalo, že by děvče měl nějak rád nebo podobně. Takové city ze svého srdce jednou pro vždy vytěsnil.

Nebo si to jen myslel.

Přistihl se, že Annu sleduje. Poslední dny byly docela rušné a poznamenané všemi těmi nemrtvými, nebožtíky bez hlav a zavražděnými služkami. Mrtví však Augustina z rovnováhy nevyváděli, to spíše živí. Do jeho života vstoupili hned tři lidé. Inspektor a jeho průvodkyně. Mimochodem, byla to opravdu velmi milá dáma. A samozřejmě Anna. Právě ona v něm probudila cosi, co mu zahřívalo duši skoro stejně jako hudba.

Hudba…

Zpozorněl. Nezdálo se mu to? Měl pocit, že z dálky zaznívají tiché tóny valčíku. Podíval se na Annu. Naklonila hlavu a zřejmě také něco zaslechla. Z ničeho nic se roztřásla.

Hrobník zatajil dech a naslouchal. Opravdu, kdesi daleko někdo hrál melodii, kterou on sám nedávno vyluzoval na svých houslích!

Ten tvůj dirndl se jen dme, odlož ho na kanape…

Anna vzlykla, zalezla pod lavici a zacpala si uši.

„Zůstaneš tady, jasný?“ přikázal ji rozhodným hlasem. „Nehneš se ani na krok!“

Vyběhl ven. Před skleníkem se hudba ozývala o něco hlasitěji. Ne o moc. Kolegové Lang a Stockinger ji pravděpodobně nemohli zaslechnout, o nahluchlém správci hřbitova ani nemluvě. Ale Augustin ji slyšel.

Ten tvůj dirndl…

Nakláněl hlavu, aby poznal, odkud tóny přilétají. Měl pocit, že na severovýchodě, za hřbitovní zdí, někde až za simmeringskou silnicí vidí slabé světlo.

Najednou mu došlo, odkud hudba přichází.

Osamělé místo, vhodné k uspořádání plesu na svátek Všech svatých… Černý zámek pro černý valčík…

Váhal jen okamžik a pak se ráznými kroky vydal ke správní budově. Připomínal kráčejícího strašáka do zelí. Sice se zapřísahal, že už to nikdy neudělá, ale teď musí svůj slib porušit. Znovu přitiskne ucho ke studenému sluchátku a do druhého promluví. Ano, šel telefonovat.

Před budovou hřbitovní správy svítila plynová lucerna. Augustin již sahal po zvonku, když si na zemi pod lampou něčeho všiml. Sklonil se a podíval se pozorněji.

K čertu… Proč jsem na to nepřišel dřív?

Začal zvonit jako na poplach.
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Kolik domnělých nemrtvých se vyskytuje na našich hřbitovech? Jsem posledním v řadě mnoha generací hrobníků, a proto mi dovolte následující propočet: Pokud zohledníme veškeré známé příčiny údajného vampirismu – například tuberkulózu, určitá data narození pokládaná za nešťastná, některé tělesné znaky, narození jako šesté dítě v rodině, sebevraždu, vraždu dítěte, křivou přísahu, horečku omladnic a podobné jevy, dostaneme se po prozkoumání archivovaných úmrtních listů k pětiprocentnímu až desetiprocentnímu podílu „upírů“ mezi nebožtíky na každém hřbitově. To znamená, že každá rodina má svého nemrtvého.

Theresin příběh byl tak strašlivý a podivný, že Leo během vyprávění úplně zapomněl na to, že je všechny tři čeká jistá smrt.

Připomněl si, že existují daleko horší a především pomalejší druhy smrti než být roztrhán výbuchem na kousky.

„Bernhard nadělal spoustu dluhů. Propadl totiž hazardu. A pak těm mužům něco ukradl. Myslím, že nějaké úpisy, směnky, akcie a možná i dokumenty, které by mohly prozradit jejich příslušnost k tajnému spolku. Každopádně si hodně brzy uvědomil, že přestřelil a jen tak jim neunikne. Našli by ho a zabili. Neměl před nimi kam utéct. Tak ho napadlo, že by mohl spáchat sebevraždu.“

„To je dost definitivní řešení,“ poznamenal Leo.

Therese si odkašlala. „Abych se vyjádřila jasněji: Měli si jen myslet, že se zabil. Ve skutečnosti by začal nový život pod jiným jménem. Takové zmrtvýchvstání.“

„Takže sebevraždu jen předstíral?“ ujišťovala se Julia.

„Ano. Všechno promyslel do posledního detailu. Potřeboval jen pomocníka, kterému by mohl věřit. A tím jsem byla já. Chtěl potom spolu se mnou odejet do Spojených států a pomocí ukradených peněz vybudovat novou existenci. Byl do mě úplně zblázněný a vůbec mu nedošlo, že se mi vydává do rukou!“ Therese se zasmála. „Nosila jsem paruku, ale myslím, že by mě nepoznal ani bez ní. Nedošlo mu, že jsme se potkali na bále a že dobře vím, co tam spáchal!“

Žena v paruce navštěvující Strausse u něj doma, vzpomněl si Leo. A já si na chvíli myslel, že to byla Julia!

„Panebože, Therese, co jste vlastně udělala?“ vyhrkl nedočkavě.

„Když se kolem jeho bytu začali motat ti dva rváči, bylo Bernhardovi jasné, že už nemá moc času. V lékárně si na falešné jméno koupil morfium. Přečetl si pár učebnic a věděl, jakou dávku potřebuje. Takovou, po níž upadne do hlubokého spánku a bude vypadat jako mrtvý, ale nezemře. Myslel na všechno. Dokonce si na hrdlo namaloval i strangulační rýhu, pokud by si ho ti chlapi prohlíželi ještě v rakvi. Pak si kolem krku uvázal smyčku z přetrženého provazu a druhý konec uvázal na okenní kliku. Podala jsem mu morfium a čekali jsme, dokud neusne. Potom jsem rozbila sklo, schovala se a čekala až přijde bytná a zase vyběhne ven.“ Therese se na chvíli odmlčela, shora byly slyšet tlumené tóny valčíku.

„Bernhard se odněkud znal s jedním ožralým doktorem z Neulerchenfeldu. Dohodl se s ním, že bude čekat nedaleko a přispěchá jako první. Za zfalšovaný úmrtní list dostal sto korun. Nikdo nic nepoznal a ani se nedivil jak to, že lékař byl na místě tak rychle.“ Popotáhla nosem. „Pro všechny byl Strauss jen dalším zoufalcem, jakých je ve městě plno. Kdo by se o ně staral? Každý den se jich věší spousta a nikoho nezajímají.“

Znovu vzlykla a zmlkla. Leo se pokoušel uspořádat myšlenky. Konečně všechno začalo dávat smysl! Vzpomněl si, co mu řekla Bernhardova bytná.

Hned jsem věděla, že se nedá nic dělat. A doktor to říkal taky. Bohudík tady byl hned…

„Ale co povinná lhůta do pohřbu?“ zeptal se udiveně. „Strauss měl být čtyřicet osm hodin vystaven na márách. Tak dlouho by morfium přece neúčinkovalo.“

Doktor posunul datum úmrtí o dva dny dozadu. Nikdo to nekontroloval a pohřeb se konal už druhý den. Zůstala jsem v bytě a dala mu ještě dvě injekce. Vždycky se na mě usmál a zase usnul, prasák. Možná se mu zdálo, že spolu už plujeme přes Velkou louži, ha ha!“

„Co bylo dál?“ vyptávala se Julia. „Jak probíhal pohřeb?“

„Jak se dalo čekat, pánové ze spolku se chtěli ujistit, že opravdu zemřel. Věděli, že je mazaný jak liška, a tak poslali na hřbitov své dva chlapy. Alfons a Theo šli za rakví z Neulerchenfeldu až ke hrobu. Předvedla jsem tam dokonalou scénu, hroutila se, kvílela a plakala. Pohřbili ho kolem páté odpoledne. Spočítal si, že právě v tu dobu by morfium mělo přestat působit.“ Therese se znovu zasmála. Smích zněl zoufale a zle současně. „Nikdy nezapomenu na to, jak se Alfons naklonil nad otevřenou rakev, než ji definitivně zatloukli a spustili do hrobu. Kdyby je napadlo bodnout Bernharda jehlou nebo s ním zatřást, asi by se všechno prozradilo. Ale i takoví darebáci jako Theo a Alfons si netroufli rušit mrtvého.“

„I když ve skutečnosti nebožtíkem nebyl,“ zašeptal Leo. „Pane Bože, takže Bernhard Strauss ještě žil, když ho zaházeli hlínou! Skutečně byl pohřben zaživa, ale ne omylem. On to tak všechno naplánoval!“

Přesně tak,“ souhlasila Therese. „Ovšem pak už to podle plánu neprobíhalo…,“ odmlčela se. „Byli jsme domluvení, že ho hned po pohřbu vyhrabu. Byl to šachtový hrob, takže byl zasypán jen slabou vrstvou hlíny. Hřbitov se už zavíral, nikdo by mě nerušil…“

„Ale tys ho nevykopala,“ řekla Julia tiše. „Nechala jsi ho udusit a bídně zahynout.“

„Kristepane!“ zasténal Leo. Temnota ve sklepení mu připomněla tmu v rakvi. Naprostou tmu jako někde v hlubinách vesmíru nebo ve středu zeměkoule. Může existovat temnější a osamělejší místo než rakev?

„Doufám, že trpěl dlouho,“ prohlásila Therese hořce. „Chtěla bych, aby prožil stejnou hrůzu jako všechny ty dívky, které zneužil. Ta chudák holka na posledním bále nebyla jeho první oběť. Vůbec se přede mnou neostýchal a často se rozplýval nad tím, jak si to se všemi užil. Nejhorší pro mě bylo vydržet, usmívat se, být mu po vůli a neuškrtit ho hned. Nakonec jsem to dokázala a odsunula pomstu na nejvhodnější okamžik.“

Theresin příběh cynicky dokreslovala tichá hudba ze sálu.

„Nechci ani pomyslet na to, že už možná znásilňují další dívky!“ sykla Julia.

„Jestli jim chceme pomoct, musíme se odsud dostat,“ prohlásil Leo, vstal a protáhl si ztuhlé nohy. „Posviť nám zápalkou, prosím!“

„Jak myslíš, ale mám už jen dvě.“

Sirka zasyčela a pak se objevil malý plamínek. Leo se co nejrychleji rozhlížel. Sloupy, hromady cihel, tmavá zeď… „Tamhle vzadu!“ vykřikl. „Nahoru vedou schody, ale jsou zasypané. Musíme si prohrabat cestu…“

„Bez světla a holýma rukama to nikdy nezvládneme,“ zasténala Julia. „Kolik máme ještě času?“

Leo automaticky sáhl pro kapesní hodinky. Měl je spolu s kapesním fotoaparátem uložené v náprsní kapse. Ve tmě na ně pochopitelně neviděl. Kolik mohlo být hodin? Pravděpodobně něco po půlnoci. Jak dlouho ještě potrvá bál?

„Jestli se ti pánové baví tak dobře, jak si myslím, tak máme ještě pár hodin čas. Zkusíme se prohrabat. Všechno je lepší než jen čekat na smrt.“

„Máte pravdu,“ souhlasila Therese. Bylo slyšet kutálení kamínků, jak vstala z hromady štěrku.

„Proč vás sem vlastně zavřeli?“ zeptal se a tápavě se vydal směrem, kterým tušil zasypané schody. „Přece jste se už pomstila, tak proč jste se vydala na zámek?“

„Kvůli Valentině. Po tom plese jsme se už nepotkaly. Nejdřív jsem si myslela, že se na mě kvůli něčemu zlobí, ale asi v tom bylo něco jiného. Chtěla skoncovat s minulostí a začít nový život. Vlastně jsem byla ráda, že se jí nemusím svěřovat. Nevím, co by na mou pomstu říkala.“

„Ale pak jste se dozvěděla o její smrti.“

„Dočetla jsem o tom v novinách. Popis oběti na ni dokonale seděl. Nejdřív jsem zůstala jako omámená,“ vzdychla Therese. Stála mezi Julií a Leem, který pořád ještě hledal schodiště. „Myslela jsem, že Valentina moc mluvila a členové spolku ji umlčeli. Moc jsem nepřemýšlela, od Červené Amálie jsem se dozvěděla, kde se koná dnešní bál a sebrala jí z kanceláře malý derringer. Se zbraní v kabelce jsem se vydala sem na zámek. Chtěla jsem Valentinu pomstít…“

„Jenže vás načapali,“ podotkl Leo. „Taky jsme si mysleli, že její smrt souvisí s přáteli vídeňského valčíku, ale asi to není pravda…“ Narazil hlavou do jednoho z pilířů. „Zatraceně, obávám se, že budeme potřebovat zápalku, abychom viděli, kde začít.“

„Je poslední,“ vzdychla Julia.

„To se nedá nic dělat. Škrtni, prosím.“

Opět se ozval sykot a v mihotavém světle se na okamžik objevily špinavé, zakrvácené obličeje obou mladých žen. Leo se rozhlížel. Tam! Šikmo nad zpola zasypanými schody bylo…

„Okno!“ vykřikl. „Je tam zatlučené okno. Přibližně tři kroky vysoko. Vidím ho zcela jasně…“

Plamínek uhasl. Ale Leo si dobře zapamatoval, jak průzor vypadal. Latě se zdály dost zpuchřelé. Snad by je dokázal vylomit.

„Musíme ke zdi naskládat cihly!“ nařídil vzrušeně. „Postavím se na ně a dosáhnu k oknu. Snad ho dokážu otevřít!“

Popadl několik cihel najednou a klopýtal ke stěně. „Tady to bylo, pomozte mi! Nevíme sice, kdy slavnost skončí, ale potom určitě vyletí zámek do vzduchu. A my s ním! Do té doby musíme zmizet!“

Všichni tři začali nosit cihly. Za pár okamžiků se sehráli, vytvořili řetěz a práce hned šla rychleji. Leo si svlékl frak i košili. Slyšet bylo jen břinkání cihel a namáhavé oddechování.

„Opravdu Valentinu probodli kůlem?“ zeptala se za chvíli třesoucím se hlasem Therese. „Psali to v novinách…“

„Pachatel ji nejdřív zabil,“ upřesnil Leo, jako by se díky tomu vražda stala snesitelnější. Otřel si pot z čela. Byl sice do půl těla vysvlečený, ale přesto mu bylo horko. „Ale jinak je to pravda. Vrazil jí do vagíny kůl, stejně jako ostatním obětem. Zatím nevíme, proč to dělá.“

Vzpomněl si na londýnský případ Jacka Rozparovače. Vraždil podobně brutálně a policie také dodnes nezjistila, co ho k tomu vedlo. Snad jakási nepochopitelná nenávist k ženám.

„Většina mužů jsou v podstatě prasáci,“ prohlásila Therese a přivlekla pár dalších cihel. „Věřte mi, že za těch pár let v tomhle řemesle už vím, o čem mluvím. Doma si hrají na vzorné manžely a u nás řádí jako pominutí. Někteří rádi mlátí holky, jiní naopak požadují výprask, ale většinou jim jde hlavně o to, aby nás ponížili. Jako kdyby se báli, že jednoho dne nad nimi získáme navrch a budeme jim vládnout.“

„Máš pravdu,“ souhlasila Julia. „Jen si vzpomeňte na radu Stehlinga nebo takové chlapy, jako je Leinkirchner. Ženy jsou pro ně jen hezká ozdoba, dobrá leda tak k uklízení nebo stenografování. I do telefonní ústředny chtěli zpočátku posadit muže.“

„Už si nejsem tak jistý, že Leinkirchner je taky namočený do případu,“ prohodil zamyšleně Leo. „Stehling se o něm prve vůbec nezmínil.“

„Vůbec bych se nedivila, kdyby mezi těmi pány nahoře bylo pár dalších policajtů,“ ozvala se Therese. „V bordelech patří chlupatí k těm nejhorším zákazníkům. Navíc se jim nechce platit a vyhrožují, že na nás pošlou mravnostní. Někteří z nich jsou fakt nechutní zvrhlíci. Měla jsem jednoho, kterému se trochu postavil jedině tehdy, když nejdřív holce strčil dovnitř obušek. Není to tak dávno, co u nás byl naposledy. Nejdřív měl velkou hubu, vychloubal se, že je inspektor, a pak ve mně jen šťoural dřevěným pendrekem. Sám se tentokrát nezmohl vůbec na nic. Jen si pořád něco mumlal…“

Leo, který právě nesl tři cihly najednou, se zarazil.

„Co si mumlal?“

„Znělo to latinsky, něco jako… jako…“

„Domine, salva me,“ zašeptal Leo. „Pane, zachraň mě…“

„Jo, to je přesně ono. Znělo to fakt divně. Vy toho chlápka znáte? Snad to není nějaký kolega?“

Cihly vypadly Leovi z rukou. Když s rachotem dopadly na zem, došlo mu, že právě našel pár posledních kamínků do celkové mozaiky.

Hudba nahoře přestala hrát.

* * *

V tu chvíli se odehrálo několik věcí současně.

Leo se stále ještě snažil vše pochopit, když zvenku zpoza zatlučeného okna zazněla signální trubka. Nahoře za dveřmi, kudy je přivedli do sklepení, ztichl smyčcový kvartet, ale zároveň se ozvaly výkřiky a třeskl výstřel.

„Panebože, co se tam děje?“ šeptla Julia. „Slyšíš to? Myslíš, že dávali signál k odstřelu? To bychom za okamžik vyletěli všichni do vzduchu!“

„Zatraceně, musíme se hned dostat ven!“ křičela Therese a klopýtala tmou ke schodům vedoucím do sálu. Zoufale na ně bušila. „Pusťte nás ven, hajzlové! Slyšíte? Otevřete!“

Leo stál nehybně jako okolní stěny umělé jeskyně. „Byl pořád s námi,“ pronesl tiše, spíše sám pro sebe. „A já si to vůbec neuvědomil. Celou dobu…“

„Leo, teď není čas na úvahy, musíme pryč!“ naléhala Julia. „Snad dokážeme vyrazit dveře nebo…“

„Copak to nechápeš?“ přerušil ji. „Vraha jsme měli přímo na očích! Vůbec se neschovával, naopak, pomáhal nám a drze lhal do obličeje. Vyšetřoval, honil sám sebe a přitom ničil důkazy. Černou hmotu, fotografie, to byl geniální kousek!“

„To myslíš Paula Leinkirchnera?“ ozval se úzkostný Juliin hlas.

I přes temnotu měl pocit, že vidí její vyděšený obličej. „Takže vrahem probodávajícím ženy kůlem je vrchní inspektor?“

„Himlhergot, jak jsem mohl být tak zaslepený?“ potřásl Leo hlavou. „Celou dobu jsem to měl před sebou jako otevřenou knihu. Knihu Hanse Grosse!“

Jeho hlas zanikl v Theresiných zoufalých výkřicích a bušení do dveří. Třeskl další výstřel, venku stále troubila trubka, a pak něco zapraštělo. Velmi blízko.

Do jejich žaláře pronikl paprsek světla.

Někdo otevřel dveře.

Therese se vypotácela ven. Také Julia se rozběhla nahoru. Leo uklouzl, pokračoval po všech čtyřech a převalil se přes práh. Světlo mnoha svíček ho na okamžik oslepilo. Na okamžik zavřel oči. Když je znovu otevřel, spatřil převrácené svícny, osiřelé pódium s rozbitým cellem, plačící polonahé ženy, jimž kdosi rozdal přikrývky, křičící a vzpírající se muže ve fracích a houfec strážníků, kteří je šavlemi a bajonety drželi v šachu.

Přímo nad Leem se tyčil vrchní inspektor Paul Leinkirchner a přežvykoval vyhaslý doutník.

„Zatraceně, Herzfeldte,“ zavrčel a poškrábal si pleš. „Jak to vypadáte? Tak žalostný pohled jsem zažil málokdy. Kdybyste už nebyl propuštěný, podal bych na vás služební stížnost pro chování poškozující důstojnost policie.“ Obrátil se na postávající strážníky. „Dejte mu kabát. Bohatě mi stačí ty nahé ženské všude kolem. Nemusím se snad ještě dívat na špinavého bývalého policistu s odhaleným kuřecím hrudníkem! Tohle je ale bordel!“
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„Myslím, že mi dlužíte víc než jen vysvětlení, Herzfeldte.“

Odebrali se do místnosti, kde před několika hodinami stál s radou Stehlingem. Někdo mezitím převrhl karetní stolek a rozházel židle po podlaze. Několik lahví se šampaňským se roztříštilo a v kalužích sektu plavaly karty.

Leinkirchner si bývalého kolegu zkoumavě prohlížel přimhouřenýma očima.

„Takže, krucinál, co tady děláte?“

„Na to samé bych se mohl zeptat i já vás,“ namítl Leo. Přes ramena měl přehozený teplý plášť, který mu půjčil jeden ze strážníků. Od vysvobození z jeskyně uplynula přibližně půlhodina. O vyčerpanou Therese pečovala Julia za pomoci několika policistů, kteří se postarali i o vyděšené mladé dívky, jež měly být na závěr dlouhé noční slavnosti přivedeny k pánům, kteří odevzdali nejvyšší nabídku.

Zásah přišel doslova na poslední chvíli.

„Byli jsme telefonicky upozorněni, že se tady koná ples. A to přesto, že na svátek Všech svatých je tancování zakázáno,“ vysvětlil Leinkirchner stručně.

„A proto jste sem napochodoval hned s celým policejním oddílem? Tomu by nevěřila ani moje babička.“

„Je mi úplně fuk, čemu vaše židovská babička věří a čemu ne, Herzfeldte. Řekněme, že jsme měli jisté náznaky, že tenhle bál… jaksi přesahuje běžné zvyklosti.“

Ozvalo se zaklepání a do dveří strčil hlavu inspektor Erich Loibl. „Paule, je tady ten chlápek ze hřbitova.“

„Ten hastroš?“ Leinkirchnerovo obočí vystřelilo nervózně vzhůru. „Co chce? Teď nemám čas. Jestli se mnou chce mluvit, tak…“

„Ne s tebou, ale s inspektorem von Herzfeldt.“

„Hergot, Erichu, žádný inspektor von Herzfeldt neexistuje. Pana Herzfeldta momentálně vyslýchám ohledně případu. Možná se brzy ze svědka stane podezřelým! Ale mně už je všechno jedno. Ten podivín by stejně nedal pokoj. Tak ho pusť dál.“

Do místnosti vstoupil Augustin Rothmayer a Leo měl pocit, že se uvnitř ochladilo. Nic na tom nezměnil ani vřelý úsměv, kterým ho hrobník počastoval.

„To mám radost, že vás vidím!“ Rozpřáhl své vyzáblé paže. „A ještě k tomu naživu!“

„Potěšení je na mé straně,“ zamumlal Leo. Chtěl se zeptat, proč se hrobník zjevil zrovna na místě, kde neměl co pohledávat, ale pak to vzdal.

„Tady tomu pánovi mírně páchnoucímu hnilobou vděčíte za to, že jsme dorazili tak rychle,“ konstatoval Leinkirchner. „Respektive jeho známostem na policii.“

„No, spíš mojí známosti s profesorem Hofmannem,“ ušklíbl se Rothmayer. „Zaslechl jsem od zámku hudbu, a tak jsem si dal dvě a dvě dohromady. Profesor si nejdřív myslel, že s ním chci konzultovat nějaké vědecké téma. Víte, právě vedeme takovou zajímavou disputaci. Ale když jsem mu vysvětlil, o co jde, okamžitě zavolal panu policejnímu komisaři.“

„No a komisař Stukart mě vytáhl rovnou z postele,“ zabručel Leinkirchner a vzdychl. „Ten spolek sviňáků sledoval už delší dobu. Z různých míst jsme dostávali informace, že ti chlapi to rádi dělají s příliš malými holkami. Hlavně jsme se ale dozvěděli o obchodech s falešnými směnkami. Na bálech se domlouvali, jak vyprat špinavé peníze, jak upravit bilance a bůhvíco ještě. Pánové si asi mysleli, že jsou příliš mocní, a tím pádem i nedotknutelní. Ovšem Stukart shromáždil dostatek důkazů a chyběla jen záminka k legálnímu zásahu.“

Leinkirchner s požitkem potáhl z doutníku. „Konečně je dostaneme, nejen za obchodní čachry ale hlavně za zneužívání nezletilých. Několika nebylo ještě ani dvanáct! To i ve Vídni stačí na pořádně dlouhou vyšetřovací vazbu, během níž se určitě ještě na ledacos přijde.“

Zamyšleně sledoval stoupající dým. „Když jim nedokážeme podvody, tak je dostaneme na nízké pudy. Nebo obráceně. Panstvo je vyřízené!“

Leovi přeběhl mráz po zádech. Vzpomněl si na poslední rozhovor s komisařem Stukartem. Přednesl mu své divoké hypotézy, ale o černých valčíkových bálech se nezmínil. A přitom mohl významně přispět k vyšetřování.

Byl jsem úplně zaslepený. V každém směru, i co se týče podezřívání kolegů…

„Takže víte i to, že členem spolku je také vrchní policejní rada Stehling? Zatkli jste ho?“

„Stehling?“ Leinkirchnerovi málem vypadl doutník z úst. „Hergot, Herzfeldte, co to vykládáte za nesmysly?“

„Domnívám se, že pan vrchní policejní rada je dokonce jednou z hlav spolku,“ začal Leo a pak vrchnímu inspektorovi stručně vysvětlil, co s Julií zjistili a jak se ocitli tady, na zámku Neugebäude, a nakonec i zavření ve sklepě.

Leinkirchner mlčky poslouchal a pak zavrtěl hlavou.

„Těmhle kecům mám věřit, Herzfeldte? Vrchní policejní rada Stehling že by byl perverzní úchyl?“ zasmál se. „To byste ještě mohl podezřívat i mě!“

Přesně to jsem dost dlouho dělal! pomyslel si a odkašlal. „Ještě něco vám chci celou dobu říct. Mám nové poznatky o vrahovi z Prátru.“ Zhluboka se nadechl. „Ale nejdřív mi dovolte otázku. Kde je Andreas Jost?“

„Jost? Proč se na něj ptáte? Upřímně řečeno, jsem rád, že tady není. Při pohledu na nahé ženské by ten chcípáček asi omdlel, nebo se zase pozvracel.“

„O tom pochybuju.“ Podíval se Leinkirchnerovi pevně do očí. „Pane vrchní inspektore, mám indicie nasvědčující tomu, že Andreas Jost je náš kůlový vrah.“

„Jost? Panebože, nejste ještě k tomu nalitej?“ Leinkirchner zašlápl nedopalek doutníku. „Nejdřív vrchní policejní rada Stehling a teď ještě mladý kolega? Herzfeldte, okamžitě přestaňte nebo vás nechám odvézt do blázince v Brünnlfeldu!“

„Než to uděláte, tak mě vyslechněte. Vedle slečny Wolfové sedí prostitutka Therese. Jost býval často jejím zákazníkem. Popisuje ho naprosto přesně. Strkal holkám do vagíny obušek a víte, co si u toho mumlal? Domine, salva me. Přesně ta slova byla vyrytá na kůlech! Pane, zachraň mě!“

„Blbost!“ prohlásil Leinkirchner, ale vypadal nejistě. „I kdyby, přece si nemyslíte, že bych jen na základě výpovědi laciné kurvy…“

„To ještě není všechno,“ pokračoval Leo. „Důkladně jsem o tom přemýšlel. Mnohé, co se přihodilo, se mohlo stát jen díky tomu, že máme na ředitelství krtka. Dlouhou dobu jsem podezíral…,“ zaváhal, „… někoho jiného. Ale teď je jasné, že tím krtkem je Jost! Kdo mohl nechat zmizet vzorek černé látky z prvního místa činu? Jost! Kdo věděl, kam jsem uložil fotografie z druhého místa činu? Jost! Ukradl je a zničil, stejně jako první vzorek. Pravděpodobně by nás k němu mohly dovést.“

„Ehm, dobře že o tom mluvíte, pane inšpektore,“ ozval se Rothmayer, doposud postávající v koutě. „Ono je to totiž tak, že…“

Leo se však nenechal přerušit a znovu dotíral na Leinkirchnera. „Dovolte otázku, pane kolego. Kdo vám dal tip na údajně podezřelého Fritze Mandelbauma, domnělého milence Pauly Landingové?“

„Když se na to tak ptáte…,“ svraštil čelo vrchní inspektor. „No ano, Jost.“

„Zaměstnavatel Pauly Landingové o žádném snoubenci nevěděl. Jost nás poslal po falešné stopě.“ Leo zvedl prst. „A kdo tvrdil, že si židovský zlatník nenechal dopisy? Taky Jost! Věděl, že psaní, kterým objednal přívěsek pro Valentinu Mayrovou, by ho mohlo prozradit. Domnívám se, že tip novinářům dal taky on. Prozradil jim podrobnosti o služkách probodnutých kůlem! Pořád byl mezi námi a mohl mazat všechny stopy! Vrah vyšetřoval vlastní zločiny – nic dokonalejšího neexistuje!“

Rothmayer si odkašlal. „Pana inšpektora by jistě potěšilo, že jsem…“

„No nevím,“ zavrčel Leinkirchner, aniž by se o hrobníka sebeméně staral. „Všechno to jsou jen domněnky.“

„Indicie. A všechny ukazují na jediného možného pachatele, a tím je Andreas Jost. Vyslechněte Therese! Nechte podle její výpovědi zhotovit popis pachatele. Přísahám, že…“

„Himlhergot, můžu taky něco říct nebo musím nejdřív zdvořile zaklepat na víko od rakve?“

Oba inspektoři se otočili k Augustinu Rothmayerovi dupajícímu na místě, jako by chtěl oklepat z bot hlínu. „Myslíte si, že jsem spěchal na zámek proto, abych se podíval na pár nahých ženských? To bych mohl zajít k nám do márnice!“ Pohrozil Leovi prstem. „Požádal jste mě o ctěnou pomoc! Tak si laskavě poslechněte, co jsem zjistil. Nebo se postarám o to, aby vás v noci navštívili všichni vídeňští upíři!“

Leo mlčel, překvapen hrobníkovým záchvatem vzteku.

Rothmayer se zhluboka nadechl a již klidněji pokračoval: „Když jsem šel ke správci hřbitova zate… tele…, no však víte, tak jsem před kanceláří viděl stopy jako od hadů. Byly stejné jako na fotografiích, které mi ukázal pan inšpektor. Konečně mi došlo, co to je!“

„A co teda?“ zavrčel Leinkirchner.

„Ha!“ zašklebil se Augustin. „Stopy po bicyklu! Pneumatiky po sobě zanechávají takovéhle úzké otisky! Na cestách jich budeme vídat čím dál víc. Správce má vysoké kolo, takže…“

„Jostův bicykl!“ vykřikl Leo. „Samozřejmě! Na něm mohl rychle a nepoznán dojet na místo činu a zase pryč. Jost je nadšený cyklista, sám mi ukazoval svůj stroj…“

„To ještě není všechno,“ přerušil ho Rothmayer a ukázal ušmudlaný útržek látky, který mu Leo svěřil před několika dny. Byla na něm dobře patrná podezřelá černá skvrna. „Bavil jsem se o tom s profesorem Hofmannem,“ podotkl a podržel si hadřík u nosu. „Zvláštně to smrdí a lepí jako tér…“ Náhle se rozzářil. „Víte co mě napadlo? Že bych napsal knihu o pohřebních kultech! Nezapomněl bych v ní ani na mumie, které…“

Leinkirchner zasténal. „Pojďte konečně k věci!“

„Jen klid a všechno popořádku.“ Rothmayer zamával látkou vrchnímu inspektorovi před obličejem. „Staroegyptská balzamovací technika je velmi zajímavá! Používali látky, které se uplatňují dodnes. Například tér.“

„A to svinstvo je teda tér?“ zeptal se Leinkirchner. „A i kdyby, tak co nám to říká?“

„Tér neboli dehet patří mezi látky zvané živice či bitumeny, podobně jako asfalt,“ vysvětloval hrobník, vysmrkal se do útržku a schoval ho do kapsy. „Profesor tvrdí, že se výtečně hodí k impregnacím a taky k utěsňování. Sám tér občas používá. Dají se jím ucpávat díry, například v těch nových výrobcích z gumy, v holínkách, pogumovaných pláštích a…“

„Cyklistických pneumatikách!“ vykřikl Leo. „Byl jsem u Josta v dílně a všiml si spousty plechovek a hadrů. Říkal mi, že si na vyjížďky bere nářadí a věci na lepení duší. Určitě i na místa, kde vraždil,“ dodal temně. „Na kole dojel i do Prátru. Proto o něm drožkáři nevěděli. Už jsem vás ptal a zeptám se ještě jednou: Kde je Andreas Jost?“

Vrchní inspektor pokrčil rameny. „Asi to ještě nevíte, ale náhle mu zemřela matka. Vzal si pár dní volna.“ Náhle se zamračil. „Myslím, že pohřeb by se měl konat právě dnes! Na Dušičky…“

„… na ústředním hřbitově,“ dokončil větu Leo. Vstal a spěchal ke dveřím.

„Hej!“ volal za ním Leinkirchner. „Laskavě na mě počkejte. A oblečte si nějakou košili, vypadáte jako smrťák!“

„Jak trefné,“ poznamenal Rothmayer a nadzvedl klobouk. „A teď už mě, panstvo, omluvte. Zanedlouho se otevřou brány hřbitova a já musím prodat pět set věnců!“ Zhnuseně potřásl hlavou. „Jak já tenhle den nesnáším!“

* * *

O chvíli později seděli Leo s Paulem Leinkirchnerem v uzavřené drožce drkotající po nerovné prašné silnici ke hřbitovu. Augustin Rothmayer dal přednost cestě pěšky přes pole. Proti jeho rozhodnutí nikdo nic nenamítal. Leo byl z hrobníka stále ještě trochu nesvůj. A hlavně, jeho kabát smrděl jako umrlčí rubáš po třech dnech od pohřbu. Bývalý inspektor si v zámecké šatně rychle našel odložený frak se sametovou vestou, a dokonce tam zbyla i pomačkaná košile, i když mu byla trochu velká.

Seděli v drožce mlčky a snažili se nedívat do očí. Stále ještě se nesnášeli, ale Leo musel uznat, že Leinkirchner je sice nesnesitelný chlap a antisemita, ale určitě ne zrádce a krtek, za nějž ho tak dlouho považoval. Vrchní inspektor byl dokonce jediný, kdo mu mohl pomoci.

„Musím uznat, že to, co jste říkal o Jostovi, zní logicky a všechno do sebe zapadá,“ ozval se nakonec Leinkirchner. „Hlavně jestli mluví pravdu i ta holka. Loibl ji právě teď důkladně vyslýchá. Jestli Jost opravdu míří na pohřeb své matky, tak bychom na něj měli počkat a trochu se ho vyptat. Ovšem že by vrchní policejní rada měl něco společného se spolkem, to se mi nezdá,“ zavrtěl hlavou.

„Zatraceně, vždyť tam byl!“ vykřikl Leo. „Právě on nás zavřel do sklepa a hodlal vyhodit zámek do vzduchu. Sám jsem s ním mluvil!“

„Jenže mezi zatčenými není.“

„Protože vám včas utekl!“

„Nikdo vám nebude věřit, Herzfeldte!“ Leinkirchner se díval z okna. Svítalo a před nimi se začínala rýsovat hřbitovní zeď. Blížila se osmá, zdálky zazvonila koňská tramvaj, v níž přijížděli první návštěvníci hřbitova. Na Dušičky jich bude všude plno.

„Už nejste inspektor. Pátral jste na vlastní pěst. Budou o vás tvrdit, že jste se chtěl pomstít za vyhazov, a proto si vymyslel divoké teorie. A snažíte se očernit policejního šéfa. Nemáte důkaz, že by Stehling byl na zámku.“

„Jeden bych přeci jen měl,“ pronesl Leo váhavě. V rukávu schovával poslední trumf. Vlastně ho původně chtěl zamlčet, protože Leinkirchnerovi pořád ještě tak úplně nedůvěřoval. Ale neměl jinou možnost. Zpod košile vytáhl kapesní fotoaparát.

Leinkirchner přimhouřil oči. „Co to je?“

„Fotografický přístroj. Pořizoval jsem jím na bále snímky. Většina pánů bohužel měla masky, takže se je nepodaří s jistotou identifikovat. Až na jednoho,“ usmál se. „Když nás s Julií Stehling překvapil v karetní místnosti, sundal si škrabošku. Tajně jsem ho několikrát vyfotografoval. Snad to vyjde.“ Podal přístroj vrchnímu inspektorovi. „Vezměte si to.“

„Co to jako má být, Herzfeldte?“ zamračil se Leinkirchner. „Nabídka míru? To jste mě zklamal.“

„Řekněme pouze příměří. Jestli chci dostat Stehlinga, tak se stejně musím svěřit někomu od policie. Tak proč ne vám? Samozřejmě riskuju, že snímky zničíte nebo se pokusíte Stehlinga vydírat na vlastní pěst…“

Vrchní inspektor se zasmál a vzal si fotoaparát. „Ale tomu sám nevěříte!“

„Ne, nevěřím. Ale abychom si dobře rozuměli, pane kolego. Nesnáším vás pořád.“

„Nápodobně,“ zavrčel Leinkirchner.

„Vzpomněl jsem si na to, co o vás před pár dny řekl komisař Stukart,“ pokračoval Leo.

„A to?“

„Že jste výborný policista. Já si to dnes už myslím taky. I proto vám věřím. A možná se za mne později u Stukarta přimluvíte.“

„Aha, tak odsud vítr fouká!“ ušklíbl se vrchní inspektor, vytáhl z cigártašky další doutník a zapálil si. Vnitřek drožky se zaplnil bílým dýmem. „Doufáte, že byste se mohl vrátit. Jen abyste si nedělal plané naděje, Herzfeldte. Komisaře šíleně naštvalo už to, že jste si začal s kolegyní, i když jen s řadovou telefonistkou. Ví vůbec ta ctěná slečna, že jste Žid? A co by vaše rodina řekla na smíšené manželství?“ ptal se posměšně a vyfoukl svému protějšku kouř do obličeje.

„Krucinál, Leinkirchnere, nepřežeňte to! Do toho, co je mezi mnou a slečnou Wolfovou vám vůbec nic není. Je to naše soukromá věc. K vyšetřování se dostala náhodou a už se do něj nebude plést!“

„Aha, tak proč na nás slečna Wolfová čeká u brány hřbitova, i s tím hrobnickým hastrošem?“

„Cože? K čertu!“ Leo vyhlédl z okénka. Opravdu! Stáli tam Julia s Augustinem. Zřejmě přišli přes pole spolu. Někde na zámku si obstarala černé plesové šaty, černý hedvábný šál a k tomu klobouk se závojem a rukavičky. Na první pohled se nelišila od běžných smutečních návštěvníků hřbitova, snad jen elegancí. Leo vyskočil z drožky a běžel k ní.

„Hergot, Julio! Co tady děláš?“

Šlehla po něm hněvivým pohledem a zkřížila paže na prsou. „Snad sis nemyslel, že se s tebou budu trmácet od čerta k ďáblu a nakonec se vrátím domů jako poslušná holčička? Pan Rothmayer mi všechno pověděl. Tady po hřbitově se potlouká Valentinin vrah! Už jsem ti řekla, že si nedám pokoj, dokud se neocitne za mřížemi. Chci se tomu zmetkovi podívat do očí, ať už se ti to líbí nebo ne!“

Leinkirchner si nahlas odplivl. „No, pozdrav pámbu, Herzfeldte!“

Leo chtěl něco odseknout, ale pak jen mávl rukou. „Na hádky jsem moc unavený. Pro mě za mě pojď se mnou. Možná se budeš hodit. Pod závojem tě Jost nepozná, takže se po něm můžeš v klidu rozhlížet. Nás s inspektorem by si všiml hned. Možná máme ještě trochu času.“

Podíval se na hodinky. „Je přesně osm. Nevíte náhodou, kdy začíná pohřeb Jostovy matky?“ zeptal se Rothmayera.

„Jsem hrobník a ne rozvrh hodin, pane inšpektore. Každý den máme několik tuctů pohřbů. I na Dušičky.“ Ukázal na pohřební vůz projíždějící bránou. I v takto brzkou hodinu za ním kráčel průvod pozůstalých. Smuteční hosté byli v černém, pánové měli cylindry, dámy klobouky. Julia by mezi nimi opravdu nebyla nápadná.

„Vidíte? Už to začíná. Smrt svátky neslaví. Ale teď už musím za Annou. Čeká na mě ve skleníku. Běžte se podívat na vývěsku, najdete ji vepředu u márnice. Víte kde, pane inšpektore?“

„Vím,“ odpověděl tiše Leo. Myslel na to, jak se tam při prvním setkání s Rothmayerem šel podívat na mrtvolu Bernharda Strausse. Hrobník mu tehdy ukázal zkrvavená bříška prstů a škrábance na vnitřní straně víka rakve…

„Tak já se poroučím. Anna bude moct konečně klidně spát. A stavte se na kafe, až toho hnusáka chytnete.“ Naskočil zezadu na vůz s nebožtíkem a pohvizdoval si komturovu árii z Mozartovy opery Don Giovanni. Znělo to pateticky a komicky současně, ale určitě ne falešně.

„Zvláštní cvok,“ zabručel Leinkirchner. „Člověk by neřekl, že se tak dobře zná s profesorem Hofmannem.“

„Neřekl byste do něj i ledacos dalšího. Augustin Rothmayer je záhadný a uzavřený jako starý egyptský sarkofág. A teď mě prosím následujte.“

* * *

Na střechu márnice dopadl osamělý sluneční paprsek. Připomínal prst Boží. Hned poté však mraky na obloze definitivně zvítězily a začalo mrholit. Leo zamrkal a otřel si oči.

Dokonale dušičkové počasí.

V tenké košili a příliš dlouhém fraku vypadal trochu jako zaměstnanec pohřebního ústavu a navíc mu byla zima. Dlouhými kroky zamířil k nízké budově. Vpravo ode dveří byla upevněna tabulka se rozpisem dnešních pohřbů. Bylo jich přibližně dvacet. Leo chvatně pročítal jednotlivá jména. Nemusel hledat dlouho, jistá Elfriede Jostová byla uvedena již na třetím řádku.

„O půl třetí,“ sdělil přes rameno Julii a vrchnímu inspektorovi. „Sektor B3, hrob 27. Zatraceně, měli jsme s sebou vzít Rothmayera! Tenhle hřbitov se spíš podobá labyrintu, naposledy jsem tady…“

„Pst!“ přerušila ho Julia. „Slyšíte to?“

Leo zpozorněl. Z márnice se opravdu ozývalo skřípění, jako by kdosi po podlaze sunul těžký předmět. Vzal za kliku, ale bylo zamčeno. Zvuky náhle utichly.

„Zvláštní,“ zašeptal. „Možná je to někdo z Rothmayerových kolegů.“ Zaklepal na dveře. „Hej! Otevřete, slyšíte?“ Pak ho něco napadlo.

„Krucifix, Rothmayer mi říkal, že jsou tady uloženi mrtví, jejichž rodiny nemají pro máry doma dostatek místa! Jost s matkou žili v dost stísněném bytě.“

„Myslíš, že její mrtvola je tady, v hřbitovní márnici?“ zeptala se Julia.

„Mrtvola a možná i on!“ Znovu zabušil na dveře. „Hej, Joste, jste uvnitř? Ozvěte se! Chceme se vás na něco zeptat!“

Uslyšeli další zvuky, šramot a žuchnutí, jako by něco těžkého spadlo na zem.

Leinkirchner odstrčil Lea stranou. „Pusťte mě k tomu.“ Zalomcoval dveřmi. Když to nepomohlo, vrhl se proti nim celou svou vahou, ale neúspěšně. Dveře i veřeje byly vyrobeny z pevného a silného dřeva.

„Krucinál, Joste! Jestli tam jste, tak okamžitě otevřete! Mluví k vám vrchní inspektor Leinkirchner, váš přímý nadřízený. Tohle je rozkaz!“

Uvnitř se ozvalo něco jako vzlyky, ale vzápětí umlkly a místo nich zaslechli klepání a skřípot.

„Je tady ještě nějaký další vchod?“ zeptala se Julia.

„Nevzpomínám si, je tam pár oken…“

Leinkirchner se znovu rozběhl proti dveřím. Na pleši se mu perlil pot. Sice kulhal, ale to mu neubíralo na síle. Leo si vzpomněl na konflikt na chodbě policejního ředitelství. Mohl být rád, že mu Leinkirchner tehdy ránu nevrátil.

„Pojď, zkusíme to zezadu!“ navrhla Julia a už táhla Lea pryč. Běželi kolem budovy, podél zamřížovaných oken natřených mléčnou barvou.

„Podívej!“ ukázala na jedno z nich. Bylo pootevřené. Mezerou spatřili několik rakví s odklopenými víky. Jedna ležela na zemi. Klečel u ní muž a skláněl se k mrtvole.

Na okamžik zvedl hlavu. Okamžitě poznali bledý a zpocený obličej Andrease Josta. Podíval se na ně černýma a prázdnýma očima. Vypadal jako nemrtvý hledající svou další oběť. Rty pod tenkým knírkem se pohybovaly. Slovům nebylo rozumět, ale Leo tušil, co si Jost mumlá.

Domine, salva me…

V ruce držel pilu.

„Bože, co tam dělá?“ hlesla Julia.

Leo klepal na okno, křičel, gestikuloval, ale Jost ho nevnímal. Přiložil pilu a zazněl skřípavý, nervy drásající zvuk. Leo ještě jednou udeřil do okna a pak to vzdal. Leinkirchner se vpředu stále snažil vyrazit dveře, ale marně. Návštěvníci hřbitova si zřejmě zatím ničeho nevšimli. Poblíž vyhrávala skupinka muzikantů pohřební pochod a monotónní rytmus bubnu se skřípotem pily splývaly do jediné hororové melodie.

Když byl Leo s Rothmayerem v márnici, zašli do zadní místnosti s provizorním pitevním stolem. Byly tam výklenky pro rakve a… druhé dveře!

„Je tam zadní vchod!“ vykřikl. „Rychle!“

Oběhli budovu a skutečně našli úzká a nízká dvířka. Nevypadala tak pevně jako hlavní dveře. Leo se na ně vrhl ramenem napřed, jednou, dvakrát… Při třetím úderu zámek povolil a bývalý inspektor se vpotácel dovnitř. Oběhl pitevní stůl, vpadl do přední místnosti… a uskočil zpět.

Julia za ním vykřikla. Naskytl se jim tak strašlivý pohled, že se nedokázali pohnout z místa. Na stolech vlevo a vpravo ležely rakve s nebožtíky – muži, ženami, několika dětmi. Od jejich ztuhlých prstů vedly k stropu tenké drátky poplašného systému. I přes nízkou teplotu se ve vzduchu vznášel nasládlý pach, zbloudilá moucha neustále narážela na okenní tabulku. Uprostřed márnice stál Andreas Jost.

V jedné ruce svíral zakrvácenou pilu a v druhé matčinu hlavu. Před okamžikem ji uřízl. Držel ji za dlouhé šedivé vlasy a zdálo se, že ji hodlá odhodit daleko od sebe. Doširoka otevřené nebožčiny oči zíraly na Lea téměř hněvivě. V koutcích úst visících dolů ulpěla zaschlá krev. Leo si bezděky vzpomněl na návštěvu u Josta doma, na nevrlé chování paní Jostové a na to, jak ho pobavilo, že kolega je očividně pod pantoflem své rázné matky. Přejel mu mráz po zádech.

I teď na mě zírá stejně nepříjemně, ale synovi už nadávat nebude.

Konečně se probral a zašeptal: „Proboha, Joste, co jste to udělal?“

„Vracejí se,“ pronesl Jost monotónním hlasem, skoro jako nějaký bezduchý automat. Ve strnulém pohledu neměl ani stopu života. „Musím je zažehnat, aby zůstaly, kam patří. Špinavé ženské, ludry, děvky, všechny chtějí jen jedno… Matka mě před nimi vždycky varovala. Ano, varovala!“ Zvedl mrtvou hlavu a pohyboval s ní jako s loutkou. „Vždycky jsi mě před nimi varovala, mě, svého malého sladkého chlapečka, svého Anderla. Ale proč jsi musela tak křičet? Vždyť víš, že nesnáším ženský křik! Zacpal jsem ti hubu jako těm ostatním. Ale ty ses mi vloudila do snů a křičela dál. Blbá, stará krávo!“ Divoce se zachechtal. „Teď už mi nic vyčítat nebudeš. Teď už ne! Konečně bude klid!“

Leinkirchner stále ještě usilovně narážel do předních dveří. Dřevo zapraskalo a konečně vpadl dovnitř. Zapotácel se, klopýtl, ale i přesto se kulhavě řítil na Josta. Ten se ohlédl a na okamžik se mu v očích rozjasnilo, jako by ho hluk vytrhl ze strnulosti.

Vztekle zařval a hodil po inspektorovi matčinu hlavu. Leinkirchner se snažil uhnout, ztratil rovnováhu a upadl. Hlava proletěla vedle něj jako kuželníková koule. Jost se protáhl kolem a vyběhl ven.

Leinkirchner nevěřícně sledoval hlavu kutálející se do kouta. Když se konečně zastavila, zírala na vetřelce pořád stejně nevrlým pohledem. „Ježišmarjá,“ hlesl. Pak se vzpamatoval, vyhrabal se na nohy a kulhal k rozraženým dveřím.

„Krucinál, za ním! Nesmí utéct!“
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Kapitola 29

Z Almanachu pro hrobníky,
sepsaného Augustinem Rothmayerem ve Vídni roku 1893

 

Výkřikem poslední módy jsou pohřby žehem. Rakousko je ovšem zatím ještě zakazuje, i když jsou pokládány za hygienické, cenově příznivé a místo šetřící. Názory na ně se liší, ale pokud se ústřední hřbitov bude rozšiřovat tak jako dosud, budeme brzy i ve Vídni potřebovat pece na spalování mrtvol jako v německých městech Gotha, Heidelberg a Hamburg. Hrobnické povolání v dnešní podobě se stane minulostí, stejně jako plačky a omývači mrtvol.

Leo a Julia pádili za vrchním inspektorem. Jost měl před nimi náskok dvaceti, možná třiceti metrů. Rychle se ukázalo, že Leinkirchner mu se svou nohou nebude stačit. Zaostával a pronásledování převzali Leo s Julií. Běželi za Jostem cestičkami mezi hroby. Honičky si všimli již i první návštěvníci hřbitova. Starší žena klečící u hrobu překvapeně vzhlédla, když se kolem prohnal Leo a rozšlapal čerstvě zasazené květiny.

„Promiňte!“ zasupěl v běhu.

Jost kličkoval mezi náhrobními kříži jako zajíc a vrážel do lidí. Ozývaly se výkřiky, cylindry padaly do bahna, deštníky vířily vzduchem. Před podloubím s kryptami hrála pod provizorním baldachýnem další kapela pohřební pochod. Jost rozrazil muzikanty, nástroje dotčeně zavřískaly a umlkly. Osiřelý buben se kutálel po cestě. Julia si mezitím zula boty, aby mohla utíkat rychleji.

Jost oběhl podloubí a pádil k hlavní aleji, která hřbitov dělila na dvě stejné poloviny. Náskok zatím neztrácel, ani nezvyšoval. Výhled jim na okamžik zakryl projíždějící vůz s rakví. Když přejel, už Josta neviděli.

„Zatraceně, kde může být?“

„Asi zmizel do nějaké postranní uličky,“ uvažovala nahlas Julia. „Podívej!“

Za jedním větším pomníkem v podobě černého trojúhelníku se dvěma lucernami se mihl stín.

„Hrob starého Strausse,“ poznamenal Leo. „To sedí!“

Rozběhl se cestičkou lemovanou břízami a křovím, ale Jost už utíkal dál podél hrobů slavných hudebníků. Leo koutkem oka zaznamenal Beethovenův a Schubertův náhrobek. Malí andělíčci se na něj udiveně dívali z náhrobních desek. Jost jim opět na okamžik zmizel, aby se znovu objevil ve stínu stromů. Běžel mrštně jako upír pronásledující kořist. Zato Leovi docházely síly, ztěžka oddechoval a na jazyku cítil železitou pachuť krve. Moc kouřil, zatímco Jost byl trénovaný sportovec. Očividně mu kromě cyklistiky šel i běh. Přesto se za ním drželi na dohled. Zmizel jim z očí až za větší skupinkou stromů.

„Oběhni je zleva, já jdu zprava!“ zasupěl Leo a lapal po dechu. Setkali se na druhé straně remízku, ale Josta neviděli.

„Buď se schovává někde mezi stromy, nebo stačil utéct,“ mínila Julia, daleko méně udýchaná než Leo. „Co je to za barák?“ ukázala na nedaleko stojící podlouhlou stavbu.

„Skleník,“ vydechl Leo. „Jednou jsem tam byl s Rothmayerem…“

Přerušil ho protáhlý, ječivý výkřik.

„Proboha, šlo to rovnou zevnitř!“ vyděsila se Julia. „Neříkal pan Rothmayer, že tam chodí pracovat s Annou?“

„Dneska tam šli vyzvednout věnce. Kristepane, snad nemyslíš…“

Zazněl další výkřik, tentokrát již bylo zcela jasné, komu patřil.

Anně.

„Ten hajzl ji chytil!“ Julia se již rozběhla ke skleníku, z nějž se ozývaly kletby a nadávky. Něco třísklo a rozbilo se a pak náhle nastalo hrozivé ticho.

Leo se rozhlédl. Poblíž nespatřil nikoho z návštěvníků. Skleník stál trochu stranou od hrobů a byl od nich oddělen štěrkovou cestou a vysokým živým plotem. Skla zasazená do měděných rámečků se leskla, takže zdálky za nimi nebylo nic vidět. Museli však počítat s tím, že Jost je naopak zevnitř vidí.

Leo ukázal mlčky na živý plot. Za ním se mohli dostat nepozorovaně až blízko ke skleníku. Doběhli ke křoví dlouhým obloukem a přikrčeně se plížili podél plotu. Skrz větve viděli, že se dostali až na úroveň postranních dveří skleníku. V tom místě byly keře ušlapány k zemi tak, že v nich vznikl úzký průchod. Návštěvníci hřbitova si tudy zřejmě zkracovali cestu. Leo se opatrně protáhl na druhou stranu a co nejtišeji přistoupil ke dveřím. Vzal za kliku a do tváře ho udeřil závan teplého vzduchu provoněný čerstvou zeminou. Současně zaslechl tiché vzlykání. Ve skleníku bylo šero. S Julií těsně za patami vstoupil dovnitř. Zrytá půda byla rázem cítit ještě daleko silněji. Měl pocit, že vstupuje do obrovského hrobu.

Přimhouřil oči a rozhlédl se. Podélně se táhly uhrabané záhony. Z většiny z nich byly květiny již sklizeny a půda čekala na další výsev. Po stranách prostřední uličky stály pracovní lavice a stoly. Ležely na nich zvadlé rostlinky, z nichž se na desky rozsypaly zbytky hlíny. Z dřevěných věder rostly ozdobné keře velikosti dospělého muže a rozdělovaly skleník na jednotlivá oddělení. Všude po zemi se válely střepy z rozbitých květináčů, ale také nářadí. Hrobník je zřejmě nechával tam, kde mu vypadlo z ruky. Ať už to byly motyky, lopata nebo rýč. Za jedním z keřů si Leo všiml pohybujícího se stínu. Na okamžik vykročil do uličky. Byl to Andreas Jost. V levé ruce držel zoufale se zmítající Annu, pravičkou svíral služební revolver a jeho hlaveň tiskl děvčeti k spánku. Také si jich všiml.

„Ale, pan von Herzfeldt!“ vykřikl skoro potěšeně. „Tak se zase potkáváme!“

„Odložte zbraň, Joste,“ vyzval ho Leo. „Nedělejte všechno ještě horší.“

„Horší než co?“ zasmál se mladý policista. Na čele se mu perlil pot. „Co může být horší než žít obklopen upíry a vědět o jejich řádění jako jediný člověk na světě!“

„O čem to mluvíte, Joste? Upíři neexistují, to se vám jen zdá. Proberte se!“

„Tak vy je nevidíte! A přitom jsou všude kolem nás. Musím přiznat, že jsem je zpočátku taky nevnímal, ale postupem času jsem se je naučil poznávat.“

Leo zvažoval své vyhlídky. Neměl zbraň, Jost ano, a navíc Annu jako rukojmí. Zatraceně, kdyby tady byl alespoň Rothmayer. Kde jen může být? Nedalo se dělat nic jiného než Josta zdržet a získat čas.

„Jak jste je dokázal odhalit?“

„Není to snadné. Upíři jsou strašně zákeřní. Maskují se totiž za ženy! Ne všechny jsou takové, to ne… ale dost jich ve skutečnosti řádí jako stvůry. Myslíte si, že máte před sebou krásnou ženu nebo dokonce i malou dívku, jako je tahle!“ Přitiskl Anně hlaveň ke spánku ještě silněji a děvče slabě zanaříkalo. „Ale ve skutečnosti jsou to upíři a vysají vám krev! Matka mě před nimi varovala. Já je však dokážu odhalit. Cítím je, víte? A pak je probodnu kůlem nebo jim uříznu hlavu. Jen tak se jich můžeme zbavit!“

Leo na okamžik přestal dýchat. Bylo to ještě horší, než se obával. Jost zcela zešílel! Možná se jeho nepříčetnost rozvíjela postupně. Rostla v něm nenávist vůči ženám a vlastní matce a hledala cestu ven. Pravděpodobně prožil něco, co ho definitivně připravilo o zdravý rozum. Leo o podobných případech četl v Hradci ještě jako vyšetřující soudce. Ale tento z nich byl nejbizarnější. „Tak proto jste vraždil ty dívky v Prátru?“ udržoval niť hovoru. „Protože byly… upíry?“

„Ha, ha! Myslely si, že mě oklamou! Nadbíhaly mi a dddělaly nnna mě oči!“ Jost začal z rozčilení koktat. „Stejně jako Gerlinde. I před tou mě matka varovala. A když se přede mnou svlékla a vysmála se mi, protože… protože jsem… ještě nikdy…“ Vzlykl a musel si odkašlat. Slova mu uvázla v krku jako tuhé sousto. „Bůh ji potrestal a seslal na ni souchotě. Ale ani on ji nedokázal udržet v hrobě!“

Leo horečně přemýšlel.

Gerlinde Buchnerová…

Tak se přece jmenovala mrtvá, jejíž hlavu našla Anna na hrobě! Jost nebožku zřejmě vyhrabal a dodatečně se pomstil. Gerlinde zemřela před půl rokem. Od jejího setkání s Jostem do zhanobení mrtvoly tedy muselo uběhnout o něco více času. Spustila právě ona Jostovo šílenství? Svým posměchem a opovržením vůči nesmělému mladíkovi?

Julia se dotkla Leova ramena. Očima naznačila, aby se podíval doprava. Nedaleko od Josta, za velkým květináčem s vysokým keřem, se skrýval Rothmayer. Nyní vystoupil z úkrytu a tiše jako plachá ještěrka se blížil k šílenci.

„Gerlinde byla vaše první dívka?“ mluvil Leo dál, aby odpoutal Jostovu pozornost.

„Po noci s ní jsem se už pořád budil hrůzou a pronásledovaly mě noční můry. Kolem postele se rojili upíři. V ženské podobě! Oplzlé ženské, které z mužů vysávají sílu! Tak to říkala matka. A pak mi náhle došlo, co musím udělat. Gerlinde mi nejprve unikla tím, že brzy zemřela na souchotě. Ale vypátral jsem další upíry.“ Ječivě se zasmál, ale zoufale se zmítající Annu ani na okamžik nepustil. „Lidé dřív věděli, jak se proti upírům bránit. Jen to zapomněli. Ale stačilo si jejich znalosti připomenout. Znáte spisy Gerharda van Swieten, osobního lékaře arcivévodkyně Marie Terezie?“

„No… slyšel jsem o něm,“ připustil váhavě Leo.

„Zašel jsem do dvorní knihovny a přečetl si jeho zprávy! Za starých dob kladli nemrtvým ženám kameny na hrudník, aby nemohly škodit! Taky jim řezali hlavy a probodávali je kůlem. Jen tak bylo možné zabránit návratu mezi živé! Uvědomil jsem si, že musím ženským upírům překazit ničení mužů!“

„Ale van Swieten přece psal svá pojednání proto, aby dokázal, že upíři neexistují!“ namítl Leo. Koutkem oka sledoval, jak se Rothmayer krok za krokem blíží k Jostovi a Anně. Zbývaly mu už jen dva nebo tři metry.

„Nesmysl!“ vyštěkl Jost. „Sám jsem viděl, že Gerlindina hlava nebyla skoro vůbec zetlelá! Byla nemrtvá, o tom není pochyb! Musel jsem ji probodnout kůlem nebo… zbavit hlavy. Nejdřív jsem… měl zábrany a nevěděl, jak na to. Chodil jsem cvičit do nevěstinců. Bylo to odporné a nádherné zároveň. Ďábel po mně vztahoval své pracky, ale já odolal! Věděl jsem už, co mám dělat, ale snadné to nebylo ani později. Ó ne! Byla to nepříjemná práce, ale musel jsem ji vykonat. Mělo by nás být daleko víc! Půjdu za policejním prezidentem a navrhnu, aby zřídil oddělení lovců upírů! Policie přece má chránit lidi před zlem! A já to dělám!“

Oči mu plály šílenstvím. Leo si vzpomněl na své první setkání s Jostem – pohledným a trochu slabošským mladíkem s knírkem. Na tvrdou policejní práci se zdál být příliš měkký. Ovšem pod jemnou slupkou se skrýval netvor. Od začátku věděl o každém jejich kroku.

Jost se zachichotal jako dívka. „Musím… musím vám poděkovat, pane von Herzfeldt. Ta Příručka pro vyšetřující soudce je opravdu skvělá! Získal jsem z ní spoustu poznatků, které mi byly užitečné při mém… pátrání. I od vás jsem se hodně naučil. Bohužel jste ještě nedozrál natolik, abyste byl schopen přijmout pravdu. A ostatní kolegové taky ne. Proto jsem musel ničit důkazy a svádět vás na falešné stopy. Ale možná jste teď konečně prohlédl.“ Jeho pohled náhle ještě více potemněl. „Obávám se, pane von Herzfeldt, že i vás ohrožuje upír!“

Namířil revolver přímo na Juliu.

„Myslela sis, že se dokážeš přetvařovat,“ zasyčel. „Ale já poznal tvou pravou tvář. Jsi Lilith! Připravila jsi mě o inspektorovu důvěru. Myslíš, že netuším, co máš za lubem? Ty… ty… ČARODĚJNICE!“ Křičel stále hlasitěji a třásl se po celém těle. Každým okamžikem mohl zmáčknout spoušť.

„Kulka tě nezabije a právě díky tomu dokážu inspektorovi, že jsi nemrtvá a já mluvím pravdu! A pak tě zničím jinak!“ Natáhl kohoutek.

„Táhni upíre tam, odkud jsi přišla… áááh!“ zařval překvapeně. Anna se mu zakousla do levé ruky, kterou ji svíral. Krev dívce vytékala z úst, takže opravdu vypadala jako upír.

Ve stejném okamžiku se na Josta vrhl stín připomínající velkého černého netopýra. Rothmayer! Využil chvilky nepozornosti. Oba muži spadli na zem a na okamžik je zakryl hrobníkův velký plášť. Někde pod ním zůstala i Anna. Jost řval bolestí a vztekem. Odkopl hrobníka. Revolver odletěl stranou a ležel přímo mezi ním a Rothmayerem. Augustin na zbraň dosáhl nohou a posunul ji směrem k Leovi. Inspektor revolver popadl. Koutkem oka si všiml, že Jost zvedl motyku a rozmáchl se. Ještě okamžik a mohl hrobníkovi a Anně rozpoltit lebky.

„Ruce vzhůru!“ zařval Leo a svíral revolver pevně oběma rukama. „Ruce vzhůru nebo střelím!“

Jost ho však vůbec nevnímal. Zmizel kamsi do svého šíleného světa. Z koutků úst mu kapala pěna. Udeřil motykou. Augustin se vrhl stranou a smrtící nástroj dopadl přímo mezi něj a Annu. Od kamenné dlažby se zajiskřilo.

„Střílej!“ vykřikla Julia. „Střílej, než je zabije!“

Leo třesoucím se prstem tlačil na spoušť…

Dvacet kroků… k palbě připravit…

Chvěl se.

Rudá skvrna na tvé hrudi… rudá skvrna…

Jost zavyl a tentokrát se motykou rozmáchl proti Anně, krčící se na zemi.

„Střílej, Leo!“

Dvacet kroků… k palbě připravit… pal…

Leova ruka nepřirozeně zchromla, jako by ji proklela vyšší moc. Kolena mu změkla a podlamovala se.

„Nedokážu… to,“ vyrazil ze sebe namáhavě. „Nemůžu…“

„Do pekla s vámi, upíři!“ skřehotal Jost a máchl motykou jako popravčí sekyrou.

Zazněla ohlušující rána a současně se za Leem roztříštila okenní tabulka a střepy břinkaly o zem. Revolver mu vypadl z ruky.

Andreas Jost zůstal ještě chvíli stát a pevně svíral topůrko motyky. V čele mu zela krvavá rána. Na zlomek sekundy se změnil v nemrtvého. Pak vražedný nástroj upustil a padl přímo na dlažbu.

Jeho tělo se naposledy zachvělo a ztichlo.

Třesoucí se Leo se ohlédl a spatřil za roztříštěným oknem vrchního inspektora Leinkirchnera. Stále ještě mířil do skleníku zbraní s kouřící hlavní. Pomalu si otřel pot z lesknoucí se pleše.

„Zatraceně, Herzfeldte,“ zasupěl ztěžka. „Měl jste se radši stát hřbitovním zahradníkem než policajtem. Jako střelec stojíte za starou belu!“

* * *

Následující ticho rušily jen Anniny tlumené vzlyky. Augustin si klekl vedle ní a hladil ji po vlasech – opatrně a nejistě, jako by se otcovským něžnostem musel teprve učit.

„Ten zmetek ti už neublíží, děvče,“ pronesl tiše. „Žádný chlap ti už nic neudělá, to ti slibuju.“

Střepy na podlaze zaskřípěly, když Leinkirchner pomalu přistoupil k Jostovi. Zhnuseně tělo obrátil špičkou boty na záda. Jostovy oči strnule zíraly ke skleněnému stropu. Krvavá rána na čele připomínala červené třetí oko.

„Jako vzteklý pes,“ zavrčel, „Ale současně překvapivě rafinovaný! Kdo by to byl řekl? Já sám ho pokládal za neškodného a měkkého teplouše.“

Podíval se na Lea sedícího vyčerpaně na záhonu. „Doběhl jsem právě včas. Mám sice chromou nohu, ale slyším dobře. Jost ječel bohudík tak nahlas, že stačilo jít po hlase,“ konstatoval a vzápětí se zamračil. „Co to ten hajzl říkal o Příručce pro vyšetřující soudce?“

„Zapomeňte na to,“ mávl rukou Leo. „Nebo to řekněme takto: v každém dobrém policistovi se skrývá i kousek zločince. Záleží na tom, co v něm převáží a ne na tom, co si přečte.“

„Zajímavá teorie, Herzfeldte. Nezapomeňte ji přednést komisaři Stukartovi.“

Leo zíral na Jostův služební revolver ležící na zemi. Nedokázal nebo spíše nechtěl z něj vystřelit. Odkašlal si.

„Musím vám poděkovat, Leinkirchnere. Byla ta dokonalá trefa. Kde jste se to naučil? V armádě?“

„Kdo vám prozradil, že jsem sloužil v armádě?“ Vrchní inspektor zaváhal. „To by byla delší historka. Každopádně jsem se nepotloukal v důstojnických kasinech a nepopíjel s rozmazlenými záložními poručíky a židovskými kluky šampaňské, ani se neládoval kaviárem.“ Otočil se a kulhal ven.

„Kam jdete?“ volala za ním Julia.

„No, kam asi? Pro Loibla a strážníky. Musí se to tady pořádně zajistit,“ prohlásil a podíval se na Lea. „Možná bych potřeboval vaši pomoc, pane kolego. Tak se laskavě dejte dohromady, inspektore Herzfeldte!“

Když odešel, přitiskla se Julia k Leovi, stále ještě vyčerpaně sedícímu na okraji záhonu.

„Nevystřelil jsi.“

Mlčky přikývl.

„Ale stejně jsi výborný policista.“

Pochybovačně se usmál. „Jak to můžeš vědět? Zapletl jsem se do divokých teorií, pátral na vlastní pěst, kolegům jsem zamlčoval poznatky a choval se jako samolibý blb. A teď ještě nedokážu ani vystřelit!“

„Ale vyřešil jsi oba případy! Vrah je mrtvý a černé valčíkové bály se už nebudou konat!“

„Tak si najdou jinou příležitost. Ve Vídni bude pořád docházet ke zneužívání malých dívek a bude se tady i vraždit…“

„Právě proto jsou zapotřebí policisti jako ty. Nesmíš to teď vzdát! Vždyť jsi teprve začal. A začíná to… i mezi námi.“ Políbila ho na rty. Leo jí chtěl polibek oplatit, když se za nimi ozval důvěrně známý skřehotavý hlas.

„Panstvo, tohle je skleník a ne hodinový hotel! Jestli to chcete za každou cenu vyzkoušet na hřbitově, tak si zalezte do nějaké prázdné hrobky. Mějte ohled alespoň na to dítě!“

Leo se unaveně usmál a podíval se na hrobníka, postávajícího s Annou u jednoho z mála nepopraskaných oken. Ranní slunce se snažilo probojovat zamlženou podzimní oblohou a osvětlovalo svými slabými paprsky podivně nesourodou dvojici.

„Musíme s Annou prodat spoustu věnců,“ vrčel Rothmayer. „Jsou Dušičky, jestli jste už zapomněli! Na dostaveníčka ve skleníku fakt není čas!“

„Přejeme příjemný smuteční den, pane Rothmayere!“ Leo vstal a ukázal na mrtvého Josta. „Ať se dílo daří. Tak se to ve Vídni říká, že?“ Vzal Juliu za ruku.

„Mimochodem, kdyby se mi něco stalo, tak mě laskavě uložte do hezkého samostatného hrobu,“ pokračoval. „Dva metry sedmdesát hlubokého a určitě tam se mnou nenechejte staré plesnivé kosti. Do té doby se poroučím.“

Vyšli ven a zamířili k východu z ústředního hřbitova. Někde nedaleko hrála kapela další smuteční pochod.
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Počátek listopadu 1893, vídeňské policejní ředitelství

„Tohle je bezpochyby nejpodivnější kriminální případ v mé dosavadní kariéře! Sériový vrah mladých dívek Hugo Schenk nebo všechny ty anarchistické atentáty jsou proti němu nudné jako krádež v obchodě.“

Moritz Stukart se pohodlně opřel na židli a zamyšleně si pohrával s jednou ze svých pečlivě ořezaných tužek. „Upíři, probodávání kůlem, uřezávání hlav mrtvolám, dva zdánlivě propojené, a přece úplně rozdílné případy…“

„V podstatě byly tři,“ poznamenal Leo. Spolu s Julií seděli v nové Stukartově kanceláři. „Nezapomínejte na Bernharda Strausse! Předstíral sebevraždu, aby unikl svým věřitelům, a nakonec ho strašlivým způsobem sprovodila ze světa milenka.“

„To je pravda,“ přikývl Stukart. „Tím to vlastně všechno začalo, jestli jsem vám dobře rozuměl. Zaživa pohřbeným mužem.“

„Co se stane s Therese?“ zeptala se Julia. Necítila se úplně ve své kůži. A nebylo to jen pochmurným zařízením kanceláře – na stěnách visely hororové fotografie a všude se povalovaly nejrůznější vražedné nástroje. Od událostí na zámku Neugebäude a ústředním hřbitově uplynuly dva dny. Od policejního ředitelství se dosud drželi dál a snažili se zotavit z prodělaného napětí. A Julia se samozřejmě musela starat o Sisi, která stále ještě trochu postonávala. Přišli až dnes, když pro ně Stukart nechal poslat.

Komisař si nejprve vyslechl podrobný popis vyšetřování, což Leovi zabralo přibližně hodinu. Julia se zatím dostala jen k pár zdvořilostním úvodním frázím. Mrzutě si uvědomila, že v přístupu k ženám se na direkci nic nezměnilo.

Až teď ji komisař poprvé oslovil přímo.

„No, slečno Wolfová, až soud definitivně rozhodne, co se s tou ženou stane. Přísně vzato, Therese se dopustila vraždy na Bernhardu Straussovi…“

„Který znásilnil několik dětí!“ namítla Julia rozhořčeně.

„Skutečně to byly děti?“ Stukart si narovnal skřipec a zalistoval v protokolech, akurátně srovnaných na stole. „U žádné z dívek nelze určit přesné datum narození. Úřední lékař odhaduje jejich věk na dvanáct až čtrnáct let. Od čtrnácti se podle trestního zákoníku nejedná o trestný čin.“

„Jsou to děti!“ protestovala Julia. „Něco takového přece nesmí zůstat bez trestu! To by bylo strašné! Měl byste…“

„Slečno Wolfová, uklidněte se! Já ty zákony nevytvořil. Ale připouštím, že Theresin případ je velmi složitý. Je hlavní svědkyní proti vrahu Jostovi. A co se týče smrti Bernharda Strausse, snad by se dala překvalifikovat na nehodu. Promluvím s vyšetřujícím soudcem.“ Stukart se znovu obrátil na Lea. „Co si myslíte o tvrzení, že Johann Strauss ukradl dunajský valčík svému nevlastnímu bratrovi?“

„Nemám důkazy,“ pokrčil rameny Leo. „Ale mám pořád takový nutkavý pocit, že nám Adele Straussová něco tají.“

„Pocity nechme záležitostem lásky, Herzfeldte. Do policejní práce nepatří. V podstatě je to stejně jedno. Valčík patří všem Rakušanům,“ mávl rukou Stukart.

Vrátil tužku zpátky k ostatním a pečlivě je zarovnal. „Mimochodem, profesor Hofmann prohlédl mrtvolu Jostovy matky. Nejprve nemohl nic najít, ale nakonec objevil v koutcích úst částečky látky. A taky měla otlaky na obličeji a pažích. Takže Elfriede Jostová byla pravděpodobně zavražděna vlastním synem. Udusil ji polštářem. Neuvěřitelné, kolik síly ten útlý chlapeček měl.“

„Dodávalo mu ji šílenství,“ mínil Leo. „I ostatní oběti vraždil s nesmírnou brutalitou. Poháněla ho nenávist k ženám jako sexuálním objektům a taky strach, že selže jako muž. Pravděpodobně si vraždami kompenzoval vztek na vlastní matku.“

„Ženy jako sexuální objekty… vztek a nenávist k vlastní matce…“ Stukart se usmál. „Mluvíte jako psychiatr, Herzfeldte. V Berggasse ordinuje jeden takový. Jmenuje se Freudlich nebo tak nějak. Slyšel jsem o něm od kolegů. Taky má takové řeči a otravuje jimi ostatní odborníky. Možná byste si s ním mohl promluvit.“

„Myslím, že vnitřní pudy pachatelů hrají větší roli, než jsme se dosud domnívali,“ namítl Leo. „Pokud vnitřní rozpoložení není v souladu s vnějšími okolnostmi, stane se z člověka občas monstrum. Ale přesto byl Andreas Jost i měkkota. Na prvním místě činu se pozvracel a zřejmě to nehrál. Pravděpodobně vůbec nepočítal s tím, že tam bude poslán. Vždyť byl ještě v zácviku! Myslím, že se spontánně rozhodl až tam v Prátru, že spáchá další vraždy a bude odstraňovat vlastní stopy.“

Julia poslouchala a uvažovala o tom, zda by takových zločinů byly schopny i ženy. Nebo jestli svým pudům s takto děsivými následky dávají průchod jen muži.

„Příliš dlouho jsem se domníval, že spolu všechny případy souvisí!“ potřásl hlavou Leo. „Černé valčíkové bály, vraždy kůlem, zhanobené mrtvoly! Jenže Straussovi uřízli hlavu proto, že mocní pánové chtěli důkaz, že je opravdu mrtvý. A Gerlinde Buchnerovou vyhrabal z hrobu Jost, když v něm definitivně zvítězilo šílenství.“

„Když už mluvíme o vlivných mužích v pozadí,“ ozvala se Julia a ukázala na fotografii Alberta Stehlinga, visící mezi ostatními na zdi. „Doufám, že k odpovědnosti bude pohnán alespoň pan vrchní policejní rada.“

„Bývalý pan vrchní policejní rada, slečno Wolfová,“ usmál se Stukart. „Jak jste si jistě všimla, sedíme v jeho původní kanceláři. Nyní je moje. Albert Stehling odešel dnes dopoledne na zasloužený odpočinek. Myslím, že už zítra vyjde pár novinových článků velebících policejní zásluhy papá Stehlinga. Novináři se zmíní, že byl všeobecně oblíbený, přidají pár humorných historek… však to znáte.“ Nový šéf vyšetřovací sekce vídeňské policie znechuceně ukázal na lebku, která na stole jeho předchůdce sloužila jako popelník. „Ještě dnes nechám všechny ty krámy vyházet. Na direkci začnou nové časy.“

„Zasloužený odpočinek?“ nevěřila Julia svým uším. „Ten chlap nás chtěl zabít!“

„Na což ovšem nemáme důkazy,“ vzdychl Stukart. „Stehling by vyvázl úplně bez úhony, nebýt té jediné fotografie. Vrchní inspektor Leinkirchner mi ji předal již včera. Díky ní jsme dokázali ctěného pana vrchního policejního radu přesvědčit, že penzionování je nejlepší možností, jak se vyhnout případným dotěrným dotazům.“ Stukart se skoro klukovsky zasmál. To se vůbec nehodilo k pečlivě učesané pěšince a dokonale vyčištěnému cvikru.

„Napadlo mě, že bych si ji mohl nechat zarámovat a pověsit nad stůl. Stojí tam jako starý vůl mezi dvěma přihlouplými rváči, černou masku vytaženou nad čelo, takže vypadá jako rohatý Lucifer. Skvostný snímek!“ Vzápětí zase zvážněl. „Díky skvělému zásahu vrchního inspektora Leinkirchnera alespoň prokážeme mnoha vysoce postaveným pánům účast na nekalých obchodech. A tím se dostáváme k vaší osobě, pane Herzfeldte,“ obrátil se na Lea a zabubnoval na stůl. Znělo to jako víření paliček.

„Vídeňská policie má tolik práce, jako ještě nikdy! Do města přichází spousta přistěhovalců, kteří žijí v chudých čtvrtích za Gürtelem. Vraždy a zločiny jsou tam na denním pořádku. K tomu máme anarchisty, pomatené atentátníky, kraválníky a nesmíme zapomenout ani na sociální demokraty s jejich nemožnými požadavky,“ zasténal. „Někdy si myslím, že moderní doba a technika s sebou nesou novou kriminalitu. V takových dobách si nemohu dovolit ztratit dobrého policistu.“ Předklonil se na židli a přísně se na Lea podíval. „Chci vám nabídnout vaše původní místo, inspektore von Herzfeldt. Události posledních dní ukázaly, že vás potřebujeme. A to i přes vaše…,“ zaváhal, „… nezpochybnitelné slabiny. Mám ovšem jednu podmínku!“

„A to?“

„Budete zařazen do oddělení vrchního inspektora Leinkirchnera.“

„K Leinkirchnerovi? To nemyslíte vážně! Přece víte, že…“

„Neodmlouvejte!“ Stukart udeřil dlaní na stůl. „Vrchní inspektor mě o vás osobně požádal. Tvrdil, že jste skvělý chlap.“

„Skvělý chlap, to určitě!“ Leo protočil oči. „Zase mě bude buzerovat, o to mu jde!“

„Řekl jsem vám svou podmínku, Herzfeldte. Berte nebo nechte být.“

Leo mlčel a zřejmě bojoval sám se sebou. „Co bude se slečnou Wolfovou?“ zeptal se nakonec.

„Aha, no ano.“ Stukart na Juliu zřejmě úplně zapomněl. „Slečno Wolfová, zavolal jsem vás, abych vám sdělil, že vaše zaměstnání na policejním ředitelství bohužel skončilo.“

Julia ztuhla, ale pokusila se nedat na sobě nic znát. Vlastně s tím počítala, ale Stukartovo pozvání v ní probudilo nepatrnou naději. Marnou. Nový vrchní policejní rada rozpřáhl téměř otcovsky ruce.

„Nevykládejte si to ve zlém, slečno. Odvedla jste tady dobrou práci. Ale nemůžu připustit, aby jeden z mých inspektorů chodil se svou kolegyní. Navíc už o vás kolují divoké drby a hovoří se o nezřízeném životu. Je úplně jedno, jestli je to pravda nebo ne. Jako nový šéf vyšetřovací sekce prostě žádné techtle mechtle dovolit nemůžu. Doufám, že to uznáte.“

„Samozřejmě,“ zamumlala Julia automaticky. Cítila se jako jeden z těch moderních elektrických aparátů, který právě vytáhli ze zásuvky. Bylo to pořád stejné. Muži zůstávali na svých místech, ženy musely decentně odejít. Už se chystala vstát, když si Leo vedle ní odkašlal.

„Směl bych něco navrhnout, pane vrchní policejní rado?“

„Co ještě?“ zeptal se Stukart netrpělivě.

„Máte naprostou pravdu. Taky si myslím, že by slečna Wolfová měla být uvolněna ze své činnosti v telefonní ústředně…“

Julia po něm hodila zlostným pohledem. Co to mělo znamenat? Copak nestačilo, jak se k ní zachoval Stukart? Musel se k němu přidat i Leo? Ještě by chybělo, aby začal vykládat o jejím poslání matky a hospodyně!

„Slečny Wolfové by bylo mezi telefonistkami škoda,“ pokračoval Leo. „Má totiž jiné, velmi cenné nadání, které by mohla ve službách policejního ředitelství skvěle uplatnit.“

„Aha!“ Stukart nadzvedl obočí. „A to jaké?“

„Julia Wolfová je výtečná fotografka. V posledních dnech jsem se o tom sám dostatečně přesvědčil. Má pevnou ruku, cit pro záběr a pozoruhodně dobře se vyzná v moderní technice. Řekl bych, že více než většina mužů.“

Julia otevřela překvapením ústa, ale Leo jí mrknutím naznačil, aby byla raději zticha.

„Chcete mi snad navrhnout, abych slečnu Wolfovou zaměstnal jako policejní fotografku?“ zeptal se Stukart nevěřícně.

„Sám jste říkal, že se nám na ředitelství nedostává schopných pracovníků. Vzpomínáte? Aparát určený k fotografování zadržených je umístěn v policejní věznici v Theobaldgasse. Takže bychom se nevídali a nikdo by o nás nemohl roznášet drby.“

„Žena jako fotograf?“ Vrchní rada potřásl hlavou. „Jak bych to tady vysvětlil?“

„Vy jste šéf. Musíte přesvědčit pouze pana policejního prezidenta. A kromě toho, slečna Wolfová by ani v Theobaldgasse nepracovala moc často. Působila by spíš… v terénu.“

„Jak to myslíte?“

Leo se opřel a ukázal na fotografie na stěnách. „Policie nutně potřebuje snímky z míst činu! Poslední případy nám to ukázaly více než jasně! Není možné, aby si policisté museli obstarávat fotoaparáty sami. Jestli dovolíte poznámku, pane vrchní policejní rado, tak takové požadavky jsou vysoce neprofesionální. Chcete policii zmodernizovat, ale k tomu patří i pořizování snímků z terénu. Takže potřebujete fotografa nebo fotografku.“

„A slečna Wolfová má zkušenosti s fotografováním?“

„Samozřejmě,“ prohlásil Leo a nehnul ani brvou. „Pracuje s Goldmannovým univerzálním detektivním aparátem se širokoúhlým objektivem, fotografickými deskami a stativem.“

„Rozumím, Herzfeldte, rozumím,“ usmál se Stukart. „Mluvení vám jde opravdu skvěle. Měl byste se dát na politiku. Tak dobře, rozmyslím si to. A vy teď půjdete za vrchním inspektorem Leinkirchnerem a necháte se zasvětit do nových případů.“

„Prosím mnohokrát o prominutí, pane vrchní policejní rado, ale předtím musím vyřídit ještě něco jiného.“

Stukart se okamžitě zamračil. „Zase nějaké extra výpravy, Herzfeldte? Varuju vás!“

„Slibuju, že to nepotrvá dlouho. Od poledne už budu plně patřit vídeňské policii.“

„No dobře.“ Stukart vstal a podal Leovi ruku. „Těším se na spolupráci. Nebo jak se říká u nás: mazel tov.“ Usmál se. „Nenechte se Leinkirchnerem vyvést z míry. Nesnáší Židy, ale současně je to skvělý policista. Dokažte mu, že vy taky, inspektore von Herzfeldt.“

„Vynasnažím se ze všech sil, pane vrchní policejní rado,“ vzdychl Leo.

„Ještě něco! Za pár dní přijede do Vídně váš mentor Hans Gross a bude na ředitelství přednášet o moderní kriminalistice. Klidně na něj zajděte s Leinkirchnerem. Možná se díky tomu sblížíte.“

„O tom dost pochybuju.“

„Ve Vídni je možné úplně všechno, pane Herzfeldte. Uvidíte, že nakonec spolu budete chodit na pivo!“ prorokoval Stukart a doprovodil je ke dveřím.

„Co to prosím tě mělo znamenat?“ zeptala se Julia, když vyšli na chodbu.

Leo se usmál a smekl klobouk. „Je mi opravdu ctí, paní policejní fotografko.“

„Policejní fotografka? Hergot, Leo, já fotografovat neumím! Vždyť jsem aparát nikdy nedržela v ruce!“

„Tak se to naučíš, není to nic těžkého,“ uklidňoval ji. „Už v Pietznerově ateliéru jsem si všiml, že máš talent. Zajímáš se o techniku, jsi zvídavá a dokud ti nekoupí služební, vezmeš si můj přístroj! Všimla sis, jak Stukart koukal, když jsem mluvil o Goldmannovi? Takovou věcičku bude chtít využívat, i kdyby měla spoušť mačkat žena.“

„Ale kde budu vyvolávat fotky? Já tedy rozhodně ateliér nemám.“

„Ale ano, tedy brzy budeš mít. Dneska už se dá koupit zařízení do domácích fotokomor. Požádám matku ještě o jeden šek. Řeknu jí, že potřebuju peníze na vybavení a taky na zásnubní prsten.“

„Zásnubní prsten?“ zasmála se. „Ty ses úplně zbláznil. Co když se po něm pak bude ptát? Ale jak chceš. Můžeme se zeptat tlusté Elli, co by řekla tomu, kdybychom si u ní v nevěstinci zřídili fotostudio.“

„Myslím, že by ho dokázala využít ke svým účelům,“ mrkl na ni Leo. „Někteří muži jsou za necudné fotografie ochotní zaplatit spoustu peněz. A ty ostatní by Elli mohla vydírat.“ Nasadil si klobouk. „Večer to s ní probereme. Teď ještě něco mám.“

„Zase pátrání v přestrojení, pane inspektore?“

„Bez přestrojení a ani to nebude pátrání. Spíše něco jako přátelská návštěva. Uvidíme se později, jehňátko!“ Políbil ji na tvář a šel.

Ještě dlouho poté, co zmizel za rohem chodby, přemýšlela Julia, zda Leo svá slova se zásnubním prstenem přeci jen nemyslel vážně. Nebo jestli to byl jen vtip.

„Fricek a zchudlý drzoun,“ zamumlala. „Zatraceně, zrovna před takovými mě Elli vždycky varovala. No ale alespoň má fotoaparát a smysl pro humor.“

Sešla do přízemí a vyšla ven na rušný Ring. Doma na ni čekala dcera. Při pomyšlení na Sisi se jí dojetím rozbušilo srdce. Nikdy se od své malé císařovny neodloučí, bude tady pro ni a bude ji ochraňovat. Ať už s mužem po boku nebo bez něj.

* * *

Jako by se léto rozhodlo na pár hodin naposledy vrátit a vzdorovat blížící se zimě. Náhrobky se leskly ve světle teple zlatých paprsků. Některé pokrýval sytě zelený mechový koberec. Andělíčci, figurky Panny Marie a sádroví amorci se usmívali a smrt se stávala jen krátkým, posilujícím spánkem, z nějž se odpočinutý člověk probudí do nového světa.

Leo otevřel rezavou bránu a vstoupil na hřbitov. Vpravo stál hlídačův domek, kdysi úhledná stavba z režných cihel, dnes již zcela porostlá břečťanem. Vlevo si všiml zchátralé bývalé márnice. Z trhlin ve zpola rozpadlých zdech vyrůstaly keře šeříku. Všude rostly vysoké stromy a poslední barevné listy ševelily v podzimním větru. Leo kráčel po štěrkové cestě a následoval hudbu, kterou zaslechl již venku před hřbitovní zdí. Byla to jednoduchá melodie hraná na housle.

Ó ty milý Augustine, všechno kolem tebe hyne…

Tóny zaznívaly ze zadní, nejzpustlejší části hřbitova. Větve neudržovaných stromů zasahovaly hluboko nad úzkou pěšinu a vytvářely nad ní stinnou střechu. Z vysoké trávy tu a tam vykukovaly nakloněné náhrobky a připomínaly lodě potápějící se uprostřed bouře. Některé nápisy pod zrezivělými kříži nebyly téměř čitelné, ale podle dochovaných údajů o narození a úmrtí poznal, že mnohé z nich zde byly vztyčeny již před více než sto lety.

Augustin Rothmayer stál k němu zády a díval se na malý, prostý kříž poblíž zadní hřbitovní zdi. Hrobník hrál jednoduchou melodii s takovým zanícením, jako by to byla Mozartova nebo Beethovenova skladba. Občas si přidal pár tónů, změnil rytmus a improvizoval. Popěvek mu lehce tryskal ze strun a nesl se do dálky jako vody Dunaje. Zazníval v něm smutek, ale i radost.

Augustin, Augustin, do hrobu hned rychle s ním. Ó ty milý Augustine, všechno kolem tebe hyne…

Leo počkal, dokud nedozněl poslední tón, a pak zatleskal. Hrobník se otočil a inspektor ke svému údivu poznal, že Rothmayer při hraní zřejmě plakal. Měl úplně zarudlé a vlhké oči.

„Omlouvám se, nechtěl jsem vás rušit.“

„Ale stejně jste to udělal.“ Otřel si hřbetem ruky tvář, popotáhl nosem a bleskl po něm nevrlým pohledem. „Moje úcta, pane inšpektore. Vlastně jsem si myslel, že vás uvidím až na vašem pohřbu.“

Leo se zasmál, ledy byly prolomeny. „To jsem se domníval taky. Mimochodem, když už mluvíte o mém pohřbu,“ ukázal na mechem porostlé náhrobky. „Nenašlo by se tady místečko? Nějak se mi tu líbí daleko víc než na nehostinném ústředním hřbitově.“

„Je mi líto, ale na hřbitově v Sankt Marx se už dvacet let nepohřbívá. Vlastně je zavřený i pro návštěvníky, takže bychom tady vůbec neměli být. Jak jste mě našel, pane inšpektore?“

„Hledal jsem vás na ústředním hřbitově, ale marně. Doma ani ve skleníku jste nebyl. Tak jsem se zeptal vašich kolegů Langa a Stockingera. No a ti tvrdili, že čtvrtého listopadu chodíte každý rok sem. Už mi ovšem nechtěli prozradit, proč právě dnes.“

„Vyznáte se trochu v historii vídeňských hřbitovů?“ zeptal se Rothmayer a nechal nevyřčenou otázku bez odpovědi.

„Lhal bych, kdybych tvrdil, že se o ně nějak zvlášť zajímám. Proč se ptáte?“

Opatrně, jako by byly z křehkého skla, odložil Rothmayer housle na náhrobek. Pak ukázal na řadu nakloněných pomníčků. Téměř utopených mezi stromy, keři a popínavými rostlinami. Leo měl pocit, že zahlédl prchavý stín. Možná malou plachou srnku nebo zajíce.

„Takové hřbitovy jako je tento, bývaly dřív přímo ve Vídni. Ale lidé se začali bát epidemií, hlavně moru, ale možná měli i strach ze samotných mrtvých, kteří jim připomínali vlastní smrtelnost. A tak byly před více než sto lety hřbitovy vykázány z města pryč. Za hradbami vznikly nové, hřbitov v Sankt Marx je jeden z nich. Má rodina se hrobnickému řemeslu věnuje už od třicetileté války. Tehdy jsme se přestěhovali právě sem. Jenže město se dál rozrůstalo a nakonec se i tento hřbitov ocitl příliš blízko k živým. Úřady ho zavřely a pozůstalí musí za svými nebožtíky jezdit na ústřední pohřebiště daleko za město, ne nadarmo se tomu koutu říká vídeňská Sibiř.“ Opovržlivě si odfrkl. „Možná budou lidé za sto let jezdit na pohřby až do rumunského Valašska nebo se třeba hřbitovy zruší úplně. Naše mrtvé spálíme elektricky, popel stlačíme do kostiček a vyklopíme do moře. Sejde z očí, sejde z mysli.“

„To zní trochu pesimisticky, nemyslíte?“

Augustin Rothmayer pokrčil rameny. „Hrobníci nejsou zrovna vzorem optimismu. Jestli chcete jásat nebo slavit, tak budete muset zajít za porodní bábou.“

Popotáhl nosem. „Proč jste vlastně přišel, pane inšpektore? Chcete zjistit něco dalšího o nemrtvých nebo upírech? Nebo o napichování na kůly či snad o mlaskání a přežvykování mrtvol v hrobech?“

„Panebože, to ne!“ zasmál se Leo. „Toho mám už definitivně dost. Chtěl bych vám poděkovat.“

„Poděkovat?“

„No, myslím, že jsem se k vám v posledních dvou týdnech občas nechoval příliš spravedlivě. Byl jsem nafoukaný a nezdvořilý, ale právě vy jste významně přispěl k vyřešení tohoto podivného případu. Dokonce bych řekl, že bez vás bychom ho nikdy neobjasnili…“

„Přestaňte, než začnu dojetím fňukat,“ ušklíbl se Rothmayer. „Víte co? Docela mě to bavilo. Jen se mi nelíbilo, že mi ten kulhavej chlupatej rozstřílel skleník. Ale pak slíbil, že direkce škodu uhradí, tak uvidíme… No, ony ty tabulky stejně už za moc nestály a většina je popraskaná.“

„Co bude s dívkou?“ zeptal se Leo.

„Jakou?“

„No, s Annou. Nemá rodiče. Jestli se o ní dozvědí úřady, skončí pravděpodobně v sirotčinci…“

„Opovažte se jim něco říkat!“ vyjel na něj Rothmayer zuřivě. „Ještě ji potřebuju. O Dušičkách se lidi přehnali hřbitovem jako stádo divočáků a všechno zdupali. Musíme to dát do pořádku. Bude to trvat několik týdnů. Nehledě na to, že se blíží zima, rychle se stmívá a kdo by mi asi při kopání hrobů držel lucernu?“

„Chápu,“ přikývl Leo s vážnou tváří. „Pokud vím, vídeňské sirotčince jsou stejně přeplněné. Na místo se někdy čeká i několik měsíců. A než se vyřídí veškeré papírování…“

„Vždyť to říkám,“ zavrčel hrobník. „Přes zimu bude muset zůstat u mě. Kolegové Lang a Stockinger to určitě pochopí a vedení hřbitova taky.“

„Promluvím s nimi,“ slíbil Leo. „Jsem zase u policie a pan správce si to se mnou nebude chtít rozházet. A kromě toho, určitě by nechtěl, aby se začalo příliš mluvit o dušičkové střelbě na hřbitově, vyhrabaných mrtvolách bez hlavy a podobně. Novináři by z toho udělali další senzaci.“

„Opravdu byste se přimluvil?“ Rothmayer vypadal dojatě. Hlasitě se vysmrkal do kapesníku o velikosti povlaku na polštář. Najednou ho něco napadlo.

„Mimochodem, Almanach pro hrobníky mám skoro hotový. Chybí už jen pár posledních úprav. Pan profesor Hofmann se nabídl, že mi pomůže s korekturami. A taky najde nakladatelství. Mohl bych vám pak na policejní direkci poslat podepsaný výtisk?“ Celý se rozzářil.

„To byste mi udělal skutečně velkou radost, pane Rothmayere! Dám si ho na čestné místo do knihovny, hned vedle Příručky pro vyšetřující soudce. Řekl bych, že to budou dva milníky moderní kriminalistiky.“

„Opravdu? Hm…,“ zamyslel se Rothmayer. „To mě zatím nenapadlo. Ale možná máte pravdu.“ Zvedl z náhrobku housle. „Ale teď už mě omluvte, musím se vrátit. Čeká na mě kopání dalšího šachtového hrobu. Dnes je možná poslední teplý den v roce. Musím využít čas, dokud je hlína pěkně měkká.“

Smekl klobouk a vydal se úzkou cestičkou stíněnou stromy zpátky k hlavnímu vchodu. Až nyní si Leo všiml malého, prostého kříže. Dosud ho zakrýval Augustin. Písmo bylo trochu vybledlé, ale pořád ještě dobře čitelné.

Anna Rothmayerová, narozena 8. srpna 1863, zemřela 4. listopadu 1875. Navěky zůstáváš v našich srdcích…

„Čtvrtého listopadu,“ zašeptal Leo. „Právě dnes. Bylo jí dvanáct.“

Ohlédl se a na konci pěšiny mezi mechem porostlými náhrobky ještě zahlédl Augustina Rothmayera. Připojila se k němu menší postava. Hrobník vzal Annu za ruku a dívka vedle něj poskakovala mezi kalužemi a zpívala si písničku.

„Ó ty milý Augustine, všechno kolem tebe hyne…“

Leo ještě chvíli počkal a pak šel taky. Míjel smějící se andělíčky a panenky Marie, nakloněné rezavé kříže a dávno odkvetlé bezy. Opřel se do skřípějících vrat a vyšel zpátky do světa živých.


Doslov

 

Hřbitovy jsou magická místa posledního odpočinku mrtvých, ale přitahují i nás, živé. Když projdeme jejich bránou, vstupujeme do jiného světa, odděleného od našeho zdí.

Pohřebiště mě fascinovala již jako dítě. Dodnes se chodívám procházet podél omšelých náhrobků. Čtu si jména, dívám se na data narození a úmrtí a přemýšlím, jak ti dávno zesnulí lidé žili, co si oblékali, jaké osudy na ně čekaly. Pro spisovatele historických románů je to docela dobrá inspirace! Ovšem nehledám tam jen nové nápady.

Hřbitovy mě sbližují se smrtí.

Umírání a smrt se z naší moderní společnosti ztrácejí a jsou vytlačovány kamsi na okraj pozornosti. Nezapadají do optimistického a dokonalého životního stylu, jehož ráz určují bělostné úsměvy youtuberů a v němž je slabost a nedokonalost pokládána za selhání. Věříme, že jsme nesmrtelní a na Facebook a Instagram dáváme příspěvky upravené tak, aby naše těla i životy vypadaly dokonale. Smrt a umírání jsou „trapné“, podobně jako zmateně si šeptající stařík na rodinné slavnosti.

Dříve byla smrt součástí běžného života. Umíralo se doma, zatímco dnes se na poslední cestu vydáváme převážně v nemocnicích. Kdo z mladší generace viděl odcházet babičku nebo dědečka, bděl u jejich smrtelné postele a pochopil, že smrt je posledním úsekem života? Dnes ji známe hlavně v co nejkrvavější podobě z televizních detektivek, filmů nebo románů, jako je tento. Odsunuli jsme ji do oblasti fikce a jen občas nám obrazně řečeno zaklepe na okno. Třeba ve chvíli, kdy si v době koronavirové epidemie všimneme, že před nemocnicemi parkuje nezvykle mnoho pohřebních aut nebo dokonce vojenských náklaďáků s rakvemi. V takových chvílích si uvědomíme, že nejsme nesmrtelní.

Vytěsňování smrti ovšem není novodobou záležitostí a má celkem pochopitelné důvody. V rámci boje s epidemiemi byly městské hřbitovy od konce 18. století překládány za hradby. Ve Vídni se to dělo ve dvou vlnách. V rámci josefínských reforem zmizely nejprve všechny hřbitovy nacházející se před dnešním Gürtelem. Mše se sice i nadále konaly v kostelech, ale samotné uložení rakve do země se většinou odehrálo téměř o samotě. Smutný příběh o pohřbu všemi opuštěného Wolfganga Amadea Mozarta do chudinského hrobu na hřbitově v Sankt Marx je pravdivý jen částečně. Tehdy bylo naprosto obvyklé, že rakev doprovázela za městské hradby už jen hrstka nejbližších, pokud vůbec.

Mimochodem, Mozartův hrob vykopal jistý Joseph Rothmayer.

Odrhovačku o milém Augustinovi inspiroval jarmareční zpěvák Marx Augustin. V době velkého vídeňského moru v roce 1679 se opil namol, byl pokládán za mrtvého a omylem shozen do hromadného hrobu. Druhého dne se tam s notným bolením hlavy probral mezi mrtvolami a vylezl ven. Tím si získal nehynoucí popularitu. Dal jsem obě postavy dohromady a stvořil Augustina Rothmayera. Pokud vím, tak hrobnická dynastie, již v románu popisuji, v této podobě nikdy neexistovala. No, nepsal jsem přece odbornou publikaci. Z několika zdrojů jsem zkompiloval i Almanach pro hrobníky. Použil jsem například Příručku zdravotní policie z roku 1848. Právě z ní jsem převzal většinu poněkud nechutných detailů.

A když už jsme u spisovatelské licence: komisař Moritz Stukart a vrchní policejní rada Stehling jsou skutečnými postavami a oba působili ve vedoucích funkcích vídeňské vyšetřovací sekce. Stehling se ovšem nikdy neúčastnil setkání spolku pedofilů. Roku 1893 pokojně odešel do zasloužené výslužby. Johann Strauss otec měl s modistkou Emilii Trampuschovou několik nemanželských dětí, ale syna Bernharda jsem si vymyslel. I v jiných věcech jsem trochu popustil uzdu své fantazii. Třeba při popisu vnitřních prostor arcivévodského paláce nebo některých podrobností ústředního hřbitova.

Roku 1863 rozhodla vídeňská městská rada o zrušení hřbitovů za Gürtelem a roku 1874 byl dokončen ústřední hřbitov, který se měl stát jediným pohřebištěm. Byl vybudován v opuštěné krajině daleko před branami a ve své době byl největším hřbitovem v Evropě. Vídeňané si ho zpočátku příliš neoblíbili. Bylo tam daleko a v prvních letech k němu ani nevedla trasa koňské tramvaje. Proto se opravdu objevily úvahy o dopravě nebožtíků speciální potrubní poštou. Plán se však z finančních důvodů nikdy neuskutečnil. Přesto: nalezneme lepší symbol vytlačování smrti z běžných životů než dopravu nebožtíků podzemním potrubím za pomoci stlačeného vzduchu?

Má kniha je román o vídeňském ústředním hřbitovu, o domnělých nemrtvých a upírech, ale především je detektivkou z doby, jež nás ovlivňuje dodnes. Právě tehdy se prosazovaly technické novinky, jako například elektřina, automobily, fotografie nebo biografy… Vše se vyvíjelo tak rychle, že mnohým lidem z takového tempa přecházel zrak.

Tím připomínala epocha kolem roku 1900 naši dnešní dobu. Svět se překotně vyvíjí a někteří s ním nestačí držet krok. Podoba je neoddiskutovatelná. Lidé se před koncem 19. století nechávali vozit drožkami taženými rozvážnými koňmi nebo poklidně sledovali krajinu za okénky vlaků, v jejichž čele důstojně dýmaly parní lokomotivy. Za pouhých pár let uháněli v rachotících automobilech do kina. Ulice osvětlovaly elektrické lampy, z otevřených oken zazníval ryk gramofonů nebo vyzvánění telefonů, všude se něco blýskalo, vřískalo, třískalo a dunělo…

Na někoho jako jsem já by to určitě bylo moc. Když potřebuju nový počítač, musí se o něj postarat manželka. A televizi mi přepínají děti. Máme tři dálková ovládání a není mi jasné proč? Umím si představit, že tenkrát bych byl z překotného vývoje taky dost zmatený. Během několika let skončila jedna epocha a začínala druhá.

Měnil se i boj se zločinem. Pachatelé i policisté začínali používat nové metody. V roce 1879 vytvořil někdejší pomocný písař Alphonse Bertillon slavný kartotékový systém sloužící k identifikaci zločinců. Přibližně ve stejné době zkoušel Angličan Francis Gaton snímat podezřelým otisky prstů. V těle obětí vražd se dařilo prokazovat přítomnost jedů, z nepatrných úlomků kostí se náhle stávaly cenné důkazy…

Detektivové dopadali pachatele nejen díky svému ostrovtipu. Významně jim pomáhala fyzika, psychologie i chemie.

Kolébka nové vědy nazývané „kriminalistika“ se nenacházela v Paříži, New Yorku ani v Londýně, ale v malém a provinčním Štýrském Hradci. Za jejího zakladatele je pokládán tamní státní zástupce a vyšetřující soudce Hans Gross. Vytvořil sbírku „předmětů doličných“ a používal ji k výuce. Je také autorem slavné Příručky pro vyšetřující soudce. Díky ní vstoupil do dějin kriminalistiky a já mu svým románem postavil zasloužený pomník.

Příručka obsahovala nejdůležitější pojmy ze zločineckého argotu, ale věnovala se například i problematice policejních psů nebo vytváření profilů pachatelů. Gross popsal, co vše by měl mít správný vyšetřovatel ve svém kufříku: lupu, pinzetu, krokoměr, kompas, a dokonce i bonbony, aby získal důvěru vystrašených dětí a přiměl je k výpovědi.

Některé pasáže knihy jsou psány povážlivě nevědecky a poznamenány dobovými předsudky (například proti ženám nebo Romům), ale její význam spočíval v tom, že poprvé systematicky popisovala postupy při zajišťování stop, forenzní vědy nebo balistiku (i když je Gross nazýval jinak, než je dnes zvykem).

Grossova příručka se stala legendou a odvolává se na ni i slavná FBI. Hans Gross ovlivnil i literární nebo televizní detektivy: Sherlocka Holmese, Poirota nebo třeba autory scénářů k televiznímu Místu činu. A samozřejmě i tuto detektivku.

Na konci mých knih obvykle naleznete průvodce po místech, na nichž se román odehrává. Tentokrát to není nutné, protože ho napsal již někdo jiný. Nazývá se Vídeň za 7 dní – cesta časem do dob c. a k. monarchie. Autorem je Anton Holzer. Tato útlá knížka mi při psaní románu hodně pomohla. Díky dobovým mapkám a černobílým fotografiím si můžete představit, v jaké Vídni žili Leo, Julia a hrobník Augustin. Na osobní rozhovor bohužel nedošlo, a tak bych chtěl Antonu Holzerovi poděkovat alespoň na tomto místě. Jeho průvodce mi poskytl cenné informace a krom toho mě jeho četba náramně bavila!

Poděkovat bych chtěl také Werneru Sabitzerovi, který mi poskytl informace o tehdejší policii. Významně mi při rešerších pomohl magistr Harald Seyrl z vídeňského Kriminalistického muzea. Paní magistra Helga Bocková z Muzea pohřebnictví mě zásobovala poznatky o ústředním hřbitovu. Doporučit mohu agenturu „Gabi-Tours“ (www.gabitours.at), pořádající strašidelné noční prohlídky hřbitova.

Christian Bachhiesl ze Štýrského Hradce nedbal na nachlazení a vyprávěl mi vše o Hansi Grossovi. Magistr Georg Friedler se stal mým odborníkem na Leopoldstadt a židovské obyvatele Vídně. Dr. Jochen Müller mi poskytl informace o Ottakringu / Neulerchenfeldu. V obou vídeňských okresech (i v mnoha dalších) můžete navštívit vynikající malá muzea, která vám tímto doporučuju.

Děkuji paní magistře Helze Rauscherové za prohlídku zámku Neugebäude a Janu Beenkenovi za vysvětlivky k dobovému způsobu fotografování a za to, že mi ukázal svou sbírku starých fotoaparátů. Také mi půjčil antikvární knihu o fotografii. Omlouvám se za pozdní vrácení! (Ani se mi nechce prozradit, že jsem na ni málem vylil kávu…)

Při rešerších mi velmi pomohla kniha Bez hlavy a na kůlu Angeliky Franzové a Daniela Nöslera. Vyšla v nakladatelství Theiss Verlag. Stejně tak doporučuji klasický bestseller Století detektivů od Jürgena Thorwalda, který je však k dostání pouze v antikvariátech. Ovšem poměrně nedávno vyšel Traktát o přežvykování a mlaskání mrtvol v hrobech (roku 2006 v Ubooks Verlag). Ano, opravdu je to ona kniha z roku 1734. Některé věci zrají jako víno.

A jako vždy děkuji neúnavné lektorce Utě Rupprechtové a také Gerdovi, Martině a Sophii z agentury Grd. F. Rumler i kolegyním a kolegům z nakladatelství Ullstein Verlag. Všichni se pro tuto knihu hned na začátku nadchli. A poděkování si samozřejmě zaslouží moje manželka Katrin – za čtení, kritiku a chválu. Jsi má nejlepší!


Autor o knize

 

Augustin Rothmayer, jedna z hlavních postav, je hrobník ústředního hřbitova. Trochu neobvyklý hrdina, nemyslíte?

Vždy mě zajímali lidé žijící na okraji společnosti. Kati, nevěstky, mastičkáři a teď i hrobníci. I oni v minulosti nepatřili k nejuznávanějším členům společnosti. A přitom je hrobník ideálním hrdinou detektivky. Augustin Rothmayer dokáže u většiny nebožtíků odhalit příčinu smrti na první pohled. Vyzná se v jedech i vražedných zbraních. Mohli bychom ho označit za forenzního specialistu 19. století. V románu jsem nechal Rothmayera sepisovat Almanach pro hrobníky. Nádherně hrůzné podrobnosti jsem ve skutečnosti našel v několika starých příručkách.

Hlavní postavou je mladý policista Leopold von Herzfeldt. Na vídeňském policejním ředitelství to zpočátku nemá lehké. Proč?

Leo pochází ze Štýrského Hradce, ale mluví bezchybně spisovným jazykem. Rakušané takovým lidem říkají fricek. Navíc si libuje v elegantním oblečení. Takového člověka si lidé občas rádi „vychutnají“, zvláště ve Vídni. Navíc se snaží prosazovat moderní kriminalistické metody. S nimi také naráží zpočátku na odpor a nepochopení. Ale právě tehdy se rodila nová vyšetřovací technika, využívající snímky z míst činu, balistiku, mikroskopy, vytváření profilů pachatele atd.

Velkou pozornost věnujete ústřednímu hřbitovu, skoro jako by to byla jedna z postav…

Je opředen mnoha legendami! A samozřejmě patří k největším hřbitovům v Evropě. Ovšem v roce 1874, kdy byl otevřen, si velkou oblibu nezískal. Rozkládal se příliš daleko od města a denně na něj mířilo sedmdesát povozů s rakvemi. Obyvatelé ulic, kterými musely projíždět, si stěžovali na hluk a v létě na zápach. V zimě vozy často uvázly ve sněhu. Proto vídeňští radní v prvních letech uvažovali o tom, že by byly nebožtíci dopravování zvláštní „potrubní poštou“. Ale zůstalo jen u plánů.
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